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In secundo fascieulo Florilegii, quod auctore Eininen- 

tissimo et Inlustrissimo Domino Antonio Cardinali Fischer 

Archiepiscopo Coloniensi anno 1904 a me incohatum est, 

lustini martyris Apologiae duae integrae leguntur, quae apo- 

logetarum antiquissimorum monumenta sunt praestantissima. 

Prolegomenis lustini vita et scripta, argumenta editionesque 

apologiarum inlustrantur; textui ipsi versio latina et commen- 

tariolus adieetus est, qui partim critici generis est, partim res 

à scriptore narratas inlustrat. 
Altera editio a priore multiplici ratione differt: 

a) Textus pluribus locis emendatus est. b) Series capitum, qualis 

est in codice Parisino, in hac editione servatus est; in priore 

vero editione duae maiores apologiarum partes, quae mihi ad 

legendum minus utiles esse videbaptur, in adpendicem reiectae 

erant. c) Totus textus, non solum dimidia eius pars, versione 

latina adornatus est. d) Adnotationes auctae et emendatae sunt. 

In textu graeco recensendo maxime Ottonem et 

Krügerum secutus sum; multis autem locis lectiones aut mea 
coniectura elucubratas aut ab aliis temptatas recepi. Versio 
latina mea est, ita tamen, ut Ottoniana usus sim. 

Seripsi Bonnae kalendis aprilibus MCMXI. 
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PROLEGOMENA. 

1. S. Iustinus, apologetarum veterum Christianorum 

inlustrissimus, Palaestinae in oppido Flavia Neapoli circa 

annum 100 e familia graeca natus est.  Adulescens, ut ipse 
narrat (dial. c. 2—8), veritatis discendae cupiditate flagrans 
varias philosophorum seholas percurrit, donec Ephesi, ut videtur, 

dum in litore maris meditans obambulat, senis cuiusdam 

sermonibus ad sacram scripturam cognoscendam excitatus 

tandem Christi fidem amplexus est. Quo ex tempore totus 

Christianae veritati defendendae intentus, multis orbis terrarum 

partibus peragratis, postremo Romae constitit scholamque 

aperuit. Ibi praeter alios Tatianus philosophus eius institutione 

usus est; at Crescens, philosophus cynieus, quem acerrimum 

Christianorum adversarium Iustinus publica disputatione turpis 
ignorantiae coarguerat, infensus ei insidias struxit; num autem 

hie vir auctor mortis eius fuerit, id quod Eusebius memoriae 

prodidit (hist. e. IV 16, 1), valde dubium est. Anno fere 165 . 
Iustinus apud Iunium Rusticum praefectum urbi cum sex 

alis Christianae legis nomine reus factus securique Romae 

pereussus gloriosi martyrii palmam promeruit. 

2. Ex octo s. Iustini scriptis, quae Eusebius enumerat 

(hist. e. IV 18, 1 ss), tria sola adhuc exstant: duae Apologiae 

et Dialogus cum Tryphone Iudaeo. Alia, quae nomine eius 
insignita in codicibus leguntur, vel spuria vel dubia sunt; 
ex his Cohortatio ad Graecos, opus satis amplum, de cuius 

origine etiam nostris temporibus multum disputatum est, medio 
Rauschen, Florilegium II. 1 

$Q 
(5285 

,A6 



2 PROLEGOMENA. 

saeculo tertio conseripta esse censetur!. Longius fragmentum, 

quod De resurrectione inscribitur, revera lustini esse videtur. 
Tria scripta illa s. Iustini, quorum fides non ambigitur, 

uno codice Parisino nr. 450, anno 1364 exarato, et forma 

satis corrupta ad nos pervenerunt. Ex quibus maximi pretii 

sunt duae Apologiae, altera maior (c. 1—68), altera minor 

(c. 1—15), quae illam in codice antecedit, utraque paulo post 

annum 150 ad imperatorem Antoninum Pium eiusque filios 
adoptivos, Marcum Aurelium et Lucium Verum, scripta. 

Eusebius quidem (l l) s. Iustinum alteram apologiam im- 
peratori. Antonino Pio, alteram Antonino Vero (qui vulgo 

Mareus Aurelius dieitur) tradidisse refert, et minor Apologia 

in codiee inscribitur: Ad sanctum senatum; verumtamen quin 

Eusebius inseriptione prioris apologiae deceptus sit et quin 

altera Apologia nihil aliud nisi pars vel potius adpendix prioris 
apologiae habenda sit, vix est hodie qui dubitet. Dialogo 
eonloquium duorum dierum continetur, quod Iustinus Ephesi 

cum Tryphone doctissimo Iudaeo (rabbi Tarphon?) habuit; 

hie liber brevi post Apologias exaratus tractat in prima parte 

(c. 1—47) de lege ceremoniali Iudaeorum abroganda, in altera 

(c. 48—108) de Iesu filio dei, in tertia (c. 109—142) de 

gentilibus ad ecclesiam vocandis. 

ὃ. Prior Apologia ita dividitur?: 
In prooemio (c. 1—4), postulatur, ut Christiani non 

propter solum nomen sed in modum ceterorum reorum propter 

! Widmann, Die Echtheit der Mahnrede Justins des Mürtyrers, 
Mogunt. 1902; Gaul, Die Abfassungszeit der pseudojustinischen Co- 

hortatio ad Graecos, Berol. 1902; Harnack, Die Chronologie II (1904) 

151 ss. et 54D ss. 

? De indole, argumento, divisione duarum apologiarum s. Justini 
confer: Rauschen, Die formale Seite der Apologien Iustins, in: Theol, 

. Quartalschrift, Tubingae 1899, 188—206; Pfüttisch, Der Einfluf Platos 

(1910) 131—196. 



PROLEGOMENA. 3 

flagitia condemnentur. Sequitur prior pars seu refutatio 

eriminum (e. 5b —12): Causa, cur Christiani multis sint odio, 
in daemones potissimum conferenda est (c. b); Christiani non 

sunt athei (c. 6); si qui forte ex iis scelerum convicti sunt, 

id ceteris exprobrare non licet (c. 7); pro tribunali Christiani 

fidem non eiurant, ne mentiantur regnoque caelesti priventur 
(c. 8; deos gentilium merito contemnunt (c. 9) neque sacra 

faciunt, sed verum deum pura colunt mente (c. 10); neque 

reipublieae obsistunt, cum regnum, quod exspectant, caeleste 
sit eaque spes eos a maleficiis abstrahat (c. 11—12). 

In altera parte (13—67) primum de fide et moribus 

(e. 13— 60), deinde de cultu et sacramentis Christianorum 
agitur hoe ordine: Christiani non victimis sed precibus gra- 
tiarumque actionibus (c. 13) et integritate morum (e. 14—17) 

deum honorant. Quae credunt de immortalitate animorum 

(e. 18), de resurrectione corporum (c. 19), de fine mundi (c. 20), 

adfinia sunt philosophorum dogmatis; quae vero de fili dei 

in eaelum adscensu eiusque generatione et miraculis docent, 
gentilibus absurda videri non possunt, cum similia poetae de 
filiis Iovis finxerint (c. 21 —22). In capite 23 Iustinus tres 

sententias probandas proponit: a.doctrinam Christianam so- 
lam veram esse (c. 24—29); b. Christum verum deum esse, uti ex 

vaticiniis prophetarum pateat (c. 30— 53); c. has vaticinationes 
daemones fabulis poetarum perverse imitatos esse eo consilio, 
ut Christi adventus resque gestae viderentur esse mythus 

(e. 54—58), atque etiam philosophos gentilium multa ex libris 
Moysis mutuatos esse (c. 59— 60). Postremo Iustinus, 'ne 

quid praetermittendo in expositione sua videatur depravare' 
(e. 61, 1), multa eaque gravissima exponit de baptismo 

(e. 61—64) et de eucharistia coetibusque religiosis Christiano- 
rum (e. 65—67). In peroratione (c. 68) autem imperatores 
admonet, ne, si forte quae disputavit spernenda arbitrentur, 

in Christianos, eum nihil mali egerint, supplicium statuant. 
1* 



4 PROLEGOMENA. 

Adnexum ést priori Apologiae edictum ab imperatore 
Hadriano ad Minucium Fundanum Asiae proconsulem in gra- 

tiam Christianorum datum, quod genuinum esse hodie omnes 
fere viri docti consentiunt. 

4. Altera Apologia constat ex quindecim capitibus, 
quae sine certa dispositione composita! ad instar adpendicis 

priori Apologiae adnexa sunt. Cuius supplementi ansam 
lustino dedit atrox facinus Romae 'paucis his diebus'(c. 1, 1) 
patratum, unde luce clarius patebat, quam iniusta atque ab- 
surda aetio iudicum in Christianos esset. Itaque rem Laollio 
Urbico praefecto urbi (interannos 144 οἱ 160) actam fusius exponit 
(c. 2—3) et alia quaedam nullo certo ordine adiungit, quae 
priore Apologia absoluta in mentem ei venerant. Facinus 
autem erat hoc: Mulier post vitam dissolutam Christiana facta 
eum mariti, qui et ipse libidinibus se dederat, animum ad 
virtutem revocare studuisset neque vero quidquam profecisset, 

repudium ei remisit. At maritus ira incensus Ptolemaeum 
quendam, quo auctore illa fidem amplexa erat, de nomine 
Christiano postulavit effecitque, ut, postquam se Christo nomen 
dedisse coram praefecto urbi libere professus est, ad mortem 

duceretur. Quo audito Lucius quidam Christianus iniustam 
praefecti sententiam fortiter arguit; is autem pariter eum 

abduci iussit. Eodem supplicio paulo post in tertium super- 
venientem Christianum animadvertit (c. 2). 

Capitum secundae apologiae, quae secuntur, hoc est argu- 

mentum: Cur Christiani, quo celerius ad deum suum veniant, 

manus sibi non inferunt (c. 3, al. 4)? Causa persecutionum 

! [ta Wehofer O. Pr, Die Apologie Iustins des Philosophen und 
Mártyrers in literarhistorischer Beziehung, Romae 1897, 122 s. et Rau- 

schen, Die formale Seite etc. p. 190. Econtra Pfüttisch (l. 1. 183 ss.) 

etiam in altera apologia formam quandam et ordinem cognosci posse 

putat; quae autem adfert, eius rei mihi fidem facere non valent. 
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sunt daemones, quos Christus principatu deiecit (c, 4 et 5, 

al. 5 et 6), Merito angeli et homines a deo puniuntur, si 
libero arbitrio abusi peecant (c. 6, al. ἢ). Non solum Christiani, 

sed omnes, qui, ut stoiei, homines bene agere docuerunt, 

daemonum odium sibi conflarunt (c. 7, al. 8). lustinus et 

ipse, ut ab aliquo eorum aut saltem a Crescente philosopho 
insidiis adpetatur, exspectat (c. 8, al. 3). Supplieia inferorum 

negari nequeunt (c. 9). Doctrina Christiana sublimior est 

omni humana sapientia, quia Christus dei logos est (c, 10). 

Egregia Christianorum in persecutionibus constantia optime ' 

ethnieorum in eos criminationes refelluntur (c. 11 et 12). 
Etiam Platoni Christus praeferendus est (c. 13). Postremo 

auetor rogat imperatores, ut hunc libellum publiea conprobent 

auetoritate (c. 14) et aequam sententiam in Christianos ferant 
(e. 15). 

5. Editiones Operum apologetarum veterum hodie usu 
dignae sunt duae: a. Prudentii Marani e congregatione 

s. Mauri, fol, Parisiis 1742; haec editio iterata Venetis 1747 

et a Migne quoque typis expressa (Patr. graec., vol. VI, 
Paris. 1857) non iam fidei est ita spectatae. Ὁ. Corpus apo- 
logetarum Christianorum saec. IL, edidit de Otto, 9 vol., 

Jenae 1847; quinque priora volumina, quibus continentur 
Opera s. lustini genuina et spuria, tertium exeusa sunt 

anno 1876. Hae duae editiones, Maxraniana et Ottoniana, 

integrae sunt et textum graecum una cum versione latina 

adnotationibusque exhibent. Solum textum graecum duarum 
Apologiarum Iustini edidit G. Krueger (Sammlung ausge- 

wühlter kircehen- und dogmengeschichtlicher Quellenschriften, 
1. Heft: Die Apologien Justins des Mürtyrers, ed. I., Frib. 1890 
ed. IIL, Tub. 1904). "Textum graecum versione francogalliea 
et notis aliquot criticis adornavit Pautigny: Iustin Apologies 
[Textes et documents pour l'étude historique du Chr 
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stianisme publiés par Hemmer et Lejay, tome I], Parisiis 1904. 
Versionem germanicam egregiam cum prolegomenis et com- 

mmntario edidit Veil (Justins des Philosophen und Miürtyrers 

Rechtfertigung des Christentums, Argentorati 1894). Doctrinam 
theologieam et philosophicam s. Iustini optime explanavit 
Semisch (Justin jder Mártyrer, eine kirchen- und dogmen- 
geschichtliche Monographie, 2 vol, Vratislaviae 1840). Ra- 

tiones, quae intercedunt inter philosophiam Platonis et theo- 
logiam s. Iustini excussit Pfáttisch O. S. B., Der Einflu£ 
Platos auf die "Theologie Justins des Mürtyrers, Pader- 
bornae 1910. 



APOLOGIA I. 



ΑΠΟΜΟΓΙΑ I. 

1. Αὐτοχράτορι Τίτῳ κΑἰλίῳ ᾿Αδριανῷ ᾿Αἀντωνίνῳ Εὐσεβεῖ 
Καίσαρι! Σεβαστᾷ καὶ Οὐηρισσίμῳ υἱῷ Φιλισόφῳ, καὶ “ουκίῳ 
Φιλοσόφου" Καίσαρος φύσει υἱῷ καὶ Εὐσεβοῦς εἰσποιητῷ, ἐρα- 
σεῦ παιδείας, ἱερᾷ ̂  τε Συγκλήτῳ καὶ Ζήμῳ παντὲ “Ρωμαίων, 

ὑπὲρ τῶν ἐκ παντὸς yévovc ἀνϑρώπωνϑ ἀδίκως μισουμένων καὶ 

ἐπηρεαζομένων, Ἰουστῖνος Πρίσχου τοῦ Βακχείου, τῶν ἀπὸ 

Φλαουΐας Νέας πόλεως τῆς Συρίας Παλαιστίνηςϑ, εἷς αὐτῶν ὦν, 

τὴν προσφώνησιν καὶ ἔντευξιν πεποίημαι. 

2. Τοὺς κατὰ ἀλύήϑειαν εὐσεβεῖς καὶ φιλοσόφους μόνον 
τἀληϑὲς τιμᾶν καὶ στέργειν ὃ λόγος ὑπαγορεύει, παραιτουμένους 

δόξαις παλαιῶν ἐξακολουϑεῖν, ἂν φαῖλαν ὦσιν" οὐ γὰρ μόνον 

Signa: E significat textum Eusebii Hist. eccles. ex recensione E. 

Schwartzii (Lipsiae 1903), Kr editionem tertiam | Kruegeri 

(Tubingae 1904), O editionem tertiam Ottonis (Ienae 1876), P 

codicem Parisinum nr. 450. 

a [ia omnes codd. Eusebii (hist. e. IV 12, 1) praeter Paris. 

nr. 1430, ubi legitur φιλοσόφῳ; eandem formam φιλοσόφῳ habent 

P et edit. omnes Iustini. 

! [ta Eusebius, qui in Hist. eccl. IV 12, 1 totam hanc inscriptionem 

repetit. In codice Parisino apologiae et in omnibus eius editionibus le- 

gitur: Εἰσεβεῖ Σεβαστῷ Καίσαρι xal, At post vocem “Σεβαστὸς adpellatio 
Καῖσαρ inusitata est. Fortasse lustinus scripsit: Etesge; Σεβαστῷ καὶ 

Καίσαρι; nam in titulis Marci Aurelii Veri valde desideratur nomen Cae- 
saris, quod ei iam anno 138 vel 139 (Mommsen, Róm. Staatsrecht II* 

1140) ab imperatore Antonino Pio inditum et postea perraro omissum est. 

? Verissimum pro Vero eum adulescentem iam Hadrianus saepe adpellavit 



APOLOGIA I. 

1. Imperatori Tito Aelio Hadriano Antonino Pio Caesari 

Augusto, et Verissimo filio Philosopho, et Lucio Philosophi 

Caesaris natura filio et Pii adoptivo, amatori doctrinae, san- 
etoque Senatui et Populo Romano universo, pro iie, qui ex 
omni genere hominum iniuste odio habentur et vexantur, Tusti- 

nus Prisci filius, Baechi nepos, Flaviae Neapoli in Syria 
Palaestinae natus, hane orationem et supplicationem feci. 

2. li, qui vere pii philosophique sunt, ratio postulat, ut 
solum verum colant amentque recusantes, ne veterum opinio- 

nes, si pravae sint, sequantur; nam non solum eos sequi, qui 

propter veritatis studium (Capitolinus, Vita Antonini Philos. c. 4). 

* "Tertio apologiam inscribit Lucio Vero, qui, naturalis filius L. Aelii Veri 

ab Hadriano adoptati et Caesaris nomine insigniti, ab Antonino Pio adop- 
tatus et a Marco Aurelio in societatem imperii adsumptus est; is post 

vitam libidinibus multisque vanitatibus deditam occubuit anno 169. Quem 

Iustinus amatorem doctrinae vocat, propterea quod adulescens versus 

et orationes fecit et multos disertos eruditosque viros semper secum 

habuit (Capit, Vita Veri c. 2); sed philosophi cognomen ei nisi per adu- 

lationem dare non potuit; quare pro φιλοσόφῳ codicis cum Eusebio scri- 

bendum est φιλοσόφου, ita ut haec vox ad patrem referatur, qui erat 

"eruditus in litteris, eloquentiae celsioris, versu facilis' (Spartianus, Vita 

Aeli Veri c. 5). * Cfr. c. 56, 2 et Ap. IL 2, 16; Cic., De divin. I 12: 

populus sanctusque senatus. 5 Locutio ἐκ παντὸς γένους ἀνϑρώπων 

pertinet ad τῶν, non ad μισουμένων; cfr. c. 40 ὑπὸ τῶν ἐκ παντὸς γένους 
ἀνθρώπων οἷ c. 58 τοὺς ἀπὸ παντὸς ἔϑνους ἀνϑρώπων. δ Herod. III 91: 

Ἔστι δὲ ἐν τῷ νόμῳ τούτῳ Φοινίκη τε πᾶσα καὶ Συρίη $ Παλαιστίνη xaAto- 

μένῃ καὶ Κύπρος. τ Ofr. epitheta principum c. 1. 
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μὴ ἕπεσϑαι τοῖς ἀδίκως τι πράξασιν ἢ δογματίσασιν ὃ σώφρων 

λόγος!" ὑπαγορεύει, ἀλλ᾽ ἐκ παντὸς τρόπου καὶ πρὸ τῆς ἑαυτοῦ 

ψυχῆς τὸν φιλαλήϑη, κἂν ϑάνατος ἀπειλῆται, τὰ δίκαια λέγειν 
τε καὶ πράττειν αἱρεῖσϑαι δεῖ, . “Ὑμεῖς μὲν οὖν ὅτι λέγεσϑε 

εὐσεβεῖς καὶ φιλόσοφοι χαὶ φύλακες δικαιοσύνης καὶ ἐρασταὶ 

παιδείας, ἀκούετε πανταχοῦ" εἰ δὲ καὶ ὑπάρχετε, δειχϑήσεται. 

s Οὐ γὰρ κολακεύσοντες ὑμᾶς διὰ τῶνδε τῶν γραμμάτων οὐδὲ 

πρὸς χάριν ὁμιλήσοντες, ἀλλ᾽ ἀπαιτήσοντες κατὰ τὸν ἀκριβῆ 

καὶ ἐξεταστιχὸν λόγον τὴν κρίσιν ποιήσασϑαι προσεληλύϑαμεν, 

μὴ προλήψεν μηδ᾽ ἀνϑρωπαρεσχείᾳ τῇ δεισιδαιμόνων κατεχο- 

μένους ἢ ἀλόγῳ ὁρμῆ καὶ χρονίᾳ προκατεσχηκυίᾳ φήμῃ κακῇ τὴν 

καϑ'᾽ ἑαυτῶν ψῆφον φέροντας. . Ἡμεῖς μὲν γὰρ πρὸς οὐδενὸς 

πείσεσϑαί τι κακὸν δύνασϑαι λελογίσμεϑα, ἢν μὴ κακίας ἐργάται 

ἐλεγχώμεϑα ἢ πονηροὶ διεγνώσμεϑα" ὑμεῖς δ᾽ ἀποχτεῖναι μὲν 

δύνασϑε, βλάψαι δ᾽ ov3, 
9. AP ἵνα μὴ ἄλογον φωνὴν καὶ τολμηρὰν δόξη τις 

ταῦτα εἶναι, ἀξιοῦμεν τὰ κατηγορούμενα αὐτῶν ἐξετάζεσϑαι καί, 

ἐὰν οὕτως ἔχοντα ἀποδεικνύωνται, κολάζεσϑαι ὡς πρέπον ἐστὶν 

ἁλόντας κολάζειν". εἰ δὲ μηδὲν ἔχοι τις ἐλέγχειν, οὐχ ὑπαγο- 

ρεύεν ὁ ἀληϑὴς λόγος διὰ φήμην πονηρὰν ἀναιτίους ἀνθρώπους 
ἀδικεῖν, μᾶλλον δὲ ἑαυτούς, oi οὐ κρίσει ἀλλὰ πάϑει τὰ πράγ- 

ματα ἐπάγειν ἀξιοῦτε. . Καλὴν δὲ xci μόνην δικαίαν πρό- 

κλησινῦ ταύτην πᾶς ὁ σωφρονῶν ἀποφανεῖται, τὸ τοὺς ἀρχο- 
μένους τὴν εὐθίνην τοῦ ἑαυτῶν βίου καὶ λόγου ἄληπτον παρέ- 
χειν, ὁμοίως δ᾽ αὖ καὶ τοὺς ἄρχοντας μὴ βίᾳ μηδὲ τυραννίδι 

8 [ta coniecit Bellios, quem secutus est O; cfr. Athenag., Leg. 

€. 3: T κολάζεσϑαι τοὺς ἁλισκομένους πονηρούς. In codice P ie- 
gitur: ὡς πρέπον ἐστὶ μᾶλλον δὲ κολάζειν. Verba μᾶλλον δὲ 

κολάζειν ut spuria reicit Kr. b πρόσκλησιν O. 

! Plurimum auctoritatis lust. tribuit sanae rationi, quae est σπέρμα 

τοῦ λόγου (ap. lI 8, 1); efr. Apol. I 46 et Tertulliani illud (apol. e. 17): 

O testimonium animae naturaliter christianae. 3 Plat. apol. 285; 
- TY 2 - - - » Οὐ καλῶς λέγεις, ὦ ἄνϑρωπε, εἰ oie δεῖν κίνδυνον ὑπολογίζεσθαι: vot. ζῆν ἢ 

τεϑνάναι ἄνδρα... ἀλλ᾿ οὐκ ἐκεῖνο μόνον σκοπεῖν, ὅταν πράττῃ, πότερα 
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quid iniuste fecerunt vel docuerunt, sana ratio prohibet, sed 

omni modo etiam prae sua ipsius vita veritatis amatoremni, 

quamvis mors intentetur, id eligere oportet, ut quae iusta sunt 

et dieat et agat. $ Vos igitur diei pios et philosophos et cu- 

stodes iustitiae et amatores doctrinae ubique auditis; num vero 

üdem sitis, demonstrabitur. ; Neque enim ut vos adularemur 

hoe libello neque ut gratificaremur vobis, sed :postulandi 
causa, ut diligenti deliberatione habita iudicium exerceretis, 

huc aecessimus, ne praeiudicio vel superstitiosis hominibus 

placendi gratia neve dementi impetu vel inveterata mala fama 
acti sententiam in vos ipsi ferretis. 4, Nobis enim a nemine 

mali quidquam fieri posse persuasimus, nisi maleficii coargu- 

amur aut mali inventi simus; occidere vos quidem, non vero 

nocere potestis. 

9. Sed ne quis insanam hanc vocem aut temerariam putet 

esse, rogamus, ut crimina eorum examinentur et, si ita se habere 

reperiantur, vindicentur, ut convietos punire decet; sin vero 

nihil quis arguere habeat, vera ratio ob rumorem pravum in- 
noxiis hominibus iniuriam fieri vetat, imo vobismetipsis, qui- 

bus non ex aequo, sed ex libidine poenas constituere placet. 
; Honestam autem et solam iustam eam postulationem, qui- 
eunque prudens est, esse pronuntiabit, ut qui reguntur vi- 
vendi loquendique rationem invietam reddant, neque vero mi- 

nus etiam ii, qui praesunt, non vim aut tyrannidem, sed pieta- 
tem philosophiamque sectati sententiam dicant; ita enim haud 

scio an et qui praesunt et qui reguntur bono perfruantur. 

δίκαια ἢ ἄδικα πράττει. 5 Spectat Iust. ad celeberrima ea, quae dixit 

Soerates in Platonis Apol. p. 8094, maxime ad illud: Οἱ γὰρ οἰομαι ϑεμιτὸν 

εἶναι ἀμείνονι ἀνδρὶ ὑπὸ χείρονος βλάπτεσθαι. 4 Τὰ πράγματα ἐπάγειν 

aut significat: (res (i. e. mercedem poenamve) adducere', aut idem est 

ac πράγματα ποιεῖσϑαι seu πγάγματα παρέχειν, i. e. mala inferre; minus 

recte Otto vertit: lites intendere. 
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ἀλλ᾽ εὐσεβείᾳ καὶ φιλοσοφίᾳ ἀκολουϑοῦντας τὴν ψῆφον τίϑεσϑαι" 
οὕτως γὰρ ἂν καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ ἀρχόμενοι ἀπολαύοιεν τοῦ 

ἀγαϑοῦ. 4 Ἔφη γάρ που καί τις τῶν παλαιῶν" 4v μὴ oi 

ἄρχοντες φιλοσοφήσωσι καὶ oi ἀρχόμενοι͵ οὐκ ἂν εἴη τὰς πόλεις 
εὐδαιμονῆσαι. 4 Ἡμέτερον οὖν ἔργον καὶ βίου καὶ μαϑημά- 
τῶν τὴν ἐπίσκεινιν πᾶσι παρέχειν, ὅπως μὴ ὑττὲρ τῶν ἀγνοεῖν 
τὰ ἡμέτερα νομιζόντων τὴν τιμωρίαν, ὧν ἂν πλημμελῶσι τυ- 
φλώττοντες, αὐτοὶ ἑαυτοῖς" ὀφλήσωμεν" ὑμέτερον δὲ, ὡς αἷρεϊ 
λόγος, ἀκούοντας ἀγαϑοὺς εὑρίσκεσϑαι κριτάς. ς ᾿ἀναπολόγητον 
γὰρ λοιπὸν μαϑοῦσιν, ἢν μὴ τὰ δίκαια ποιήσητε, ὑπάρξει 
πρὸς ϑεόν. 

4. Ὀνόματος μὲν οὖν προσωνυμίᾳ" οὔτε ἀγαϑὸν οὔτε κα- 

κὸν χρίνεταν ἄνευ τῶν ὑποπιπτουσῶν τᾷ ὀνόματι πράξεων" 
ἐπεί, ὅσον ys ἐκ τοῦ κατηγορουμένου ἡμῶν ὀνόματος, χρηστό- 
τατον ὑπάρχομεν. 2 ᾿4λλ᾽ ἐπεὶ οὐ τοῦτο δίκαιον ἡγοίμεϑα, διὰ 

τὸ ὄνομα, ἐὰν καχοὶ ἐλεγχώμεϑα, αἰτεῖν ἀφίεσϑαι, πάλιν, εἰ 

μηδὲν διά τε τὴν προσηγορίαν τοῦ ὀνόματος xci διὰ τὴν πολι- 

τείαν εὑρισκόμεϑα ἀδιχοῦντες, ὑμέτερον ἀγωνιᾶσαί ἔστι, μὴ 

ἀδίκως κολάζοντες τοὺς μὴ ἐλεγχομένους τῇ δίκη κόλασιν ὀφλή- 

σήτε. ς ἘΣ ὀνόματος μὲν γὰρ ἢ ἔπαινος ἢ κόλασις οὐκ ἂν εὖ- 

λόγως γένοιτο, ἢν μή τι ἐνάρετον ἢ φαῦλον δι’ ἔργων ἀποδεί- 
κγυσϑαι δύνηται. ,, Καὶ γὰρ τοὺς κατηγορουμένους ἐφ᾽ ὑμῶν 
πάντας πρὶν ἐλεγχϑῆναν οὐ τιμωρεῖτε" ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ τὸ ὄνομα 

ὡς ἔλεγχον λαμβάγετε, καίπερ, ὅσον γε éx τοῦ ὀνόματος, τοὺς 

κατηγοροῦντας μᾶλλον χολάζειν ὀφείλετε. - Χριστιανοὶ γὰρ εἶ- 
ναι κατηγορούμεϑα᾽ τὸ δὲ χρηστὸν μισεῖσϑαι οὐ δίκαιονξ.) ς Καὶ 

ἃ αὐτῶν αὐτοῖς P, αὐτῶν αὐτοὶ Paul in Jahrb. für klass. Philol. 

1891, 456. b Πα P, Maranus; προσωνυμία (sine i. subscr.) 

O Kr. 

! Dietum est Platonis de republ. V p. 4734e, qui omittit xai οἱ 
ἀρχόμενοι; eadem sententia imperatori Marco Aurelio familiaris fuit 

(Capitolinus, Vita Marci c. 27). ? Hunc locum imitatus est Athena- 

goras, Leg. c. 2: οὐδὲν δὲ ὄνομα ἐφ᾽ ἑαυτοῦ xal δ αὐτοῖ ov πονηρὸν οὔτε 
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s Dixit enim alicubi et. veterum quidam: Nisi qui. praesunt 

et qui reguntur pAhilosophabuntur, fieri non poterit, ut. civitates 

fortunatae sint. 4, Nostrum igitur munus est et vitae et 

doctrinae inspieiendae copiam omnibus facere, ne pro iis, qui 

ignorare res nostras consuerunt, poena eorum, quae cae- 

cutientes forte delinquunt, ipsi teneamur, vestrum autem est, 

quemadmodum exigit ratio, audientes bonos inveniri iudices. 
& Instruetis enim vobis in posterum, nisi quae iusta sunt fe- 

ceritis, nulla apud deum valebit excusatio. 

4. Nominis igitur adpellatione neque bonum neque ma- 

lum iudicatur sine subiectis nomini actionibus; nam quantum 

quidem adtinet ad nomen, quod nobis exprobratur, optimi 
sumus. » Sed quoniam non id iustum esse putamus propter 

nomen, si mali esse convincamur, ut absolvamur postulare, 

rursus, si nihil mali ex nominis adpellatione et ex vitae ra- 
tione facere invenimur, vestrum est contendere, ne iniuste in 

eos, qui convicti non sunt, animadvertentes iustitiae poenam 

debitam solvatis. ; Ex nomine enim nec laus nec poena me- 

rito exstiterit, nisi quid boni aut mali ex operibus probari 
possit. , Etenim qui apud vos accusantur omnes, priusquam 

convineuntur, poena non adficitis; adversus nos autem nomen 

argumenti loco sumitis, quamquam, quantum ad nomen per- 
tinet, aecusatores potius punire debetis. 5 Christiani enim 
quod sumus, aecusamur; bonum autem odio esse rectum non 

est. 9 Et rursus, si quis ea, de quibus accusatur, infitiatur 

χρηστὸν νομίζεται. Ofr. Tert. ap. c. 2: Sed illud solum exspectatur, quod 

odio publico necessarium est, confessio nominis, non examinatio criminis. 

* Etiam Theophilus ludens nomen Christianum a voce χρηστός derivat 
(ad Autol. I1) et Lactantius narrat de paganis (inst. div. IV 7): 'Immu- 

tata littera Chrestum solent dicere. At neque Iustinus neque Theophilus 
ignoraverunt veram nominis Christiani originem, ut patet ex Apol. II 6 
et Theoph. ad Aut. I 12. 
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πάλιν" ἐὰν μέν τις τῶν κατηγορουμένων ἔξαρνος γένηται vi, φω- 

vj μὴ εἶναι φήσας, ἀφίετε αὐτὸν ὡς μηδὲν ἐλέγχειν ἔχοντες 
ἁμαρτάνοντα, ἐὰν δέ τις ὁμολογήση εἶναι, διὰ τὴν ὁμολογίαν 

κολάζετε" δέον καὶ τὸν τοῦ ὁμολογοῦντος βίον εὐϑύνειν καὶ τοῦ 

ἀρνουμένου, ὅπως διὰ τῶν πράξεων ὁποῖός ἐστιν ἕχαστος φαί- 

νηται. .- "Ov γὰρ τρόπον παραλαβόντες τινὲς παρὰ τοῦ διδα- 

σκάλου Χριστοῦ μὴ ἀρνεῖσϑαι ἐξεταζόμεγοι τταρακελεύονται', τὸν 

αὐτὸν τρόπον κακῶς ζῶντες ἴσως ἀφορμὰς παρέχουσι τοῖς ἄλλως 

καταλέγειν τῶν πάντων Χριστιανῶν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν αἱρου- 

μένοις. ς Οὐκ ὀρϑῶς μὲν οὐδὲ τοῦτο πράττεται" καὶ γάρ τοι 

φιλοσοφίας ὄνομα καὶ σχῆμα ἐπιγράφονταί τινες, οἵ οὐδὲν ἄξιον 

τῆς ὑποσχέσεως πράττουσι" γινώσκχετε δ᾽ ὅτι xoi oí τὰ ἐναντία 

δοξάσαντες καὶ δογματίσαντες τῶν παλαιῶν τᾷ ἑνὶ ὀνόματι προσ- 

αγορεύονται φιλόσοφοι. 9 Καὶ τοίτων τινὲς ἀϑεότητα ἐδίδαξαν, 

καὶ τὸν 4“ἰα ἀσελγῆ ἅμα τοῖς αὐτοῦ παισὶν οἱ γενόμενοι ποιη- 

ταὶ καταγγέλλουσι' κἀκείνων τὰ διδάγματα οἱ μετερχόμεγοι οὐχ 

εἴργονται πρὸς ὑμῶν, ἄϑλα δὲ καὶ τιμὰς τοῖς εὐφώνως ὑβρίζουσι 

τούτους τίϑετε 3. 

9. Τί δὴ οὖν τοῦτ᾽ ἂν εἴη; '"Eq' ἡμῶν, ὑπισχνουμένων μη- 

δὲν ἀδικεῖν μηδὲ τὰ ὥϑεα ταῦτα δοξάζειν, οὐ" χρίσεις ἐξετά- 

ζετε, ἀλλὰ ἀλόγῳ πάϑει καὶ μάστιγι δαιμόνων 3 φαύλων ἐξελαυ- 

νόμενον ἀκρίτως κολάζετε μὴ φροντίζοντες. 2 Εἰρήσεταν γὰρ 

τάληϑές" ἐπεὶ τὸ παλαιὸν δαίμονες φαῦλοι, ἐπιφανείας ποιησά- 

μεγοι, καὶ γυναῖχας ἐμοίχευσαν καὶ παῖδας διέφϑειραν καὶ φό- 

βητρα ἀνϑρώποις ἔδειξαν, ὡς καταπλαγῆναι τούς, oi λόγῳ τὰς 

γιγνομένας πράξεις οὐκ ἔχρινον, ἀλλὰ δέει συνηρπασμένοι καὶ μὴ 

^ Pfüttisch (l. l. 1491) eum Stephano ita interpungit: Τί δ᾽ οὖν 
τοῦτ ἂν tim Eg ἡμῶν ὑπισχνουμένων... δοξάζειν. Ov. Quod non probo. 

' Hane vocem Otto vertit: 'hortatorum munere funguntur, item 

Veil: *sie wirken für unsere Sache als Werber. Sed ut Pfüttisch (Der 

Einfluf Platos 139 s.) monet, verbum παρακελείονται hoc loco sensu passivo 

interpretandum est (ut apud. Plat. epist. VII 333 et Polyb. 10, 39, 2; 

7, 16, 2): 'adducuntur', supple: *ut negent'. Sensus igitur est: Non solum 
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voce se esse negans, quasi nihil habentes, quod eum peccare 

arguatis, eum dimittitis; sin quis se esse confitetur, ex con- 

fessione poenam exigitis; oportet et confitentis et negantis 

vitam excutere, ut ex factis qualis quisque «sit adpareat. 

: Quemadmodum enim quidam, etsi a magistro Christo non 

negare didicerunt, tamen lege interrogati, ut negent, adducun- 

tur, eodem modo male viventes fortasse ansam dant iis, qui 
ultro in omnes Christianos impietatem et iniquitatem incusare 
parati sunt. 9 Neque id quidem recte fit; nimirum philo- 

sophiae nomen habitumque quidam prae se ferunt, qui nihil 

eo promisso dignum agunt; scitis autem ex veteribus etiam 

eos, qui contraria opinati sunt et docuerunt, uno nomine 

adpellari philosophos. 9 Atque horum nonnulli deos negaverunt 
et lovem una cum liberis suis libidinosum poetae qui exsti- 
terunt promulgant, et eorum doctrinas qui profitentur non 

prohibentur a vobis, sed praemia et honores iis ponitis, qui 
eos numerosa oratione cavillantur. 

9. Quid igitur hoe sibi vult? De nobis, qui profitemur 
nihil mali nos facere neque haec impia credere, accusationes 
non examinatis, sed insana libidine et flagello daemonum pra- 
vorum agitati temere vindicatis nihil curantes. 2 Dicetur 
enim verum: Olim daemones pravi, in conspectum oblati, et 
mulieres stupraverunt et pueros corruperunt et terricula ho- 
minibus monstrarunt, ut ii percellerentur, qui non prudenter 
res gestas iudicabant, sed timore correpti et daemones pravos 

esse ignorantes eos deos adpellabant et, quod sibi quisque 

confitentium, sed etiam negantium Christianorum vita examinanda est; 

nam hi, quemadmodum contra Christi praeceptum fidem eiurant, ita 

male vivendo ansam fortasse dant infidelibus calumniandi Christianos. 

? Eandem sententiam, secutus lustinum, adfert Theophilus (ad Aut. III 8 

et 30). * Christianorum persecutiones a daemonibus repetiverunt 

etiam Tertullianus (apol. c. 27) et Lactantius (inst. div. V 21). 



, 
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ἐπιστάμενοι δαίμονας εἶναι φαύλους ϑεοὺς προσωνόμαζον', καὶ 
ὀνόματι ἕκαστον προσηγόρευον, ὅττερ ἕχαστος ἑαυτῷ τῶν δαιμό- 
voy ἐτίϑετο. s Ὅτε δὲ ΣωχράτηςΣ λόγῳ ἀληϑεῖ καὶ ἐξεταστι- 

κῶς ταῦτα εἰς φανερὸν ἐπειρᾶτο φέρειν καὶ ἀπάγειν τῶν δαι- 
μόνων τοὺς ἀνθρώπους, xci αὐτὸν" οἱ δαίμονες διὰ τῶν χαι- 
ρόντων τῇ κακίᾳ ἀνθρώπων ἐνήργησαν, ὡς ἄϑεον xci ἀσεβῆ 
ἀποκτείνεσϑαι, λέγοντες καινὰ εἰσφέρειν αὐτὸν δαιμόνια" καὶ 

ὁμοίως ἐφ’ ἡμῶν τὸ αὐτὸ ἐνεργοῦσιν. 4, Ov γὰρ μόνον ἐν 

Ἕλλησι διὰ Σωκράτους ὑπὸ λόγου ἠλέγχϑη ταῦτα, ἀλλὰ καὶ ἐν 
βαρβάροις ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου μορφωϑέντος καὶ ἀνϑρώπου 

γενομένου καὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ χκληϑέντος, ᾧ πεισϑέντες ἡμεῖς 

τοὺς ταῦτα πράξαντας δαίμονας οὐ μόνον μὴ ὀρϑοὺς εἶναί φα- 

μεν, ἀλλὰ κακοὺς xci ἀνοσίους δαίμονας, oi οὐδὲ τοῖς ἀρετὴν 
ποϑοῦσιν ἀνϑρώποις τὰς πράξεις ὅμοίας ἔχουσιν. 

0. Ἔνϑεν δὲ xoi ἄϑεοι κεκλήμεϑα᾽ καὶ ὁμολογοῦμεν τῶν 
τοιούτων νομιζομένων ϑεῶν ἄϑεοι εἶναι, ἀλλ οὐχὶ τοῦ ἀληϑε- 

στάτου καὶ πατρὸς δικαιοσύνης καὶ σωφροσύγης: καὶ τῶν ἄλλων 
ἀρετῶν ἀνεπιμίκτου τε χακίας ϑεοῦ" . ἀλλ᾽ ἐκεῖνόν τε καὶ τταρ᾽ 

αὐτοῦ υἱὸν ἐλϑόντα καὶ διδάξαντα ἡμᾶς ταῦτα, καὶ vOv? τῶν 

ἄλλωνθ ἑπομένων καὶ ἐξομοιουμένων ἀγαϑῶν ἀγγέλων στρατόν, 

πνεῦμό τε τὸ προφητικὸνϑ σεβόμεϑα καὶ προσκυνοῦμεν, λόγῳ 

a [ta O, αὐτοὶ P, Kr. 

1 Ut s. Paulus (1 Cor. 10, 20. 21), ita Iust. deos gentilium censet 

esse daemones malos. ? [nter philosophos graecos Iustino maxime 

probantur Socrates et Heraclitus, quos (c. 46), quantum ad cognitionem 

veritatis adtinet, eodem loco habet, quo prophetas ludaeorum; cfr. 

Harnack, Sokrates und die alte Kirche (Reden und Aufsütze I, GieBen 

1904, 27 ss.). * Barbari vocantur a lustino omnes gentes praeter 

Graecos et Romanos, maxime ludaei (c. 7, 3); ita etiam Cicero (de fin. 
II 15): Non solum Graecia et Italia sed etiam omnis barbaria. * Xugpo- 

σύνη apud Iust. castimoniam seu pudicitiam significat (cfr. c. 14, 2 et 15, 1). 

5 Verba τὸν... στρατὸν pendent ἃ σεβόμεϑα xal προσκυνοῦμεν, non ἃ 

διδάξαντα, ut recte disputavit Semisch (Justin der Mürtyrer Η 349 squ.) 

contra Móhler (Theol. Quartalschrift 1883, 50 squ.). Quodsi Iust. dicit: 
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daemonum nomen dederat, eo eum designabant. ; Cum autem 

Socrates ratione vera et exaeto iudieio haec in lucem proferre 

et a daemonibus homines abducere conaretur, ipsi daemones 

per homines nequitia gaudentes effecerunt, ut is tamquam 
atheus et impius occideretur, dicentes nova eum inducere 

numina; ac pariter de nobis idem moliuntur. , Non enim 

apud Graecos solum per Socratem a logo haec sunt convicta, 
sed etiam apud barbaros ab eodem logo in conspectum dato 

et homine facto et Iesu Christo adpellato, cui nos credentes 
daemones, qui haec patrarunt, non solum non bonos esse 

dieimus, sed malos nefandosque daemones, qui ne hominibus 

quidem virtutis adpetentibus similes actiones habent. 

6. Iude vero etiam athei adpellamur; et profitemur. in 
hisce, qui dieuntur dei, nos atheos esse, non autem si agitur 

de verissimo deo, qui pater iustitiae et castimoniae et expers 

iniquitatis est; » sed eum et filium, qui ab eo venit nosque 

haec docuit, et ceterorum adsectantium et adsimulatorum 

bonorum angelorum exercitum, spiritumque propheticum coli- 

τὸν... ἀγγέλων στρατὸν... προσκυνοῦμεν, verbum προσκυνεῖν latiore 

sensu hoec loco usurpat; nam c. 16 idem Iust. adfirmat: τὸν ϑεὸν μόνον 

δεῖ προσκυνεῖν, et c. 17: ϑεὸν μόνον προσκυνοῦμεν. $ Ex hoc nomine 

adiectivo conligi potest, Iustinum ipsum filium dei in numero angelorum 

habere, quemadmodum aliis locis (dial. c. 93 et 127) eum ἄγγελον vocat. 

Notandum vero est, vocem ἄλλος interdum abundanter usurpari, ex. gr. 

apud Platonem, Alcib. I p. 112b: τοῖς vs ᾿“χαιοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις TQuoiv 

et Gorg. 4189: oz τῶν πολιτῶν καὶ τῶν ἄλλων ξένων. ' Angelos ἃ 
veteribus Christianis cultos esse, hoc loco Iust. testis est. 5 Luce 

clarius hoc loco lust. spiritum sanctum, quem saepissime πγρεῦμα προφη- 

τικόν &dpellat, distinguit a filio dei; quod monere supervacaneum non est; 

nam aliis locis alterum cum altero confundere videtur; ex. gr. c. 33 verba 

Luc. 1, 35 'Spiritus sanctus superveniet in te' ita interpretatur: Τὸ πνεῦμα 

οὖν καὶ τὴν δύναμιν τὴν παρὰ τοῦ Oto οἰδὲν ἄλλο νοῦσαι ϑέιεις τον λόγον; porro 

eodem loco exponit prophetas a nemine adflatos esse nisi a logo divino. 

Rauschen, Florilegium II. 2 
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xci ἀληϑείᾳ τιμῶντες, καὶ παντὲ βουλομένῳ μαϑεῖν, ὡς ἐδι- 

δάχϑημεν, ἀφϑόνως παραδιδόντες. 

4. ᾿Α4λλά, φήσει τις, ἤδη τινὲς ληφϑέντες ἠλέγχϑησαν 
καχοῦργοι. 5. Καὶ γὰρ πολλοὺς πολλάκις, ὅταν ἑχάστοτε τῶν 

κατηγορουμένων τὸν βίον ἐξετάζητε, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοὺς προελεγ- 

χϑέντας" καταδιχάζετεῖ. 3 Καϑόλου μὲν οὖν κἀκεῖνο ὁμολο- 

γοῦμεν, ὅτι ὃν τρόπον οἱ ἐν Ἕλλησι τὰ αὐτοῖς ἀρεστὰ δογμα- 

τίσαντες ἐκ παντὸς τῷ Évi ὀνόματι φιλοσοφίας προσαγορεύονται, 
καίπερ τῶν δογμάτων ἐναντίων ὄντων, οὕτως xci τῶν ἐν 

βαρβάροις γενομένων καὶ δοξάντων σοφῶν τὸ ἐπικατηγορούμενγον 3 

ὄνομα χοιγόν ἔστι" Χριστιανοὶ γὰρ πάντες προσαγορεύονται. 
. Ὅϑεν πάντων τῶν καταγγελλομένων ὑμῖν τὰς πράξεις χρίνεσϑαι 

ἀξιοῦμεν, ἵνα ὁ ἐλεγχϑεὶς ὡς ἄδικος χκολάζηταν, ἀλλὰ μὴ ὡς 

Χριστιαγός:" ἐὰν δέ τις ἀνέλεγχτος φάγηται, ἀπολύηταν ὡς 

Χριστιαγὸς οὐδὲν ἀδικῶν. ς OU γὰρ τοὺς κατηγοροῦντας κολάζειν 

ὑμᾶς ἀξιώσομενϑ' ἀρχοῦνται γὰρ vij προσούση πονηρίᾳ καὶ τῇ 

τῶν καλῶν ἀγνοίᾳ. 

8. «Τογίσασϑε δ᾽ ὅτι ὑπὲρ ὑμῶν ταῦτα ἔφημεν ἐκ τοῦ 

ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναν ἀρνεῖσθαι ἐξεταζομένους. » AA οὐ βουλόμεϑα 

ζῆν ιυευδολογοῦντες" τοῦ γὰρ αἰωνίου καὶ χαϑαροῦ βίου ἐπιϑυ- 

μοῦντες τῆς μετὰ ϑεοῦ τοῦ πάντων πατρὸς xci δημιουργοῦ 

διαγωγῆς ἀντιποιούμεϑα!, καὶ σπεύδομεν ἐπὶ τὸ ὁμολογεῖν, οἱ 

σιεπτεισμένον καὶ πιστεύοντες τυχεῖν τούτων δύνασϑαι τοὺς τὸν 

a [ia Perionius et Maranus, προλεχϑέντας O P Kr, προσλεχϑέιτας 

Paul in Jahrb. f. klass. Phil. 1891, 456. 

! Sensus est: Quod iam aliquot Christiani criminis convicti sunt, 

inde nihil efficitur de ceteris Christianis; nam quoscunque homines con- 

demnatis, eos non propter alios malefacti convictos condemnare soletis, 
sed propter sua ipsorum scelera. Otto, qui cum codice Parisino legit 

προλεχϑέντας, hanc vocem explicat de iis Christianis, de quibus antea 

(c. 6) dictum est, seu de veris Christianis. Veil post ἐξετάζητε supplet 
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mus et adoramus, eum ratione et veritate venerantes et unicui- 

que discere volenti, sicuti ipsi didicimus, sine invidia imper- 
tientes. 

ἡ. Sed dicet quispiam iam aliquot eomprehensos con- 
vietos esse malefacti. ὦ Sane multos saepe in vitam unius- 
euiusque aecusati inquirendo, sed non propter eos, qui antea 
convieti sunt, condemnatis.  ;In universum utique et illud 

concedimus, sieuti apud Graecos ii, qui sententias sibi adridentes 

docuerunt, vulgo uno nomine philosophiae adpellentur, quamvis 

sententiae eorum sint contrariae, ita eorum, qui apud barbaros 

exstiterunt et existimati sunt sapientes, nomen iis inditum 

commune esse; Christiani enim omnes adpellantur. , Quare 

petimus, ut omnium, quorum nomina ad vos deferuntur, acta 
exeutiantur, ut qui convietus fuerit sicut improbus puniatur, 

non ut Christianus; si quem vero innoxium esse adparuerit, 

is dimittatur ut Christianus, qui nihil mali fecerit. 5 Neque 

enim postulabimus, ut in ipsos accusatores animadvertatis; 

nam lis satis est supplicii sua ipsorum nequitia bonique 

ignorantia. 

S. Cognoscite autem vestra causa nos haec dixisse inde, 

quod nobis negare integrum est, cum interrogamur.  » Sed 

vivere nolumus mentientes; vitae enim aeternae et purae 

eupidi ad consortium dei, parentis et opificis omnium rerum, 

contendimus et properamus ad confitendum, cum nobis per- 
suaserimus et credamus, haec consequi posse eos, qui deo 

factis testati sint, se illum sectatos esse et illud apud eum 

κακῶς ζῶντας ἐλέγξετε et postea προλεχϑέντας retinet. Utrumque impro- 

bandum videtur. ? "Emiuxatzyogsiv et κατηγορεῖν saepe significant: 

enuntiare (non: accusare) ut Her. III 115 et Plat, Theaet. 1673. 

? Calumniatori eadem poena ex legibus subeunda erat, quam reo inten- 

taverat (Plin., Paneg. c. 35; Cod. Theod. IX 2, 3; 83, 6; efr. etiam edi- 

etum Hadriani ad calcem apologiae I. lustini). * Et hoec verbum et 

sequens ἀράω (alias ἀράομαι) significant: cupere vel adpetere. 
o9* 
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ϑεὸν Ov ἔργων πείσαντας, ὅτι αὐτῷ εἵποντο καὶ τῆς τταρ᾽ αὐτῷ 

διαγωγῆς ἤρων, ἔνϑα καχία οὐκ ἀντιτυπεῖ. 3$ Ὥς μὲν οὖν διὰ 
βραχέων εἰπεῖν, ἅ τε προσδοχῶμεν χαὶ μεμαϑήκαμεν διὰ τοῦ 

Χριστοῦ καὶ διδάσκομεν, ταῦτά ἐστι. , “Πλάτων δ᾽ ὁμοίως ἔφη 

Ῥαδάμανθυν xci Μίνω κολάσειν τοὺς ἀδίκους πταρ᾽ αὐτοὺς 

ἐλϑόντας' ἡμεῖς δὲ τὸ αὐτὸ πρᾶγμά φαμεν γενήσεσϑαι, ἀλλ᾽ 
ὑπτὸ τοῦ Χριστοῦ, x&v τοῖς αὐτοῖς σώμασι μετὰ τῶν ψυχῶν 

γιγομένων καὶ αἰωνίαν κόλασιν κολασϑησομένων, ἀλλ᾿ οὐχὶ 
χιλιονταετῇ περίοδον, ὡς éxeivog ἔφη, uóvov?. - Ei μὲν οὖν 

ε 
ἄπιστον ἢ ἀδύνατον τοῦτο φήσει τις, πρὸς ἡμᾶς ἥδε ἡ 

ἐστὶν ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ἕτερον, μέχρις οἵ ἔργῳ μηδὲν ἀδικοῦντες 

πλάνη 

ἐλεγχόμεϑα. 

9. ᾿.41λλ᾽ οὐδὲ ϑυσίαις ττολλαῖς καὶ πλοχαῖς ἀνθῶν τιμῶμεν, 

οὺς ἄνθρωπον μορφώσαντες xci ἐν ναοῖς ἱδρύσαντες ϑεοὺς 
σπροσωγόμασαν, ἐπεὶ ἄνυχα καὶ νεχρὰ ταῦτα γινώσκομεν καὶ 

ϑεοῦ μορφὴν μὴ ἔχοντα (οὐ γὰρ τοιαύτην ἡγούμεϑα τὸν ϑεὸν 

ἔχειν τὴν μορφήν, ἣν φασί τινες εἰς τιμὴν μεμιμῆσϑαι), ἀλλ᾽ 
ἐχείνων τῶν φανέντων καχῶν δαιμόνων χαὶ ὀνόματα καὶ σχήματα 

ἔχειν. 5 Τί γὰρ δεῖ εἰδόσιν ὑμῖν λέγειν, ἃ τὴν ὕλην οὗ τεχνῖται 

διατιϑέασι ξέοντες χαὶ τέμνοντες uai χωνεύοντες uci τύπτοντες: 

Καὶ ἐξ ἀτίμων πολλάχις σχευῶν διὰ τέχνης τὸ σχῆμα μονον 

ἀλλάξαντες καὶ μορφοτποιήσαντες ϑεοὺς ἐπονομάζουσινβ. 94 Ὅπερ 
οὐ μόνον ἄλογον ἡγούμεϑα, ἀλλὰ καὶ ἐφ᾽ ὕβρει τοῦ rov 
γίνεσϑαι, ὃς ἀῤῥητον δόξαν xci μορφὴν ἔχων émi φϑαρτοῖς καὶ 

δεομένοις ϑεραπείας πράγμασιν ἐπονομάζεται. , Καὶ ὅτι οἱ 

! Certam spem aeternae vitae maxime propriam Christianorum et 

quasi summam esse fidei Christianae, hoc loco docet Iustinus. ? Pla- 

tonis sententia erat, singulis hominibus post mortem transigendum esse 

cireuitum mille annorum, aliis, qui cum virtute vixissent, laetantibus in 

caelo, aliis, quorum vita libidinibus inquinata esset, lugentibus sub terra; 

deinde eos renasci neque prius ad sidera in aeternum reversuros esse, 

quam ter vitam totam sincero veritatis et virtutis studio peregissent; cfr. 

Plat., Phaedr. 248—249, et De republ. 6189 squ. ? Statuas non solum 
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domicilium adamasse, ubi improbitas nullum adfert dolorem. 

;Ut igitur paucis absolvam, quae exspectamus et didicimus 
a Christo et docemus, haec sunt. , Plato quidem et ipse 
Radamanthum et Minoem ab improbis, postquam ad eos vene- 

rint, poenas repetituros esse dixit; nos vero eandem rem fu- 
turam esse dicimus, sed a Christo et ita, ut in iisdem corpori- 

bus una eum animis exsistant aeternamque poenam subeant, 

non solo, ut ille dixit, spatio mille annorum definitam. ; Quodsi 

quis hoe ineredibile vel impossibile esse dicat, ad nos hic 

error, non ad alium pertinet, quamdiu re vera nullius delicti 

eoarguimur. 

9. Neque vero multis hostiis et coronis florum honoramus 

eos, quos homines formatos et in fanis constitutos deos ad- 
pellaverunt, propterea quod inanima mortuaque haec cognosci- 
mus neque dei forma praedita (non enim eam putamus deo 

inesse formam, quam quidam venerationis causa imitatos se 

esse dieunt), sed illorum, qui adparuerunt, malorum daemonum 
et nomina et figuras referre. 2 Quid enim opus est vobis, 

quippe qui sciatis, dicere, quae effingant artifices materiam 
edolando scalpendo fundendo tundendo? Quin etiam ex in- 

honestis saepe vasis arte formam tantummodo immutando 

simulacra faeta deos nominant. 4 Quod quidem non solum 
& ratone alienum, sed etiam cum contumelia dei fieri existima- 

mus, qui, cum sit gloria et figura inenarrabili, a rebus fluxis 

eurationeque egentibus denominatur. , Atque horum artifices 

nomine deorum nuncupatas, sed etiam ἃ vulgo ipsos deos habitas esse, 

praeter l[ustinum multi et Christiani (ex. gr. Ep. ad Diognetum c. 2; 

Theophilus ad Aut. I 1 et II 2; Arnobius I 39) et ethnici (ex. gr. Luci- 

anus, lup. confut. c. 8; Plutarchus de Iside c. 11; Diogenes Laertius 

II 116) scriptores tradunt; efr. Dóllinger, Heidentum ἃ. Judentum II 632. 

At Plato cultum, qui simulacris tribuitur, a vivis diis, qui à nullo videri 

possint, multa gratia rependi censet (De leg. 11 p. 931). 
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τούτων τεχνῖται ἀσελγεῖς εἰσι xci πᾶσαν κακίαν, ἵνα μὴ κατα- 

ριϑμῶμεν, ἔχουσιν, ἀκριβῶς ἐπίστασϑε: καὶ τὰς ἑαυτῶν τπεαιδί- 

σχας συνεργαζομένας φϑείρουσιν. | 5" τῆς ἐμβροντησίας, ἀνϑρώ- 

ποὺς ἀχολάστους ϑεοὺς εἰς τὸ προσχυγεῖσϑαι τελάσσειν λέγεσθαι 

xci μεταποιεῖν, καὶ τῶν ἱερῶν, ἔνϑα ἀνατίϑενται, φύλακας 

τοιούτους χαϑιστάναι, μὴ συνορῶντας ἀϑέμιτον καὶ τὸ νοεῖν ἢ 

λέγειν ἀνθρώπους ϑεῶν εἶναν φύλακας. 

10. '4AÀ' οὐ" δέεσθαι τῆς παρὸ ἀνϑρώπων ὑλικῆς προσ- 
φορᾶς παρειλήφαμεν τὸν ϑεόν, αὐτὸν παρέχοντα πόώντα ὁρῶντες" 
ἐχείνους δὲ προσδέχεσϑαν αὐτὸν μόνον δεδιδάγμεϑα καὶ 

πεπείσμεϑα καὶ πιστεύομεν, τοὺς τὰ προσόντα αὐτῷ ἀγαϑὰ 
μιμουμένους, σωφροσύνην καὶ δικαιοσύνην καὶ φιλανϑρωπίαν καὶ 

ὅσα οἰκεῖα ϑεῷ ἔστι, τᾷ μηδενὶ ὀνόματι ϑετῷ καλουμένῳ ". 

2 Καὶ πάντα τὴν ἀρχὴν ἀγαϑὸν Ovva? δημιουργῆσαι αὐτὸν ἐξ 
) , 

ἀμόρφου vÀgc? Ov ἀνθρώπους δεδιδάγμεϑα" oi ἐὰν ἀξίους τῷ 
2 , 

ἐχείνου βουλεύματι ἑαυτοὺς Ov ἔργων δείξωσι, τῆς μετ᾽ αὐτοῖ' 

ἀναστροφῆς καταξιωϑῆναιταρειλήφαμεν συμβασιλεύοντας, ἀφϑάρ- 

τους καὶ ἀπαϑεῖς γενομένους. a Ὃν τρόπον γὰρ τὴν ἀρχὴν οὐχ 
ὄντας ἐποίησε, τὸν αὐτὸν ἡγούμεϑα τρόπον διὰ τὸ ἑλέσϑαι τοὺς 

αἱρουμέγους τὰ αὐτῷ ἀρεστὰ καὶ ἀφϑαρσίας καὶ συνουσίας κατα- 

ξιωϑῆναι. 4, Τὸ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν γενέσϑαι οὐχ ἡμέτερον 
jv: τὸ δ᾽ ἐξακολουϑῆσαι οἷς φίλον αὐτῷ αἱρουμένους, δι’ ὧν 
αὐτὸς ἐδωρήσατο λογικῶν δυνάμεων, τεείϑει ve καὶ εἰς πίστιν 

ἄγει ἡμᾶς". ς Καὶ ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων ἡγούμεϑα εἶναι 

τὸ μὴ εἴργεσϑαι ταῦτα μανϑάγειν, ἀλλὰ καὶ προτρέπεσϑαι ἐπὶ 

ταῦτα. ς Ὅπερ γὰρ οὐχ ἠδυγήϑησαν οἱ ἀνϑρώπειοι νόμοι 

a οὐδὲ O. 

! Cfr. Act. 17, 25 et Minuc. Fel, Octav. c. 32: 'Hostias et victi- 

mas deo offeram, quas in usum mei protulit, ut reiciam ei suum munus? 

ingratum est, cum sit litabilis hostia bonus animus et pura mens et sin- 

cera conscientia . ?* Eandem causam mundi creandi adfert Plato 

(Tim. 29e): ᾿“γαϑὸς ἦν (0 ϑεός), ἀγαϑῷ δὲ οἰδεὶς περὶ οὐδενὸς οὐδέποτε 
ἐγγίγνεται φϑόνος" rovrov δ᾽ ἐκτὸς ὧν πάντα 0 τι μάλιστα γενέσϑαε ἐβουλήϑη 
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impudieos omnibusque flagitiis, ne singula recenseam, obnoxios 

esse probe scitis; ipsas suas servulas, dum cum iis in opere 

sunt, stuprant. ; Ὁ caecitatem mentis, homines incontinentes 
deos ad adorandum fingere et transformare dici templorumque, 
in quibus conlocantur, custodes tales constitui; numquid in- 
tellegitur nefas esse etiam cogitare vel dicere, homines deorum 

esse custodes! 
10, Porro non egere materiali hominum oblatione 

accepimus deum, ipsum omnia largiri cum videamus; sed 
illos solum ei probari didicimus et nobis persuasimus et cre- 
dimus, qui quae ei insunt bona imitantur, temperantiam et 

iustitiam et humanitatem et quaecunque propria sunt dei, qui 

nullo indito nomine vocatur. » Atque omnia initio eum, cum 

bonus esset, fabricatum esse ex informi materia propter ho- 

mines didicimus; qui, si dignos consilio eius se operibus ex- 
hibuerint, fore ut conversatione eius digni habeantur accepimus, 

in societatem regni admissi immortales nihilque dolentes. 

s Quomodo enim initio eos, cum nondum erant, feeit, eodem 

modo putamus fore, ut ii, qui quae ei placent eligunt, propter 

hane electionem et immortalitate et convictu digni habeantur. 

4 Quod enim initio facti sumus, nostrum non erat; si vero ea 

sectamur, quae ei placent, eligentes logieis, quas ipse donavit, 
facultatibus, id persuasionem generat et ad fidem nos perducit. 
;lam vero omnium hominum interesse arbitramur, eos haec 

cognoscere non prohiberi, imo incitari ad ea. & Quod enim 

humanae leges efficere non potuerunt, haec logos divinus 

παραπλήσια ἑαυτῷ. 3 Cum ex hoc loco tum ex capite 59, 1 sequitur 

Iustinum eum Platone materiam aeternam neque ἃ deo creatam esse 

docere. Ita etiam Pfüttisch O. S. B., Der EinfluB Platos auf die 

Theologie Iustins des Mürtyrers, Paderb. 1910, 93 ss. * Sensus est: 

Quod nati sumus, non nostrum est meritum; si vero voluntatem eius 

sectamur, id nobis persuadet, nos post mortem in aeternum cum deo 

futuros et regnaturos esse. 
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πρᾶξαι, ταῦτα ὁ λόγος ϑεῖος ἂν" εἰργάσατο, εἰ μὴ oí φαῦλοι 

δαίμονες κατεσχέδασαν πολλὰ ψευδῆ καὶ cse κατηγορήματα!, 

σύμμαχον λαβόντες τὴν ἐν ἑκάστῳ χακὴν πρὸς πάντα καὶ 

ποικίλην φύσει ἐπιϑυμίαν, ὧν οὐδὲν πρόσεστιν ἡμῖν. 
11. Καὶ ὑμεῖς, ἀκούσαντες βασιλείαν προσδοκῶντας ἡμᾶς, 

ἀχρίτως ἀνϑρώπινον λέγειν ἡμᾶς ὑπειλήφατε, ἡμῶν τὴν μετὰ 

ϑεοῖ λεγόντων, ὡς xci ἐκ τοῦ ἀνεταζομένους ὑφ᾽ ὑμῶν ὁμο- 

λογεῖν εἶναι «Χριστιανούς, γινώσχοντες τᾷ ὁμολογοῦντι ϑάνατον 

τὴν ζημίαν κεῖσϑαι, φαίνεται. 2. Εἰ γὰρ ἀνθρώπινον βασιλείαν 
προσεδοχῶμεν, x&v ἡἠρνούμεϑα, ὅπως μὴ ἀναιρώμεϑα, καὶ 

λανϑάγνειν ἐπειρώμεϑα, ὅπως τῶν προσδοχωμένων τύχωμεν" 

ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὐκ εἰς τὸ νῦν τὰς ἐλπίδας ἔχομεν, ἀναιρούντων οὐ 

πεφροντίχαμεν vot καὶ πττάντως ἀποϑαγεῖν ὀφειλομένου. 

12. ᾿ἀρωγοὶ δ᾽ ὑμῖν καὶ σύμμαχοι πρὸς εἰρήνην ἐσμὲν πάν- 

των μᾶλλον ἀνϑρώπων, oi ταῦτα δοξάζομεν, ὡς λαϑεῖν ϑεὸν 

καχόεργον ἢ πλεονέχτην ἢ ἐπίβουλον ἢ ἐνάρετον ἀδύνατον εἶναι, 
καὶ ἕκαστον ἐπ᾽ αἰωνίαν κόλασιν ἢ σωτηρίαν xov ἀξίαν τῶν πρά- 

ἕξεων πορεύεσϑαι. 2 Εἰ γὰρ οἱ πάντες ἄνϑρωποι ταῦτα ἐγίνω- 

σχον, οὐκ ἄν τις τὴν κακίαν πρὸς ὀλίγον ἡρεῖτο, γενώσχων πορεύε- 
σϑαι ἐπ᾽ αἰωνίαν διὰ πυρὸς καταδίκην, ἀλλ᾽ ἐκ παντὸς τρόπου 

ἑαυτὸν συνεῖχε καὶ ἐκόσμει ἀρετῇ, ὅπως τῶν παρὰ τοῦ ϑεοῦ 

τύχοι. ἀγαϑῶν καὶ τῶν χολαστηρίων ἀπηλλαγμένος εἴη. s Oi" 

γὰρ διὰ τοὺς ὑφ᾽ ὑμῶν κειμένους νόμους καὶ κολάσεις πειρῶνται 

λανϑάνειν ἀδικοῦντες, ἀνϑρώπους δ᾽ ὄντας λανϑάγειν ὑμᾶς 

δυνατὸν ἐπιστάμενοι ἀδικοῦσιν, εἰς ἔμαϑον καὶ ἐπείσθησαν ϑεὸν 

ἀδύνατον εἶναι λαϑεῖν τι, οὐ μόνον πραττόμενον ἀλλὰ καὶ βου- 

λευόμενον, κἂν διὰ τὰ ἐπικείμενα ἐκ παντὸς τρόπου κόσμιοι ἦσαν, 

ὡς x«i ὑμεῖς συμφήσετε. , ᾿Αλλ ἐοίκατε δεδιέναι, μὴ πάντες 
δικαιοπραγήσωσι καὶ ὑμεῖς ovg κολάζητε ἔτι οὐχ ἕξετε δημίων 
δ᾽ ἂν εἴη τὸ τοιοῦτον ἔργον, ἀλλ᾿ οὐκ ἀρχόντων ἀγαϑῶν. 
Πεπείσμεϑα δ᾽ ἐκ δαιμόνων φαύλων, oi καὶ παρὰ τῶν ἀλόγως 

ἃ Πα Veil, ov P et edit. omnes. b [Jta Thirlby Ashton 

Veil, Ov. POKr. e εἰ δ᾽ OKr. 
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operatus esset, nisi mali daemones multa falsa impiaque eri- 

mina divulgavissent sociam adhibentes cupiditatem, quae euique 
omnino mala et varia natura inest; eorum criminum nullum 

in nos quadrat. 
11. Et vos, regnum a nobis exspectari audientes, hu- 

manuum nos dicere temere suspicati estis, cum nos id regnum, 

quod eum deo est, dicamus, ut jam inde patet, quod a vobis 
interrogati fatemur nos esse Christianos, quamvis sciamus, 

confitenti mortis poenam positam esse. $ Si enim humanum 

regnum exspectaremus, negaremus, ne occideremur, et latere 

conaremur, ut quae exspectamus consequeremur; sed quia in 

praesentibus spem non ponimus, de carnificibus non laboramus, 

praesertim eum utique moriendum sit. 

12.  Adiutores autem vobis et socii ad pacem sumus 
prae omnibus hominibus, quippe qui haec doceamus, fieri 

non posse, ut deum lateat maleficus aut avarus aut insidiosus 

aut virtute praeditus, et ad aeternam sive poenam sive salu- 
tem pro suis quemque meritis proficisci. 5 Si enim omnes 

homines hoe persuasum haberent, nemo vitium ad tempus 

eligeret sciens ad aeternam se vadere per ignem damnationem, 

sed omnino se contineret ornaretque virtute, ut bona a deo 
consequeretur supplieiaque effugeret. 9 Qui enim, etsi propter 

leges a vobis latas poenasque latere student peccantes, nihi- 
lominus, cum vos, utpote qui homines sitis, latere se posse 

sciant, peceant, si didicissent sibique persuasissent deum 

fugere posse nihil, non solum actum sed etiam cogitatum, 

saltem propter imminentia mala omnino in officio manerent, 
ut et vos concedetis. , Sed timere videmini, ne omnes iustum 

colant neve vos, quos poena adficiatis, habeatis; verum hoe 

earnifieum est, non bonorum principum. ς Credimus autem 
daemones pravos, qui etiam ab iis, qui nulla ratione vivunt, 

' Gentiles Christianis adfngebant Θυέστεια δεῖπνα xai ΟἸδιποδείους 
μίξεις (Eus. hist. e. V 1, 14). 



26 od Ap. I 12, 6—11. 

Bios viov αἰτοῦσι ϑύματα καὶ ϑεραπείας, καὶ ταῦτα, ὡς προέφη- 

μεν, ἐνεργεῖσθαι" ἀλλ᾽ οὐχ ὑμᾶς, οἵ γε εὐσεβείας καὶ φιλοσοφίας 

ὀρέγεσϑε, ἄλογόν vw πρᾶξαι ὑπειλήφαμεν. ς Εἰ δὲ καὶ ὑμεῖς 
ὁμοίως τοῖς ἀνοήτοις τὰ 8975 πρὸ τῆς ἀληϑείας τιμᾶτε, πράττετε 

ὃ δύνασϑε: τοσοῦτον δὲ δύνανται καὶ ἄρχοντες πρὸ τῆς ἀληϑείας 
δόξαν τιμῶντες, ὅσον καὶ λησταὶ ἐν ἐρημίᾳ. :- Ὅτι δ᾽ οὐ καλλιε- 

ρήσετει, ὁ λόγος ἀποδείκνυσιν, οὗ βασιλικώτατον καὶ δικαιότα- 

vov? ἄρχοντα μετὰ τὸν γενγνήσαντα ϑεὸν3 οὐδένα οἴδαμεν ὄντα. 

& Ov γὰρ τρόπον διαδέχεσϑαι πενίας ἢ πάϑη ἢ ἀδοξίας πατρικὰς 

ὑφαιροῦνται ττώντες, οὕτως καὶ ὅσα ἂν ὑπαγορεύση ὃ λόγος μὴ 

δεῖν αἱρεῖσθαι ὁ νουνεχὴς οὐχ αἱἵρήσεταν!. 9 Γεγήσεσϑαι ταῦτα 

πάντα προεῖπε, φημί, ὁ ἡμέτερος διδάσκαλος καὶ τοῦ πατρὸς πάν- 

τῶν xai δεσπότου ϑεοῦ υἱὸς καὶ ἀπόστολος ὧν ησοῦς Χριστός, 

ἀφ᾽ ob καὶ τὸ Χριστιανοὶ ἐπτονομάζεσϑαν ἐσχήχαμεν. τὺ Ὅϑεν 

καὶ βέβαιοι γινόμεϑα πρὸς τὰ δεδιγαμένα ὑπ᾽ αὐτοῦ πάντα, 

ἐπειδὴ ἔργῳ φαίνεται γινόμενα, ὅσα φϑάσας γενέσϑαι προεῖπεν" 

ὅσπερ ϑεοῦ ἔργον ἐστί, πρὶν ἢ γενέσϑαν εἰττεῖν καὶ οὕτως δειχϑῆ vou 

γινόμενον ὡς προείρηται. ., Ἦν μὲν οὖν καὶ ἐπὶ τούτοις πααυσα- 

μέγους μηδὲν προστιϑέναι, λογισαμένους ὅτι δίκαιά τε καὶ ἀληϑῆ 

ἀξιοῦμεν" ἀλλ᾽ ἐπεὶ γνωρίζομεν οὐ ὅᾷον ἀγνοίᾳ κατεχομένην ψυ- 

χὴν συντόμως μεταβάλλειν", ὑπὲρ τοῦ πεῖσαι τοὺς φιλαλήϑεις 

μιχρὰ προσϑεῖναν προεϑυμήϑημεν, εἰδότες ὅτι οὐκ ἀδύνατον 

ἀληϑείας παρατεϑείσης ἄγγοιαν φυγεῖν 6. 

ἃ μεταβαλεῖν O. 

! Καλλιερεῖν est: faustis ominibus sacrificare 1. e. litare; hoc loco 

idem est atque optabilem exitum habere. ? De superlativo, ubi com- 

parativum exspectabatur, cum genetivo adhibito vide Hermannum ad 

Viger. ed. 4 p. 1178. 3 Haec subordinatianismum, qui dicitur, re- 

dolent. Cfr. Ap. I 18, ubi dicit nos filium dei ἐν δευτέρᾳ χώρᾳ ἔχοντες. 

II 183: ϑευῖ λόγον μετὰ τὸν ϑεὸν προσκυνοῦμεν. Dial c. 56: (ó λόγος) ἐστὶ 

καὶ λέγεται ϑεὸς καὶ κύριος ἕτερος ὑπὸ τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων. Dial. c. 100: 

ἀπὸ τοῦ πατρὸς δυνάμει avrov καὶ βουλῇ προελϑόντα. Quin etiam Ap. IL 6 

legitur, filium ante creationem cum patre fuisse illum quidem, sed genitum 

esse, quando initio omnia per ipsum facta et disposita sint (ὃ λόγος πρὶ 

^ 

———— 
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saerifieia et eultum exigunt, et haec, uti exposuimus, moliri; 

sed vos, qui quidem pietatis et philosophiae studiosi estis, 

insane quidquam faeturos esse arbitrati non sumus, 5 5i vero 

et vos haud secus atque insipientes consuetudines veritati 

antefertis, facite quod potestis; tantum autem valent principes, 

qui veritati famam anteferunt, quantum praedones in desertis. 

: Neque vero litaturos vos esse, logos declarat, quo magis 

regium iustumque principem secundum genitorem déum no- 

vimus neminem. κα Ut enim paupertatem vel morbos vel 

ignominiam parentum ne haereditate accipiant, recusant omnes, 

ita quaecunque eligi logos vetuerit, vir sapiens non eliget. 

o Futura esse haec omnia praedixit, inquam, magister noster, 

qui patris omnium et domini dei filius et apostolus est, Iesus 

Christus, a quo etiam nomen Christianorum accepimus. 

i; Unde etiam certi sumus de omnibus, quae ille docuit, pro- 

pterea quod re ipsa videmus faeta, quaecunque futura esse 
prius praedixit; quod quidem dei opus est, ut res, antequam 

fiant, edicantur itaque facta esse declarentur, ut praedictae 
sunt. κω, Atqui licebat hoc loco finem facere nihilque iam 
addere, quandoquidem et iusta et vera postulamus; sed quo- 
niam haud facile animum errore implicitum brevi mutari 
cognoscimus, ut veritatis amatoribus persuaderemus, pauca 

adicere statuimus non ignorantes fieri posse, ut veritate pro- 

posita error effugiat. 

τῶν ποιημάτων συνὼν καὶ γεννώμενος, ὅτε τὴν ἀρχὴν δι’ αὐτοῦ πάντα ἔκτισε 

- καὶ ἐκόσμησεν). Εχ hisce aliisque locis Semisch (Iustin II 288) recte 

mihi effecisse videtur, a Iustino filium minorem patre habitum esse. 

Eandem sententiam defendunt Feder S. L, Iustins des Mürtyrers Lehre 

von Jesus Christus, Friburgi 1906, et Pfüttisch O. S. B., Der Einflub 
Platos etc. p. 86 ss. * Sensus est: Ut infirmitates corporis a paren- 

tibus hereditarias habere vult nemo, ita omnes pravas opiniones super- 

stitionesque parentum fugere aequum est. 5 Etiam in c. 63, 5 eta 

sancto Paulo ad Hebr. 3, 1 Jesus apostolus adpellatur. 9$ Hanc sen- 

tentiam ex Iustino repetivit Irenaeus (adv. haer. III 2, 3). 
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13. Ἄϑεονι μὲν οὖν ὡς οὔκ ἐσμεν, τὸν δημιουργὸν τοῦ δε 

τοῦ παντὸς σεβόμενοι, ἀνενδεῆ αἱμάτων καὶ σπονδῶν καὶ ϑυμια- 

μάτων, ὡς ἐδιδάχϑημεν, λέγοντες, λόγῳ εὐχῆς καὶ εὐχαριστίας ἐφ᾽ 

οἷς προσφερόμεϑα 1 πᾶσιν, ὅση δύναμις, αἰνοῦντες, μόνην ἀξίαν 

αὐτοῦ τιμὴν ταΐτην παραλαβόντες, τὸ τὰ ὑπ᾽ ἐκείνου εἰς δια- 

τροφὴν γενόμενα οὐ πυρὶ δαπανᾶν, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς καὶ τοῖς δεομέ- 

γοις προσφέρειν !, 2 ἐκείνῳ δὲ εὐχαρίστους ὄντας διὰ λόγου πομ- 
πὰς xoi ὕμνους πέμπειν ὑπέρ τε τοῦ γεγονέναι καὶ τῶν εἰς εὐρω- 

στίαν πόρων πάντων, ποιοτήτων μὲν γενῶν xoi μεταβολῶν ὡρῶν, 

καὶ τοῦ πάλιν ἐν ἀφϑαρσίᾳ γενέσϑαν διὰ πίστιν τὴν ἐν αὐτῷ 

αἰτήσεις πέμποντες, --- τίς σωφρονῶν οὐχ ὁμολογήσειϑ; s Tov 
διδάσκαλόν τε τούτων γενόμενον ἡμῖν καὶ εἰς τοῦτο γεννηϑέντα 

Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν σταυρωϑέντα ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, τοῦ y&vo- 
μένου ἐν ᾿Ιουδαίᾳ ἐπὶ χρόνοις Τιβερίου Καίσαρος ἐπιτρόπου, 

υἱὸν αὐτὸν" τοῦ ὄντως ϑεοῦ μαϑόντες καὶ ἐν δευτέρᾳ χώρᾳ ἔχον- 

τες, πνεῦμα τε προφητικὸν: ἐν τρίτη τάξει ὅτι μετὰ λόγου τιμῶ- 

μεν, ἀποδείξομεν. , ᾿Ενταῦϑα γὰρ μανίαν ἡμῶν καταφαίνονται, 

δευτέραν χώραν μετὰ τὸν ἄτρεπτον καὶ ἀεὶ ὄντα ϑεὸν καὶ γενγνή- 

τορα τῶν ἁπάντων ἀνϑρώπῳ σταυρωϑέντι διδόναι ἡμᾶς λέγοντες, 
ἀγνοοῦντες τὸ ἐν τούτῳ μυστήριον, ὦ προσέχειν ὑμᾶς ἐξηγουμέ- 

vov ἡμῶν προτρεπόμεϑα. 

14, Προλέγομεν γὰρ ὑμῖν φυλάξασϑαι, μὴ οἱ προδιαβεβλημέ- 

vo. ὑφ᾽ ἡμῶν δαίμονες ἐξαπατήσωσιν ὑμᾶς καὶ ἀποτρέψωσι TOU 

ὅλως ἐντυχεῖν xai συγεῖναι τὰ λεγόμενα (ἀγωνίζονται γὰρ ἔχειν 

ὑμᾶς δούλους καὶ ὑπηρέτας, καὶ ποτὲ μὲν δι’ ὀνείρων ἐπιφανείας, 

ποτὲ δ᾽ αὖ διὰ μαγικῶν στροφῶν χειροῦνται πάντας τοὺς οὐκ 

ἔσϑ᾽ ὅπως ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας ἀγωνιζομένους), ὃν τρόπον 

& αὐτοῦ P, fortasse retinendum. 

! προσφέρεσϑαι vesci, προσφέρειν offerre. ? Πομπαΐ hoc loco 
sunt preces solemni modo recitatae. * Ex his aliisque dictis s. 

Iustini (maxime ex Dial. c. 117) nostris temporibus Wieland ('Mensa 

und Confessio', Monaci 1906 et 'Die vorirenàische Opfertheorie', Mon. 1909)- 
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. MX. Atheos igitur nos non esse, qui opificem huius 

universi colamus, eum sanguine et libamentis odoribusque 

non egere, quemadmodum edocti sumus, dicamus, verbo pre- 

cationis gratiarumque actionis pro omnibus, quibus vescimur, 

quantum possumus, laudemus, cum eum solum honorem eo 
dignum esse acceperimus, ut ea, quae ab illo alimenta facta sunt, 

non igne consumamus, sed nobis et indigentibus offeramus 

fruenda, 2 illi autem gratos nos exhibentes verbis solemnes 

preces hymnosque mittamus pro creatione omnibusque ad salutem 

corporis adiumentis, pro varietatibus rerum et vicissitudinibus 

temporum, precesque fundamus, uti rursus in aeternitatem 

evadamus per fidem, quam in eo habemus — quis ratione 

usus non concedet? 5 Porro Iesum Christum, qui harum rerum 

doctor nobis factus et ad id natus est, qui erucifixus est 

Pontio Pilato in Iudaea temporibus "Tiberii Caesaris pro- 

euratore, quem eundem veri dei filium esse cognovimus et 

secundo loeo habemus, neenon spiritum propheticum tertio 
ordine non sine ratione nos venerari demonstrabimus. , In 

ea re insaniae nos incusant, cum alterum locum post immutabilem 

et aeternum deum auctoremque omnium homini erucifixo nos 

dare dicant, ignorantes huius rei mysterium, ad quod expli- 

cantibus nobis ut adtendatis hortamur. 

14. Praenuntiamus enim vobis cavendum esse, ne dae- 

mones ἃ nobis antea insimulati vos decipiant et a legendis 

intellegendisque omnino iis, quae dieimus, deflectant (con- 
tendunt enim vos habere servos et ministros et modo somniorum 

visis modo magicis praestigiis domant, quotquot nullo modo 

ad salutem suam contendunt), quemadmodum et nos, postquam 

efficere voluit, ante s. Irenaeum solas preces gratiarumque actiones, non 
autem corpus et sanguinem domini Iesu Christi, a Christianis pro sacri- 

fieiis habitas esse. Contra hane sententiam vide meum librum 'Eucharistie 

und Bufisakrament in den ersten sechs Jahrhunderten der Kirche, 2. edit., 

Frib. 1910. * Vide supra c. 6, 2. 
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xci ἡμεῖς μετὰ τὸ τῷ λόγῳ πεισϑῆναι ἐχείνων μὲν ἀπέστημεν, 
ϑεῷ δὲ μόνῳ ἀγεννήτῳ διὰ τοῦ υἱοῦ ἑπόμεϑα' » οἱ πάλαι 

μὲν πορνείαις χαίροντες, νῦν δὲ σωφροσύνην μόγην ἀσπαζόμενοι" 
οἱ δὲ καὶ μαγικαῖς τέχναις χρώμεγοι, vov* ἀγαϑῷ καὶ ἀγεννήτῳ 
ϑεῷ ἑαυτοὺς ἀνατεϑειχότες" χρημάτων δὲ καὶ κτημάτων 3 οἱ πό- 

ρους παντὸς μᾶλλον στέργοντες, νῦν καὶ ἃ ἔχομεν εἰς κοινὸν qé- 

ροντες x«i παντὶ δεομένῳ κοινωνοῦντες" s οἱ μισάλληλοι δὲ 
καὶ ἀλληλοφόγον xai πρὸς τοὺς οὐχ ὁμοφύλους διὰ τὰ ἔϑη καὶ 
ἑστίας κοινὰς μὴ ποιούμενοι, νῦν μετὰ τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χριστοῖ 

ὁμοδίαιτοι γινόμενοι, καὶ ὑττὲρ τῶν ἐχϑρῶν εὐχόμενοι, καὶ τοὺς 

ἀδίκως μισοῦντας πείϑειν πειρώμεγοι, ὕπως οἱ χατὰ τὰς τοῖῦ' 

Χριστοῦ καλὰς ὑποθημοσύνας βιώσαντες εὐέλττιδες ὦσι σὺν ἡμῖν 

τῶν αὐτῶν παρὰ τοῦ πάντων δεσπόζοντος ϑεοῦ τυχεῖν. . Ἵνα 

δὲ μὴ σοφίζεσϑαι ὑμᾶς δόξωμεν, ὀλίγων τινῶν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 

τοῖ Χριστοῦ διδαγμάτων ἐπιμνησϑῆναι καλῶς ἔχειν πρὸ τῆς ἀπο- 
δείξεως3 ἡγησάμεϑα, καὶ ὑμέτερον ἔστω ὡς δυνατῶν βασιλέων 

ἐξετάσαι, εἰ ἀληϑῶς ταῦτα δεδιδάγμεϑα καὶ διδάσκομεν. s Βρα- 

χεῖς δὲ καὶ σύντομοι τταρ᾽ αὐτοῦ λόγοι γεγόνασιν" οὐ γὰρ σοφι- 

στὴς ὑπῆρχεν, ἀλλὰ δύναμις ϑεοῦ ὁ λόγος αὐτοῦ qv. 
15. Περὶ μὲν οὖν σωφροσύνης τοσοῦτον εἶπεν᾽'  ,Oc9 ἂν 

ἐμβλέψη γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσε τῇ 

χαρδίᾳ παρὰ τῷ ϑεῷ“. » Kat:  ,Ei* 0 ὀφϑαλμός σου ὁ δεξιὸς 

σχανδαλίζεν σε, ἔκκοιγον αὐτόν" συμφέρει γάρ σοι μονόφϑαλμον 

εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἢ μετὰ τῶν δύο πεμ- 

φϑῆναι εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ. ς. Καί Oc? γαμεῖ ἀπολελυμέ- 

a om. P. 

! [Ingenitum esse dei maxime proprium est, id quod a veteribus 

saepissime declaratum est; ex. gr. lust. dial. c. b: μόνος ἀγέννητος. .. 

καὶ διὰ τοῖτο ϑεός. lren. adv. haer. IV 38, 8: Τέλειος γὰρ ὃ ἀγέννητος, 

otroe δέ ἐστι ϑεός. "Tert. adv. Marc. V 1: 'Nihil sine origine nisi solus 
deus'. ? Χρήματα sunt res quae moveri possunt, χτήματα vero res 

immobiles. ? Hanc demonstrationem, quam c. 18, 8 promisit, in 

cc. 30— 53 potissimum exsecutus est, vaticinia veteris testamenti plurima 

——— C—Á—n————— 
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logo obtemperavimus, ab istis defecimus, deum vero solum 
ingenitum per filium sequimur; 2 olim impudicitiis gavisi, nunc 
castimoniam solam amplectentes; magicis artibus usi, nunc 

bono ingenitoque deo consecrati; pecuniarum et fundorum 

: prae omnibus rebus amantes, nune et ea, quae habemus, in 
commune conferentes et eum egentissimo quoque communicantes ; 

&;mutuis odiis caedibusque nos persecuti et cum iis, qui 

contribules non erant, propter vitae instituta etiam communes 
focos adspernati, nune post adventum Christi convictores 

faeti et pro inimicis orantes et, qui nos immerito oderunt, iis 

persuadere conantes, ut secundum praeclara Christi praecepta 

viventes magna sint in spe, eadem se ac nos a dominatore 

omnium deo consecuturos esse. , Ne autem vos decipere 
videremur, pauca quaedam ex ipsius Christi praeceptis com- 

memorare opportunum esse duximus, antequam demonstrationis 

initium faceremus, et vestrum esto ut potentium regum 

speetare, num vera haec didicerimus et doceamus. ; Breves 

autem et ecireumeisi sermones eius fuerunt; non enim sophista 

exstitit, sed virtus dei verbum eius fuit. 

15. De castitate igitur haec dixit: Qui inspexerit mulierem 

ad concupiscendam eam, iam. moechatus est im corde suo coram 

deo. 9 Et: S? oculus tuus dexter scandalizat te, erue ewm; 

bonum enim fibi est, cum uno oculo in regnum caelorum intrare, 

quam cum duobus im ignem aeternum mitti. s Et: Qui duxerit 

congerendo. * Etiam Dial. c. 18 βραχέα ait Christi esse λόγια. Nota 

est sophistarum loquacitas. 5 [n capitibus 15—17" congerit lust. 

complura Christi dieta de evangeliis synopticis deprompta ad probandam 
sublimitatem morum Christianorum; ex hac enim sublimitate potissimum 

apologetae veteres divinam religionis suae originem effecerunt; cfr. Ep. 

ad Diognet. c. ὃ et 6; Minuc. Felic., Oct. c. 38: *Non eloquimur magna, 

sed vivimus. Tert. (ad nat. I 4) postquam virtutes Christianorum enu- 

meravit, concludit: *Qui vult intellegere, qui sint Christiani, istis indicibus 

utatur necesse est. $ Matth. 5, 28. ' Matth. 5, 29; 18, 9. 

8. Matth. 5, 32. 
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νη» ἀφ᾽ ἑτέρου ἀνδρός, μοιχᾶτανς. , Kot — ,Elot! τινες οἵτινες 

εὐνουχίσϑησαν ὑπὸ τῶν ἀνϑοώπων, εἰσὶ δὲ oi ἐγεννήϑησαν 

εὐνοῦχοι, εἰσὶ δὲ oi εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν 

οὐρανῶν" πλὴν οὐ πάντες τοῦτο χωροῦσινς.  ; Ὥσπερ καὶ οἱ 

νόμῳ ἀνθρωπίνῳ διγαμίας ποιούμεγοιξ ἁμαρτωλοὶ παρὰ 7G 

ἡμετέρῳ διδασχάλῳ εἰσί, καὶ oi προσβλέποντες yvvouxi πρὸς τὸ 

ἐπιϑυμῆσαν αὐτῆς" οὐ γὰρ μόνον ὁ μοιχεύων ἔργῳ ἐκχβέβληται 
παρ᾽ αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ ὁ μοιχεῦσαι βουλόμενος, ὡς οὐ τῶν ἔργων 

φανερῶν μόνον τῷ Oso ἀλλὰ xci τῶν ἐνθυμημάτων. ς Καὶ 

πολλοί τινὲς xci πολλαὶ ἑξηκοντοῦταν καὶ ἑβδομηκοντοῦται, οἵ 

éx παίδων ἐμαϑητεύϑησαν τῷ Χριστῷ ?, ἄφϑοροι διαμένουσι" καὶ 

εἴχομανι χατὰ πᾶν γένος ἀνθρώπων τοιούτους δεῖξαι. 1 Τί 

γὰρ καὶ λέγομεν τὸ ἀναρίϑμητον πλῆϑος τῶν ἐξ ἀκολασίας μετα- 

βαλόντων καὶ ταῦτα μαϑόντων; οὐ γὰρ τοὺς δικαίους οὐδὲ τοὺς 

σώφρονας εἰς μετάγοιαν ἐχάλεσεν ὁ Χριστός, ἀλλὰ τοὺς ἀσεβεῖς 

καὶ ἀκολάστους καὶ ἀδίκους. ς Εἶπε δὲ οὕτως; Οὐκ! ἤἦλϑον 

καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάγοιαν“. Θέλει γὰρ 

ὁ πατὴρ ὁ οὐράνιος τὴν μετάνοιαν τοῦ ἁμαρτωλοῖ ἢ τὴν κόλα- 
σιν αὐτοῦ. 9 Περὶ δὲ τοῦ στέργειν ἅπαντας ταῦτα ἐδίδαξεν" 

Ei? ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τί καινὸν ποιεῖτε; καὶ 

γὰρ οἱ πόρνον τοῦτο ποιοῦσιν. ᾿Εγὼ δὲ ὑμῖν λέγω: Εὔχεσϑε 

ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν καὶ ἀγαπᾶτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς καὶ 

εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμῖν xci εὔχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἔπη- 

ρεαζόντων ὑμᾶς“. ιν Εἰς δὲ τὸ κοινωγεῖν τοῖς δεομένοις καὶ 

μηδὲν πρὸς δόξαν ποιεῖν ταῦτα iqq Παντὶ τῷ αἰτοῦντι 

δίδοτε xci τὸν βουλόμενον δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῆτε. Εἰ 
γὰρ δανείζετε παρ’ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, τί καινὸν ποιξῖτε; 

! Matth. 19, 11. 12. ? Agitur de eo, qui uxore ex legibus 

dimissa aliam ducit; hoc enim quamvis legibus humanis liceret, a Christi- 

anis adulterium habebatur. Quam autem crebra temporibus imperatorum 

divortia apud gentiles fuerint, praeclare a Seneca inlustratur, qui (de 

benef. III 16) narrat, multas nobiles feminas annos non consulum sed 

maritorum ex numero computare. Tertullianus ut Montanista alteras 
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dimissam ab alio viro, adullerat. —, Kt: Sunt. quidam, qui 

eunuchi facti sunt ab. hominibus, sunt, qui nati sunt. eunuchi, 

sunt, qui se ipsi castraverunt propler regnum caelorum; sed non 

omnes hoc capiunt. ;ltaque et qui ex lege humana alteras 

nuptias faciunt, peeeatores sunt apud nostrum magistrum, et 

qui mulierem adspieiunt ad eoncupiscendam eam; nam non 
solum, qui re vera moechatur, reiectus est ab eo, sed etiam 

qui moechari vult, quia non solum facta sed etiam cogitata 

deo aperta sunt, Et multi quidem et multae sexaginta et 
septuaginta annorum, qui a pueris Christi discipuli fuerunt, 

ineorrupti permanent, et in omni genere hominum tales mon- 
strare me posse profiteor. ; Quid enim innumerabilem quoque 

eorum multitudinem commemoremus, qui intemperanti vita 

peraeta se converterunt et haec didicerunt? Non enim iustos 
vel castos ad paenitentiam vocavit Christus, sed impios et 
intemperantes et iniustos. & Ita enim dixit: Non veni vocare 

iustos sed peccatores ad paenitentiam. | Mavult enim pater 

caelestis paenitentiam peccatoris quam poenam eius. 9. De 

cunetis autem hominibus diligendis ita docuit: δὲ diligitis eos, 
qui vos diligunt, quid movi facitis? Nam etiam fornicatores 

hoc faciunt. Προ autem ]wobis dico: Precamini pro inimicis 

vestris οἱ diligite eos, qui vos oderunt, et benedicite vis, qui 

maledicunt vobis, et orate pro calumniantibus vos. 19 Ut autem 

nostra communicaremus cum egentibus nec quidquam gloriae 

causa faceremus, haee dixit: Quicumque petit a te, da ei et a 

volente mutuari a ie ne averlaris; si enim mutuwm datis üis, 

a quibus vos recepturos esse speratis, quid novi facitis? Hoc 

eliam publicani faciunt. 1. Vos autem nolite vobis conligere 

thensauros in lerra, ubi tinea et aerugo idemolitur et fures 

nuptias omnino improbat, etiamsi mortua priore uxore fiunt! (de monog. 

c. 4); Athenagoras eas honestum adulterium adpellat (suppl. c. 33, 9). 

* [nde non sequitur, hos iam in pueritia baptizatos esse. * Luc. 5, 32. 

* Matth. 5, 44—46; Luc. 6, 27.  , ? Matth. 5, 42. ' Luc. 6, 34. 

Rauschen, Florilegium II. 3 
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τοῦτο καὶ οἱ τελῶναι ποιοῦσιν. ., Yueic! δὲ μὴ ϑησαῦυ- 

ρίζητε ἑαυτοῖς émi τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφα- 

γνίζεν καὶ λησταὶ διορύσσουσι' ϑησαυρίζετε δὲ ἑαυτοῖς ἐν τοῖς 

οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει. 1.1.0 Tí? γὰρ 
ὠφελεῖται ἄνϑρωπος, ἂν τὸν κόσμον ὅλον κερδήση, τὴν δὲ ψυχὴν 

αὐτοῦ ἀπολέση; ἢ τί δώσει αὐτῆς ἀντάλλαγμα; ϑησαυρίζετεϑ 

οὖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σὴς οὖτε βρῶσις ἀφανίζει". 

i Καί , Γίνεσϑει δὲ χρηστοὶ καὶ oixvíguoveg, ὡς καὶ ὃ πατὴρ 

ὑμῶν χρηστός ἔστι καὶ οἰχτίρμων, καὶ τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει 

ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς καὶ δικαίους καὶ πονηρούς. ., My μεριμνᾶτεῦϑ 

δὲ τί φάγητε ἢ τί ἐνδύσησϑε. Οὐχ ὑμεῖς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν 

ϑηρίων διαφέρετε. xci ὁ ϑεὸς τρέφεν αὐτά. 5 Μὴ οὖν μερι- 

μνήσητε τί φάγητε ἢ τί ἐνδύσησθε. οἷδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὃ 
οὐράνιος ὅτι τούτων χρείαν ἔχετε. 19 Ζητεῖτε δὲ τὴν βασιλείαν 

τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῖτα πάντα προστεϑήσεταν ὑμῖν. Ὅπουϑδ 

γὰρ ὁ ϑησαυρός ἐστιν, ἐκεῖ καὶ ὁ νοῦς τοῦ ἀνθρώπου“. .1 Kat: 
,»ΜῊῊῃ ποιῆτε ταῦτα πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπωνγ' 
εἰ δὲ μή γε, μισϑὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν 

τοῖς οὐραγοῖς“. 

16. Περὶ δὲ τοῦ ἀνεξικάχους εἶναι καὶ ὑπηρετιχοὺς πᾶσι 

xci ἀοργήτους ἃ ἔφη ταῦτά ἐστι' TO? τύπτοντί σου τὴν σια- 

γόνα πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην, καὶ τὸν αἴροντά σου τὸν χιτῶνα 

ἢ τὸ ἱμάτιον μὴ κωλύσης. » Ὃςϑ δ᾽ ἂν ὀργισϑῆ, ἔνοχός ἐστιν 

εἰς τὸ πῦρ. Παντὶ 19 δὲ ἀγγαρεύοντί σε μίλιον ἀκολούϑησον δύο, 
Aauyévo δὲ ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων, 
ἵνα βλέποντες ϑαυμάζωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν iv τοῖς οὖρα- 

voc". 4 Οὐ γὰρ ἀνταίρειν δεῖ" οὐδὲ μιμητὰς εἶναι. τῶν φαύ- 
λων βεβούληται ἡμᾶς, ἀλλὰ διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ πραότητος 

ἐξ αἰσχύνης καὶ ἐπιϑυμίας τῶν κακῶν ἀγειν πτάντας προετρέιψατο. 

, Ὃ γὰρ καὶ ἐπὶ πολλῶν τῶν παρ᾽ ὑμῖν γεγενημένων ἀποδεῖξαι 

ἔχομεν" ἐκ βιαίων καὶ τυράννων μετέβαλον, ἡττηϑέντες ἢ γειτό- 

! Matth. 6, 19. 20. Ὁ Matth. 16, 26. ? Matth. 6, 90. 
* Matth. 5, 45. 5 Matth, 6, 25 squ. $ Matth. 6, 21. τ Matth. 6, 1. 
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effodiunt; conligitle autem. vobis thensauros in. caelo, ubi neque 

linea neque aerugo demolilur. 1.0. Quid enim prodest homini, si 

mundum universum lucretur, animae autem. suae detrimentum 

patiatur? Aut. quam. dabit pro ea. commutationem? | Conligite 

ergo thensauros in caelis, ubi neque tinea neque aerugo demo- 

litur. κα Et: Estote. benigni et. misericordes, sicut etiam pater 

vesler benignus et misericors est et. solem. suum oriri facit super 

peccatores el iustos οἱ malos. 44 Ne solliciti sitis, quid manducetis 

neve quid induamini. | Nonne vos volatilibus et bestiis praestatis? 

Et deus pascit illa. τς Ne igitur. solliciti sitis, quid manducetis 

neve quid induamini; scil emim paler vester caelestis vos hisce 

indigere. τς Quaerite autem regnum dei et haec omnia adicientur 

vobis. Ubi enim thensaurus est, ibi etiam cor hominis. | ,; Et: 

Ne feceritis haec, ut videamini ab hominibus; alioquin mercedem 

non habebitis apud patrem vestrum, qui in caelis est. 

16. Quae autem dixit, ut malorum patientes essemus 

et ad serviendum omnibus parati et ira vacui, haec sunt: 
Qui te percutit in maxillam, praebe et alteram. |. Et ab eo, qui 

aufert tibi vestimentum, etiam tunicam noli prohibere. | .9 πὶ 

autem ira excanduerit, obnoxius est igni. Quicunque te anga- 

riaverit mille passus, vade cum eo et alia duo. | Luceant vestra 

bona opera coram hominibus, ut. qui spectant admirentur patrem 

vestrum, qui in caelis est. 5 Non enim reluctari oportet, neque 
imitatores esse pravorum nos voluit, sed ut patientia et man- 

suetudine a dedecore et cupiditate malorum omnes abducere- 
mus, hortatus est. 4, Quod sane de multis, qui apud vos 

fuerunt, demonstrare possumus; ex violentis et tyrannis im- 

* Luc. 6, 99. "5 Matth. 5, 29. 5 Matth. b, 41. — '' Matth. 5, 16. 
3* 
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vov καρτερίαν βίου πταρακολουϑήσαντες ἢ συνοδοιττόρων mÀsov- 

ἐχτουμένων ὑπομονὴν ξένην καταγοήσαντες ἢ συμπραγματευο- 
" , : D - 1 3 , e 3 - μένων πειραϑέντες. ς Περὶ δὲ τοῦ μὴ ὀμνύναι ὅλως, τἀληθῆ 

δὲ λέγειν ἀεί, οὕτως παρεκελεύσατο ,, Μὴ ὀμόσητει ὅλως" ἔστω 

δὲ ὑμῶν τὸ ναὶ ναί, καὶ τὸ οὔ οὔ τὸ δὲ περισσὸν τοίτων ἐκ 

τοῦ πονηροῦ“. ς Ὥς δὲ καὶ τὸν ϑεὸν μόνον δεῖ προσχυγεῖν, 
οὕτως ἔπεισεν εἰπών , εγίστη ἐντολή ἐστε" Κύριον τὸν ϑεόν 

σου προσχυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 

σου καὶ ἐξ 0À ῆς ᾿ἰσχύ : ) )» ϑεὸ ; j "c τῆς ἰσχύος σου“, κύριον τὸν ϑεὸν τὸν ποιή- 
σαντά σε. 1 Koi? προσελϑόντος αὐτᾷ τινος καὶ εἰπόντος" Ζ1:- 

δάσκαλε ἀγαϑέ, ἀπεκρίνατο λέγων: Οὐδεὶς ἀγαϑὸς εἰ μὴ μό- 
ς , c , 1 , ce » voc ὁ ϑεός, ὁ ποιήσας τὰ πάντα“. a Oi ὁ᾽ ἂν μὴ εὑρίσκωνται 

βιοῦντες, ὡς ἐδίδαξε, γνωριζέσθωσαν μὴ ὄντες Χριστιανοί, κἂν 

λέγωσιν διὰ γλώττης τὰ τοῦ Χριστοῦ διδάγματα" οὐ γὰρ τοὺς 

μόνον λέγοντας, ἀλλὰ τοὺς καὶ τὰ ἔργα πράττοντας σωϑήσεσϑαι 

ἔφη. 9 Εἶπε γὰρ οὕτως" , Οὐχὶ! πᾶς ὁ λέγων μοι Κύριε" κύριε 
^ , ^ LU] , — ᾽ M 5 ) € -- * 

εἰσελεύσεται sig τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὃ ποιῶν τὸ 
΄ - , bd 3 ^" 3 “ ο κ ' 

ϑέλημα τοῦ πατρὸς μου τοῦ ἐν τοῖς οὐραγοῖς. o Oc? γαρ 

ἀκούει μου xoi ποιεῖ ἃ λέγω ἀκούει τοῦ ἀποστείλαντός με. 

1 Πολλοὶδ δὲ ἐροῦσί μοι' Κύριε κύριε, οὐ τᾷ σῷ ὀνόματι 
ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν καὶ δυνάμεις ἐποιήσαμεν; καὶ τότε ἐρῶ 

αὐτοῖς" ᾿“ποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἐργάται τῆς ἀνομίας. 15 Tort? 
κλαυϑμὸς ἔσταν καὶ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν οἱ μὲν δίκαιοι 

λάμψωσιν ὡς ὁ ἥλιος, oí δὲ ἄδικοι πέμινωνται εἰς τὸ αἰώνιον 

πῦρ. s Πολλοὶϑ γὰρ ἥξουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἔξωϑεν 

! Matth. ὃ, 34. 37. Ex hisce verbis evangelii (et Iac. 5, 12) Iust. 

conlegit, iurare Christianis omnino non licere. ldem censent complures 
alii s. patres, ut Irenaeus (adv. haer. II 32, 1), Basilius (hom. 1 in 

psalm. 15), Joh. Chrys. (hom. 15 in Genesim nr. δ): Οὐκ ἔξεστι γὰρ οὔτε 
ἐπὶ δικαίῳ οἴτε ἐπὶ ἀδίκῳ ὀμνύναι. Eusebius (hist. e. VI 5) narrat, tem- 

poribus Origenis Basilidem militem recusasse ne iuraret, quia Christianus 
esset. Etiam in Actis s. Apollonii martyris legitur (36): Προσέτι δὲ καὶ 
μηδὲ ὅλως ὀμνύναι ἀλλ᾿ ἐν πᾶσιν ἀληϑεύειν ὑπ᾽ αὐτοῦ προστετάγμεϑα, Cfr. 

Stüudlin, Geschichte der Vorstellungen und Lehren vom  Eide, 

» 
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mutati sunt, victi vel vicinorum vitae constantiam spectando 

vel vitae comitum defraudatorum inauditam patientiam cogno- 
scendo vel eandem experiendo, in iis, quibuseum negotiabantur. 
;Ne autem omnino iuraremus et ut semper vera diceremus, 

ita praecepit: JNe 4wretis omnino, sit. autem vestrum "est. est 
et 'non now ; quod autem his abundantius est, a malo est. ; Atqui 
deum solum adorandum esse ita hominibus persuasit dicens: 

Maximum mandatum est: Dominum. deum tuum adorabis et illi 

soli !servies ex oto corde (uo et ex tota virtute tua, dominum 

deum, qui te fecil. ; Et accedente ad eum quodam ac dicente: 

JMagister bone! respondit dicens: Nemo bonus nisi solus deus, 
qui fecit ommia. 4 Qui autem non ita, ut docuit, viventes 

inveniuntur, Christiani ne habeantur, etiamsi lingua Christi 

doetrinas profitentur; non enim eos, qui profitentur tantum, 
sed eos, qui etiam facta exhibent, salvos fore dixit. $ lta 

enim: Non omnis, inquit, qui dicit mihi: domine domine, intrabit 

in regnum. caelorum, sed qui facit voluntatem patris mei, qui in 

caelis est. o Qui enim audit me et facit, quae dico, audit eum, 

qui misi me. κι. Multi autem dicent mihi: Domine, domine, 

nonne im nomine iuo edimus et bibimus et virtutes fecimus? Et 

iunc dicam eis: Discedite a me, qui operamini iniquitatem. 

:2. Tunc fletus. erit et stridor dentium, cum qusti quidem fulgebunt 

ub sol, iniusti autem mittentur. in. ignem. aeternum. — is. Multi 

enim. venient im nomine meo extrinsecus dnduti pellibus ovium, 

cum sint intrinsecus lupi rapaces; ex fructibus eorum cognoscetis 

eos. Omnis autem arbor non faciens fructum. bonum ezciditur 

Gottingae 1824. At Gópfert (Der Eid, Moguntiaci 1883) non omnino 
hosce patres iusiurandum improbare putat; quod non probo. Ita s. 

Chrysostomus (hom. de statuis 16, 2): 'O ϑεὸς sims: ΜῈ ἐμόσης, μὴ ἀπ- 

αἰτει μὲ λοιπὸν εὐϑίνας. Νόμος ἐστὶ βασιλικὸς" ὃ ϑεὶς αὐτὸν οἶδε τὸν λόγον 

τοῦ νόμου" si μὴ συμφέρον ἦν, οὐκ ἂν ἐκώλυσεν, oix ἂν ἀπηγόρευσεν. 

* Matth. 22, 81. 38; Marc. 12, 30. * Marc. 10, 17. 18; Luc. 18, 18. 19. 

* Matth. 7, 21. * Lue. 10, 16. * Matth. 7, 22. 23; Luc. 13, 26. 
τ Matth. 18, 42, 43. * Matth. 7, 15s. 
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μὲν ἐνδεδυμένοι δέρματα προβάτων, ἔσωϑεν δὲ ὄντες λύκοι ὧρ- 

παγες" ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. Πᾶν δὲ δέν- 

ὅρον, μὴ ποιοῦν καρττὸν καλόν, ἐχκόπτεται xoi εἰς πῦρ βάλλε- 
ταις. μῳ Κολάζεσθϑαι δὲ τοὺς οὐκ ἀχολούϑως τοῖς διδάγμασιν 

αὐτοῦ βιοῦντας, λεγομένους δὲ μόνον Χριστιανούς, καὶ ἐφ᾽ 

ὑμῶν ἀξιοῦμεν. 

17. Φόρους δὲ καὶ εἰσφορὰς τοῖς ἐφ᾽’ ὑμῶν τεταγμένοις 

πανταχοῦ πρὸ πάντων πειρώμεϑα φέρειν, ὡς ἐδιδάχϑημεν τταρ᾽ 

αὐτοῦ. » Kev ἐκεῖνο! γὰρ τοῦ καιροῦ προσελϑόντες τινὲς 

ἠρώτων αὐτόν, εἰ δεῖ Καίσαρι φόρους τελεῖν. Καὶ ἀπεκρίνατο" 

,. Εἴπατέ μοι, τίνος εἰκόνα τὸ νόμισμα ἔχει“: Οἱ δὲ ἔφασαν" 

»Καίσαρος“. Καὶ πάλιν ἀνταπεχρίνατο αὐτοῖς" ο᾽Απόδοτε οὖν 
τὰ Καίσαρος τῷ Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ Oeo." ς Ὅϑεν 
ϑεὸν μὲν μόγον προσκυγοῦμεν, ὑμῖν δὲ πρὸς τὰ ἄλλα χαίροντες 

ὑπηρετοῦμεν, βασιλεῖς καὶ ἄρχοντας ἀνθρώπων ὁμολογοῦντες 

καὶ εὐχόμεγοι μετὰ τῆς βασιλικῆς δυνάμεως καὶ σώφρονα τὸν 

λογισμὸν ἔχοντας ὑμᾶς εὑρεϑῆναι. , Εἰ δὲ καὶ ἡμῶν εὐχομέ- 

yov xci πάντα εἰς φανερὸν τυϑέντων ἀφροντιστήσετε, οὐδὲν 
ἡμεῖς βλαβησόμεϑα, πιστεύοντες, μᾶλλον δὲ καὶ πεπεισμένοι, 

xcv ἀξίαν τῶν πράξεων ἕκαστον τίσειν διὰ πυρὸς αἰωγίου δίκας͵ 

xci πρὸς ἀναλογίαν ὧν ἔλαβε δυνάμεων παρὰ ϑεοῦ τὸν λόγον 

ἀπαιτηϑήσεσϑαι, ὡς ὁ Χριστὸς ἐμήνυσεν εἰπών: ,ἴῶι3 πλέον 

ἔδωκεν ὁ ϑεός, πλέον καὶ ἀπαιτηϑήσεται παρ᾽ αὐτοῦ“. 
18. ᾿Δποβλέινατεβϑ γὰρ πρὸς τὸ τέλος ἑκάστου τῶν γενο- 

μένων βασιλέων, ὅτι τὸν κοινὸν πᾶσι ϑάνατον ἀπέϑανον᾽ ὅπερ" 

εἰ εἰς ἀναισϑησίαν ἐχώρει, ἕρμαιον ἂν ἣν τοῖς ἀδίκοις πᾶσιν. 

. ᾿Αλλ ἐπεὶ καὶ αἴσϑησις πᾶσι γενομένοις μένειν καὶ κόλασις 

αἰωνία ἀπόκειται, μὴ ἀμελήσητε πεισϑῆναί τε καὶ πιστεῦσαι 
ὅτι ἀληϑὴῆ ταῦτά ἔστι. 5 Νεχυομαντεῖαιθ μὲν γὰρ καὶ αἱ ἀδια- 

! Matth. 22, 17 8. ? Luc. 12, 48. ? In hoc capite Iust, 

immortalitatem animae conligit ex variis speciebus divinationis, quibus 

ethnici utebantur, et ex sententiis Homeri pbilosophorumque. AX. o. 
mori. * Hoc dictum Platonis est (Phaedon 1079): Εἰ μὲν γὰρ ἦν ' 

Muros me 



Ap. I 10, 14—18, 3. 39 

el in ignem millitur. — 44, Ut vero ii, qui non secundum doctrinas 

eius vivunt Christianique dicuntur solummodo, puniantur, ef 

à vobis petimus, 

17. "Tributa ac vectigalia iis, qui a vobis ubique con- 
stituti sunt, prae omnibus pendere studemus, quemadmodum 

ab eo edoeti sumus. » Illis enim temporibus quidam accedentes 
interrogaverunt eum, num oporteret Caesari censum dare. Et 

respondit: Dicite mihi: Cuius. imaginem numisma habet? Ili 

autem dixerunt: Caesaris. 1 iterum iis respondit: Reddite ergo 

quae sunt Caesaris Caesari οἱ quae sunt dei deo. 4 Inde deum 
solum adoramus, vobis autem in ceteris rebus laeti servimus, 

reges vos et principes hominum profitentes et precantes, ut 

cum regia potestate sanam quoque mentem habentes inveni- 

amini. 4, Quodsi nos precantes et omnia in lucem proferentes 
neglexeritis, nihil damni habebimus, eum credamus atque 
etiam persuasum habeamus, pro meritis factorum unum 
quemque in igne aeterno poenas daturum et pro facultatibus a 
deo aeceptis rationem redditurum esse, quemadmodum Christus 
declaravit dicens: Cui plus deus dedit, plus ab eo etiam reposcetur. 

18. Intuemini enim exitum priorum cuiusque regum, 
qui communem omnium mortem obierunt; quod quidem si 

sensum adimeret, lucrosum esset iniquis omnibus. » Sed 
quia et sensus omnibus, qui unquam fuerunt, remanet et sup- 

plieium aeternum reservatum est, vobis persuadere et vera 
haec esse credere ne neglegatis. ; Necromantiae enim et 

ineorruptorum puerorum inspectiones animarumque humanarum 

ϑάνατος τοῦ παντὸς ἀπαλλαγή, ἕρμαισν ἂν ἦν τοῖς κακοῖς ἀποϑανεῖν. 

$ Necromantiae seu spiritismi, qui dicitur, inlustre exemplum vide 1 Sam. 

28, 7 ss. 
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φϑόρων παίδων énonvevotic! xai ψυχῶν ἀνθρωπίνων κλήσεις 

καὶ οἱ λεγόμενοι παρὰ τοῖς μάγοις ὀγνειροπομποὶ καὶ πάρεδροι 
χαὶ τὰ γιγνόμενα ὑπὸ τῶν ταῦτα εἰδότων πεισάτωσαν ὑμᾶς, 

ὅτι x«i μετὰ ϑάνατον ἐν αἰσϑήσει εἰσὶν αἱ ψυχαί, , καὶ οἱ ψυ- 

χαῖς ἀποϑανόντων λαμβανόμενοι καὶ διπτούμενον ἄνθρωποι, 

οὺς δαιμονιολήτιτους καὶ μαινομένους καλοῦσι πάντες, xoi τὰ 

παρ᾽ ὑμῖν λεγόμενα μαντεῖα ᾿Ἡμφιλόχου καὶ ΦΖωδώνης καὶ Πυ- 

ϑοῦς, καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτά ἔστι, 5 καὶ τὰ τῶν συγγραφέων 

διδάγματα, ᾿Εμπεδοκλέους καὶ Πυϑαγόρου, Πλάτωνός 3 ve καὶ 

Σωχράτους xci ὁ παρ᾽ Ὁμήρῳ βόϑρος καὶ ἡ χάϑοδος Ὀδυσ- 

σέως 4 εἰς τὴν τούτων" énícxsyuv καὶ τῶν τὰ αὐτὰ τούτοις &- 

πόντων" ς οἷς κἂν ὁμοίως ἡμᾶς ἀποδέξασϑε, ovy ἧττον ἐκεί- 

vor» ϑεῷ πιστεύοντας ἀλλὰ μᾶλλον, oi καὶ τὰ νεχρούμενα καὶ 
εἰς γῆν βαλλόμενα πάλιν ἀπολήινγεσϑαι ἑαυτῶν σώματα προσδο- 

χῶμεν, ἀδύνατον μηδὲν εἶναι ϑεῷ λέγοντες. 
19. Καὶ καταγνοοῦντι, ví* ἀπιστότερον ἂν μᾶλλον δόξαι, 

ἢ εἰ ἐν σώματι μὴ ὑπήρχομεν καί τις ἔλεγεν, ἐκ μικρᾶς τινος 

ῥανίδος τῆς τοῦ ἀνθρωπείου σπέρματος δυνατὸν ὀστέα τε καὶ 

νεῦρα καὶ σάρκας εἰκονοποιηϑέντα, οἷα ὁρῶμεν, γενέσθαι; 2 Ἔστω 

γὰρ νῦν ἐφ᾽ ὑποϑέσεως λεγόμενον εἴ τις ὑμῖν μὴ οὖσι τοιού- 
τοις μηδὲ τοιούτων ἔλεγε, τὸ σπέρμα τὸ ἀγνϑρώπειον δεικνὺς 
καὶ εἰκόνα γραπτήν, ἔκ τοῦ τοιοῦ δὲ τοιόνδεῦ γενέσϑαι διαβεβαι- 

οὕμενος, πρὶν ἰδεῖν γενόμενον ἐπιστεύσατε; οὐκ ἄν τις τολμή- 

σειεν ἀντειπεῖν. s Τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον διὰ τὸ μήπω écpa- 

κέναι ὑμᾶς ἀναστάώντα νεχρὸν ἀπιστία ἔχει. , AM ὃν τρόπον 

τὴν ἀρχὴν οὐκ ἂν ἐπιστεύσατε ἐκ τῆς μικρᾶς ῥανίδος δυνατὸν τοιού- 
τους γεγέσϑαι, καὶ ὁρᾶτε γινομένους, τὸν αὐτὸν τρόπον λογί- 

& om. P. b Jta Paul (Jahrbücher f. klass. Philologie 1891, 

456) cum Davisio, οἷόν τε Ῥ et edit. ceterae omnes. 

1 Ex intestinis puerorum, qui eius rei causa immolati erant, vati- 

cinabantur veteres, rati eorum animas sibi adsistere et futura revelare; 

cfr. Eus. hist. e. VII 10 et VIII 14; Socr. hist. e. ΠῚ 13; Pseudo-Clemens, 

MRMPRER 

ΨΥ ας 
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evocationes et qui a magis somniorum missores spiritusque 

familiares assessoresque vocantur et quae ab iis fiunt, qui 
harum rerum gnari sunt, persuadeant vobis, etiam post mor- 

tem sensu non carere animas, , tum homines ab animis mor- 

tuorum correpti et iactati, qui daemoniaci furiosique adpellan- 
tur vulgo, deinde quae apud vos dicuntur oracula Amphilochi 
et Dodonae et Pythus et quotquot alia eiusmodi sunt, ; de- 
nique seriptorum sententiae, Empedoclis et Pythagorae, Pla- 

tonis Socratisque et fossa, cuius Homerus mentionem facit, 

et Ulixis descensus ad perserutandos hos et eos, qui eadem 
atque hi dixerunt. ; Eodem modo quo illos etiam nos acci- 
pite, qui non minus quam illi deo credimus sed magis atque 

etiam eorpora mortua et in terram coniecta nos recuperaturos 

esse speramus, cum nihil a deo fieri non posse dicamus. 

19. Et adtente consideranti, quid incredibilius esse vi- 
deatur, quam si in corpore non essemus et aliquis diceret, 

ex parva quadam humani seminis gutta et ossa et nervos et 

carnes fieri posse ita, ut videmus, conformata? 2 Sit enim 

hoe nune per sumptionem dictum: Si tales non essetis et ex 
talibus nati et vobis aliquis semen hominis et effigiem pictam 
monstrans hanc ex illo fieri posse diceret et adseveraret, 

numquid, priusquam videretis factum, crederetis? — Vix contra- 

dicet quisquam. ; Eodem igitur modo, propterea quod non- 
dum quemquam resurrexisse vidistis, non creditis. , Sed ut 

a prineipio ex parva gutta tales fieri posse non credidissetis 

et fieri videtis, ita vobiscum reputate dissoluta et instar se- 

Recogn. II 13. ? Tatianus (orat. c. 16) non ab animis defunctorum 

hominum, ut vult Iustinus, sed a daemonibus daemoniacos correptos esse 

vult. * Quae hi philosophi graeci de sortibus migrationibusque ani- 

marum humanarum nugati sint, vide apud Zeller, Die Philosophie der 

Griechen, variis locis. * Od. XI 93 ss. * Hoc pronomen mibi 

masculini, non, ut ceteris placet, neutri generis esse videtur. 
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σασϑε, ὅτι διαλυϑέντα καὶ δίκην σπερμάτων εἰς γῆν διαχυϑένταν 

τὰ ἀνθρώπεια σώματα κατὰ καιρὸν προστάξεν DoD ἀναστῆναι 

καὶ ,ςἀφϑαρσίαν ἐνδύσασθϑαις 1 οὐκ ἀδύνατον. ς Ποίαν γὰρ 

ἀξίαν ϑεοῦ δύναμιν λέγουσιν οἱ φάσκοντες" εἰς ἐκεῖνο χωρεῖν 

ἕχαστον ἐξ οὗπερ ἐγένετο, καὶ παρὰ ταῦτα μηδὲν ἄλλο δύνασϑαι 
μηδὲ τὸν ϑεόν, οὐκ ἔχομεν λέγειν" ἀλλ᾽ ἐκεῖνο συνορῶμεν, ὅτι 

οὐκ ἂν ἐπίστευσαν δυνατὸν εἶναι τοιούτους ποτὲ γενέσϑαι, 

ὁποίους καὶ ἑαυτοὺς καὶ τὸν σύμπαντα κόσμον καὶ ἐξ ὁποίων 

γεγενημένα ὁρῶσι. ς Κρεῖττον δὲ πιστεύειν καὶ τὰ τῇ ἑαυτῶν 

φύσενϑ3 καὶ ἀνθρώποις ἀδύνατα, ἢ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἀπιστεῖν 

παρειλήφαμεν", ἐπειδὴ καὶ τὸν ἡμέτερον διδάσκαλον ᾿Ιησοῦν 
Χριστὸν ἔγνωμεν εἰπόντα' ,Τὰ ἀδύνατα, παρὰ ἀνϑρώποις 

δυνατὰ παρὰ ϑεῷ“. ; Καὶ eims*: Μὴ φοβεῖσϑεδ τοὺς ἀναι- 

ροῦντας ὑμᾶς καὶ μετὰ ταῦτα μὴ δυναμένους τι ποιῆσαι, φο- 

βήϑητε δὲ τὸν μετὰ τὸ ἀποϑαγνεῖν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ 

σῶμα sig γέενναν ἐμβαλεῖν“. ς Ἡ δὲ γέεννά ἐστι τόπος, ἔνϑα 

χολάζεσϑαι μέλλουσιν οἱ ἀδίκως βιώσαντες καὶ μὴ πιστεύοντες 

ταῦτα γενήσεσθαι, ὅσα ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ Χριστοῦ ἐδίδαξε, 

90. Koi Σίβυλλα δὲ xai Ὑστάσπης γενήσεσθαι τῶν 

φϑαρτῶν ἀνάλωσιν διὰ πυρὸς ἔφασαν. » Οἱ λεγόμενον δὲ 
Στωϊκοὶδ φιλόσοφοι xci αὐτὸν τὸν ϑεὸν εἰς πῦρ ἀναλύεσϑαι 

δογματίζουσι καὶ cU πάλιν κατὰ μεταβολὴν τὸν κόσμον γενέ- 

σϑαι λέγουσιν" ἡμεῖς δὲ κρεῖττόν τι τῶν μεταβαλλομένων νοοῦ - 

uev τὸν πάντων ποιητὴν sov, 5 Εἰ οὖν καὶ ὁμοίως τινὰ τοῖς 
παρ᾽ ὑμῖν τιμωμένοις ποιηταῖς καὶ φιλοσόφοις λέγομεν, ἔνια δὲ 

καὶ μειζόνως καὶ ϑείως καὶ μόνοι μετ’ ἀποδείξεως, τί παρὰ 

πάντας ἀδίκως μισούμεϑα:; , Τῷ γὰρ λέγειν ἡμᾶς ὑπὸ ϑεοῦ 

a διαλυϑέντα P. b προειλήφαμεν P. c om. POkKr. 

d εἶπε addit POKr. 

! 1 Cor. 15, 53. ? Stoici; cfr. c. 20. * Otto minus recte 

vertit: suá naturá. * Matth. 19, 26. 5 Luc. 12, 4. ὃ. * Orsac. 

Sibyllina IV 172ss. De una Sibylla etiam Plato loquitur (Phaedr. 2445, 

Theog. 1243); alii veteres ut Varro decem Sibyllas commemorant. 
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minum in terram dispersa corpora humana suis temporibus 

iussu dei resurgere et 2ncorruptionem induere. incredibile non 

esse. ; Qualem enim potentiam deo dignam dicant ei, qui 

in illud redire unum quodque unde exstitit statuunt, et prae- 

terea nihil aliud ne deum quidem posse dicere non habemus, 
sed illud intellegimus, eos fieri posse non credituros fuisse, 
ut tales unquam gignerentur, quales et se et universum mun- 
dum et ex qualibus proereata vident. ; Melius autem esse 

etiam ea credere, quae nostrae naturae et hominibus impossi- 

bilia sunt, quam pariter eum ceteris incredulos esse accepi- 
mus, quandoquidem et nostrum magistrum lesum Christum 

cognovimus dicentem: Qwae impossibilia sunt apud. deum, possi- 

bilia apud homines. Et dixit: Ne terreamini ab his, qui occi- 

dunt vos neque post haec quidquam facere possunt, timete autem 

eum, qui post mortem et animam. et. corpus in gehennam  con- 

icere potest. & Gehenna autem est loeus, ubi punientur ii, qui 
inique vixerunt neque credunt ea futura, quaecumque deus 

per Christum docuit. 

20. Etiam Sibylla et Hystaspes ea, quae fragilia ca- 
dueaque sunt, igne consumptum iri dixerunt. 2. li autem 

philosophi, qui Stoici dicuntur, et ipsum deum in ignem dis- 
solvi docent et rursus per transfigurationem mundum oriri 

volunt; nos vero praestantius quiddam iis, quae mutari queunt, 

iudicamus deum omnium creatorem. Quodsi quae similiter 

atque poetae philosophique, qui apud vos sunt in honore, di- 
cimus, nonnulla vero etiam altius et divine et soli adlato ar- 

gumento, quid praeter omnes immerito odio sumus? , Cum 

' De vaticeiniis Hystaspis, qui fuerat rex Persarum Zoroastris temporibus, 

agunt Clemens Alex. (strom. VI 5, 43) et Lactantius (inst. div. VII 15 ss). 

$ Stoici, quorum lust. saepe meminit, docebant temporibus huius mundi 
cireumactis omnia conflagratum iri et in ignem principalem, qui est deus. 

reditura esse, deinde novum mundum priori similem oriturum esse itaque 

omnia semper per statas vices remeare; cfr. Apol. II 7. 
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πάντα κεχοσμῆσϑαι καὶ γεγενῆσϑαι Πλάτωνος δόξομεν λέγειν 
δόγμαι" τᾷ δὲ ἐκπύρωσιν γενέσϑαι Στωϊχῶν' τῷ δὲ κολά- 

ζεσϑαι ἐν αἰσϑήσενι xci μετὰ ϑάνατον οὔσας τὰς τῶν ἀδίκων 

ψυχάς, τὰς δὲ τῶν σπουδαίων ἀπηλλαγμένας τῶν τιμωριῶν εὖ 

διάγειν, ποιηταῖς καὶ φιλοσόφοις τὰ αὐτὰ λέγειν δόξομεν" y τᾷ 

δὲ xci μὴ δεῖν χειρῶν ἀνθρωπίνων ἔργοις προσκυνεῖν ενάν- 
0oo? τῷ κωμιχῷ καὶ τοῖς ταῦτα φήσασι ταὐτὰ φράζομεν" μεί- 

Cove ydo τὸν δημιουργὸν τοῦ σκευαζομένου ἀπεφήναντο. 

21. Τᾷ δὲ καὶ τὸν λόγον, ὅ ἔστι πρῶτον γέννημα vot 

ϑεοῦ, ἄνευ ἐπιμιξίας φάσκειν ἡμᾶς γεγεννῆσθαι, Ιησοῦν Χριστὸν 
τὸν διδάσκαλον ἡμῶν, καὶ τοῦτον σταυρωϑέντα καὶ ἀποϑανόντα 

καὶ ἀναστάντα ἀνεληλυϑέναι εἰς τὸν οὐρανόν, οὐ παρὰ τοὺς 

παρ᾽ ὑμῖν λεγομένους υἱοὺς τῷ f καινόν vw φέρομεν. 2 Πό- 

σους γὰρ υἱοὺς φάσκουσι τοῦ “ιὸς οἱ παρ᾽ ὑμῖν τιμώμενοι συγ- 

γραφεῖς, ἐπίστασϑε: Ἑρμῆν μέν, λόγον τὸν ἑρμηνευτικὸν καὶ 

πάντων διδάσκαλον, ᾿Δσκληπιὸν δέ, καὶ ϑεραπευτὴν γενόμενον, 
χεραυνωϑέντα ἀνεληλυϑέναν εἰς οὐρανόν, Διόνυσον δὲ διασπα- 

ραχϑέντα, Ἡρακλέα δὲ φυγῇ πόνων ἑαυτὸν πυρὶ δόντα, τοὺς ex 
«ac δὲ Διοσκούρους, xoi τὸν ἐκ 4Ζανάης Περσέα, καὶ τὸν ἐξ 
ἀνθρώπων δὲ ἐφ᾽ ἵππου Πηγάσου Βελλεροφόντην. 94 Τί γὰρ 
λέγομεν τὴν ᾿4ἀριάδνην καὶ τοὺς ὁμοίως αὐτῇ κατηστερίσϑαι λε- 
γομένους; καὶ τί γὰρ τοὺς ἀποθνήσκοντας παρ᾽ ὑμῖν αὐτοκρά- 

τορας, οὺς ἀεὶ ἀπαϑανατίζεσϑαι ἀξιοῦντες καὶ ὀμνύντα τινὰ 

προάγετε ἑωρακέναι ἐκ τῆς πυρᾶς ἀνερχόμενον εἰς τὸν οὐρανὸν 

τὸν χατακαέντα Καίσαρα, 4 Καὶ ὅποῖαι ἑκάστου τῶν λεγομέ- 

νῶν υἱῶν τοῦ Διὸς ἱστοροῦνται αἱ πράξεις, πρὸς εἰδότας λέγειν 
οὐχ ἀνάγκη, πλὴν ὅτι εἰς διαφορὼν καὶ προτροπὴν τῶν ἐκχπται- 
δευομένων ταῦτα γέγραπται μιμητὰς γὰρ ϑεῶν καλὸν εἶναι 

πώντες ἡγοῖνται. 5 ᾿Δπείη δὲ σωφρονούσης ψυχῆς ἔννοια τοιαύ- 

τή περὶ ϑεῶν, ὡς καὶ αὐτὸν τὸν ἡγεμόνα καὶ γεννήτορα ττάν- 

: At Plato mundum a deo ex materia aeterna formatum esse vult. 
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enim dicemus a deo omnia disposita factaque esse, Platonis 
dogma effari videbimur; conflagrationem fieri, Stoicorum; 

porro eum puniri impiorum animas etiam post mortem sensu 

non perempto, bonorum vero poenis liberatas beatam degere 

vitam dicemus, eadem quae poetae philosophique dicere vi- 
debimur; ; dicentes vero manuum humanarum opera ado- 

randa non esse eadem pronuntiamus atque Menander comicus 
et qui haee docuerunt; maiorem enim opificem opere decla- 

raverunt. ; 

31. Cum vero etiam logon, quae prima est dei proge- 

nies, sine mixtione genitum esse, Iesum Christum magistrum 

nostrum, atque hunc cruci adfixum et mortuum et redivivum 

adscendisse in caelum dicimus, nihil ab his, qui apud vos 
dieuntur, lovis filiis alienum et novum adferimus. » Quot 

enim lovis filios commemorent ii, qui apud vos in honore 
sunt scriptores, scitis: Mercurium, logon interpretem et om- 
nium magistrum, Aesculapium, qui medicus erat et fulmina- 
tus in caelum adscendit, Bacchum dilaniatum, Herculem, qui 
se ipse fuga dolorum commotus igni tradidit, Dioscuros Leda, 
Perseum Danaé matos, Bellerophontem, qui ab hominibus 
ortus per equum Pegasum sublatus est. 9 Quid enim Ari- 
adnae et qui aeque atque illa inter sidera sublati sunt, men- 

tionem faciamus? Et quid tandem morientium vestrorum im- 

peratorum, quos semper immortalitate dignos putatis ita, ut 
etiam aliquem producatis iureiurando confirmantem, se cre- 
matum Caesarem ex rogo in caelum adscendentem vidisse? 

, Et qualia unius cuiusque eorum, qui lovis filii dicuntur, 
facta narrentur, scientibus dicere opus non est; id solum di- 

eam in usum profectumque discentium haec scripta esse; 
deos enim aemulari omnes praeclarum ducunt. ; Absit au- 
tem ἃ sana mente eiusmodi de diis cogitatio, ut putemus cum 

3 Huius Menandri comici, qui obiit Athenis a. 290 a. Chr., testimonia 

laudantur apud Pseudo-Iustinum, De monarchia c. 5. 
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τῶν κατ᾽ αὐτοὺς “ία πατροφόντην 1 τε καὶ πατρὸς τοιούτου γε- 

γογέναι, ἔρωτί τε κακῶν καὶ αἰσχρῶν ἡδονῶν ἥττω γενόμενον 
ἐπὶ Γανυμήδην καὶ τὰς πολλὰς μοιχευϑείσας γυναῖκας ἐλϑεῖν, 

xci τοὺς αὐτοῦ παῖδας τὰ ὅμοια πράξαντας παραδέξασϑαι. 

c AAA. ὡς προέφημεν32, οἱ φαῦλον δαίμονες ταῦτα ἔπραξαν" 

ἀπαϑανατίζεσϑαν δὲ ἡμεῖς μόνους δεδιδάγμεϑα τοὺς ὁσίως καὶ 

ἐναρέτως ἐγγὺς ϑεῷ βιοῦντας, κολάζεσϑαιν δὲ τοὺς ἀδίκως καὶ 

μὴ μεταβάλλοντας ἐν αἰωνίῳ πυρὶ πιστεύομεν. 

29. Yioc δὲ ϑεοῦ, ὁ ]1ησοῦς λεγόμενος, εἰ καὶ κοινῶς 

μόνον ἄνθρωπος, διὰ σοφίαν ἄξιος υἱὸς ϑεοῦ λέγεσϑαι" πατέρα 

γὰρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν vs πάντες συγγραφεῖς τὸν ϑεὸν καλοῦσιν. 

» Εἰ δὲ καὶ ἰδίως, τταρὰ τὴν κοινὴν γένεσιν, γεγεννῆσϑαι αὐτὸν 

ἐκ ϑεοῦ λέγομεν λόγον ϑεοῦ, ὡς προέφημεν 3, κοινὸν τοῦτο ἔστω 
ὑμῖν τοῖς τὸν Ἑρμῆν Aóyov* τὸν παρὰ ϑεοῦ ἀγγελτικὸν λέγουσιν. 
; Εἰ δὲ αἰτιάσαιτό τις ἐσταυρῶσϑαι αὐτόν, καὶ τοῦτο κοινὸν 

τοῖς προχατηριϑμημένοις παϑοῦσιν υἱοῖς xx9' ὑμᾶς vot Διὸς 

ὑπάρχει. , Ἐκείνων τε γὰρ οὐχ ὅμοια τὸ πάϑη τοῦ ϑανάτου 
ἀλλὰ διάφορα ἱστορεῖται. ὥστε μηδὲ τὸ ἴδιον τοῦ πάϑους 
ἥττονα. δοχεῖν εἶναι τοῦτον, ἀλλ᾽, ὡς ὑπεσχόμεϑα, προϊόντος 

τοῦ λόγου xci χρείττονα ἀποδείξομεν, μᾶλλον δὲ καὶ ἀπο- 

δέδειχται" ὁ γὰρ χρείττων ἐκ τῶν πράξεων φαίνεται. ς Εἰ δὲ 

xci διὰ παρϑένου γεγεννῆσθαι φέρομεν, κοινὸν χαὶ τοῦτο πρὸς 

τὸν Περσέα ἔστω ὑμῖν. ς 'Qu δὲ λέγομεν χωλοὺς καὶ παρα- 

λυτικοὺς xci ἐκ γενετῆς πονηροὺς ὑγιεῖς πεποιηκέναι αὐτὸν καὶ 

γεχροὺς ἀνεγεῖραι, ὅμοια τοῖς ὑπὸ ᾿Ασκληπιοῦ γεγενῆσϑαι λεγο- 

μένοις χαὶ ταῦτα φάσκειν δόξομεν. 

! Saturnum a love filio regno expulsum atque etiam in vincula 

coniectum esse multi ex veteribus scriptoribus narraverunt, nemo autem 
eum interfectum esse tradidit. Cautius, quam Iustinus, Lactantius scribit 

(inst. div. I 10): Quid omnium horum pater Juppiter, nonne a prima 

sua pueritia impius ac paene parricida deprehenditur? * supra c. 5, 2. 



Ap. I 21, 6—22, 6. 47 

ilis, ipsum etiam principem et genitorem omnium lovem 

parricidam et ex tali patre ortum fuisse et malarum turpium- 
que voluptatum amore captum ad Ganymedem ad multasque 

mulieres ab eo stupratas venisse et eius fiios similia pa- 

trasse. o At, ut supra diximus, pravi daemones haec patrarunt. 

Eos solos immortalitate donari didicimus, qui vita sancta et 
virtute deo adpropinquant; eos vero, qui improbe vixerunt 

neque convertuntur, igne aeterno castigari credimus. 

22. Filius autem dei, qui dicitur lesus, etsi communi 

modo homo tantum esset, propter sapientiam dignus esset, 
qui filius dei vocaretur; etenim parentem virumque deumque 

scriptores omnes adpellant deum. Sin autem etiam singu- 

lariter, contra communem nativitatis modum, eum ex deo di- 

cimus natum esse logon dei, id, uti iam diximus, commune 

sit nobis vobiseum, qui Mercurium logon a deo internuntium 

nuneupatis. s Si quis autem eum cruci adfixum esse obiciat, 

hoc quoque commune est cum filiis Iovis supra memoratis, 

qui vestra sententia tormenta passi sunt. ς Illorum enim non 

similia sed diversa tormenta mortis narrantur, ita ut, quod ad 

genus passionis adtinet, hic illis nequaquam inferior esse vi- 
deatur, imo etiam eum praestantiorem esse procedente ora- 

tione, uti pollieiti sumus, demonstrabimus vel potius iam de- 
monstratum est; praestantior enim ex ils, quae egit, adparet, 

& Si vero per virginem natum eum praedicamus, commune et 

id cum Perseo existimate. |. & Quod autem dicimus eum 

claudos et paralyticos et ex ipso ortu debiles sanavisse et 

mortuos resuscitasse, similia haec quoque dicere videbimur iis, 
quae ab Aesculapio facta esse narrantur. 

2621. 1. * Ut deorum nuntius Hermes saepe éguzvse'c, propter 

sapientiam aliquando λόγιος nominatur; cognomen λόγος soli scriptores 

Christiani ei tribuunt, praeter lustinum (etiam Dial. 128) etiam Pseudo- 

Clemens (Hom. VI 15; Recogn. X 34). Ke. 18.3. | 
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28. νὰ δὲ ἤδη xci τοῦτο φανερὸν ὑμῖν γένηται, ὅτι, 
ὁπόσα λέγομεν μαϑόντες παρὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν προελϑόντων 
αὐτοῦ προφητῶν μόνα ἀληϑῆ ἐστι καὶ πρεσβύτερα πάντων τῶν 

γεγενημένων συγγραφέων, καὶ οὐχὶ διὰ τὸ ταὐτὰ λέγειν αὐτοῖς 

παραδεχϑῆναν ἀξιοῦμεν, ἀλλ ὅτι τὸ ἀληϑὲς Aéyousv: . καὶ 

Ιησοῦς Χριστὸςὶ μόνος ἰδίως υἱὸς τῷ Oeo γεγέννηται, λόγος 

αὐτοῦ ὑπάρχων καὶ πρωτότοχος καὶ δύναμις, καὶ τῆ βουλῆ αὐτοῦ 

γενόμενος ἄνϑρωπος ταῦτα ἡμᾶς ἐδίδαξεν ἐπ᾽ ἀλλαγῆ καὶ 

ἐπαναγωγῆ τοῦ ἀνϑρωπείου γένους" s καὶ πρὶν ἢ ἐν ἄνϑρωποις 

αὐτὸν γενέσϑαι ἄνθρωπον φϑάσαντές τινες," λέγω δὲ" τοὺς. 

προειρημένους καχοὺς δαίμονας, die^ τῶν ποιητῶν ὡς γενόμενα 

εἶπον ἃ μυϑοποιήσαντες ἔφησαν 3, ὃν τρόπον καὶ τὰ καϑ' ἡμῶν 
λεγόμενα δύσφημα καὶ ἀσεβῆ ἔργα ἐνήργησαν, ὧν οὐδεὶς μάρτυς 

οὐδὲ ἀπόδειξίς ἐστι, --- τοῦτον ἔλεγχον ποιησόμεϑαϑ. 

94, Πρῶτον μὲν ὅτι τὰ ὅμοια τοῖς “Ελλησι λέγοντες uóvos 
μισούμεϑα Ov ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, καὶ μηδὲν ἀδικοῦντες ὡς 

ἁμαρτωλοὶ ἀναιρούμεϑα, ἄλλων ἀλλαχοῦ καὶ δένδρα σεβομένων 
καὶ ποταμοὺς καὶ μῦς καὶ αἰλούΐρους καὶ κροχοδείλους καὶ τῶν 

ἀλόγων ζώων τὰ πολλά, καὶ οὐ τῶν αὐτῶν ὑπὸ πάντων 

τιμωμένων ἀλλ ἄλλων ἀλλοχόσε, ὥστ᾽ εἶναι ἀσεβεῖς ἀλλήλοις 

πάντας διὰ τὸ μὴ τὰ αὐτὰ σέβειν. » Ὅπερ μόνον ἐγκαλεῖν 

ἡμῖν ἔχετε, ὅτι μὴ τοὺς αὐτοὺς ὑμῖν σέβομεν ϑεούς, μηδὲ τοῖς 

ἀποϑανοῖ σι χοὰς καὶ χγίσας καὶ ἐν ταφαῖς 3 στεφράγους καὶ ϑυσίας 

φέρομεν. s Ὅτι yao οὖν“ τὰ αὐτὰ παρ᾽ οἷς μὲν ϑεοί, παρ᾽ οἷς 

δὲ ϑηρία, παρ᾽ οἷς δὲ ἱερεῖα νενομισμένα ἐστίν, ἀκριβῶς ἐπίστασϑε. 

8 ἴα Maranus; pro λέγω δὲ habent διὰ POÉKr. b τὰ 0. 

c iia O, γραφαῖς ΡΚΥ. ἃ μα O, οὐ PÉr. Paul (Jahrbücher 
1891, 460). | 

1 Hane sententiam et quae secuntur omnia & voce ὅτε immediate 
praecedente (ὅτε τὲ ἀληϑὲς λέγομεν) pendere putat Pfüttisch (Der Einflu£ 

Platos p. 155); ceteri, ex. gr. Paul (Jahrbücher 1891, 457), haec ad pri- 

mam vocem or: (ὕτε ὁπόσα λέγομεν) trahunt. * Locus, ut in codice 

exstat, corruptus est; quod Otto emendavit (rà τῶν ποιητῶν), minime 
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339. lam vero ut et hoc manifestum vobis fiat, quaecum- 

que dicimus instrueti a Christo et a prophetis, qui eum prae- 

cesserunt, sola vera esse et antiquiora omnibus, qui 

unquam fuerunt scriptoribus, neque nos eo, quod eadem quae 

ipsi dicimus, ut audiamur postulare, sed quod verum dicimus; 

» porro lesum Christum solum proprie deo filium genitum 

esse, cum logos eius sit et primogenitus et virtus, et voluntate 

eius factum hominem haec nos docuisse immutandi et redu- 

cendi humani generis causa; 5 denique antequam inter homines 

exsisteret homo, quosdam — dico supra commemoratos pravos 

daemones —- per poetas facta enuntiasse, quae fabulose 

commenti erant, quemadmodum etiam ea, quae nobis obie- 

etantur, nefanda et impia facinora commiserunt, quorum testis 

aut demonstratio adest nulla — hoc argumentum adferemus. 

234. Primo, etsi similia ac Graeci dicimus, soli tamen 

odio sumus propter nomen Christi et nihil iniqui agentes ve- 

lut peecatores occidimur, aliis alibi et arbores et fluvios et 
muros et feles et crocodilos et plurima animantium eorum, 

qui ratione egent, colentibus neque eadem omnibus sed alia 

aliis venerantibus, ita ut omnes sibi invicem impii sint, propterea 

quod non eadem colunt. ; ld unum nobis exprobrare po- 
testis, quod non eosdem ac vos colimus deos nec mortuis li- 

bamina nidoresque atque in sepulchris coronas et hostias 
offerimus. 9 Easdem quidem res alibi deos, alibi feras, alibi 

vietimas legitimas esse, probe scitis. 

placet; equidem cum Marano scripsi λέγω δὲ τοὺς προειρημένους pro διὰ 

τοὶς προε. * Tria Iustinus se demonstraturum esse pollicetur: a. 

Christianorum doctrinam solam esse veram; b. filium dei incarnatum esse; 

€. daemonum instinctu multos mythos ante eius incarnationem editos 

esse, quibus homines ab eo mysterio credendo averterentur. Primam 

sententiam probavit veram esse cc. 24—29, alteram cc. 30—53, tertiam 

cc. 54—60. * Minuc. Felix, Oct. 38: *Nec mortuos coronamus; ego 

vos in hoc magis miror, quemadmodum tribuatis exanimi aut sentienti 

facem aut non sentienti coronam'. (Cfr. etiam Tert. de corona c. 10. 

Rauschen, Florilegium II. 4 
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20. “εύτερον δ᾽ ὅτι ἐκ παντὸς γένους ἀνϑρώπων οἱ ztáAos 

σεβόμενοι 4dióvucov τὸν Σεμέλης καὶ ᾿ἀπόλλωγα τὸν «“Τητοΐδην, 

oi δι’ ἔρωτας ἀρσένων ὅσα ἔπραξαν αἶσχος καὶ λέγειν, καὶ οἱ 

Περσεφόνην xoi ᾿Αφροδίτην, τὰς διὰ τὸν "Ow οἰστρηϑείσας, 

ὧν καὶ τὰ μυστήρια ἄγετε, ἢ ᾿Ασχληπιὸν y τινα τῶν ἄλλων 

ὀνομαζομένων ϑεῶν, καίπερ ϑανάτου ἀπειλουμένου διὰ Ἰησοῦ 

Χριστοῦ τούτων μὲν χατεφρονήσαμεν, » ϑεῷ δὲ τῷ ἀγεννήτῳ 
xci ἀπαϑεῖ ἑαυτοὺς ἀνεϑήκαμεν, ὃν οὔτε ἐττ᾽ ᾿Αντιόπην καὶ τὰς 

ἄλλας ὁμοίως οὐδὲ ἐπὶ Γανυμήδην δι’ οἶστρον ἐληλυϑέναν 
πειϑόμεϑα, οὐδὲ λυϑῆναι βοηϑείας τυχόντα διὰ Θέτιδος ὑπὸ 

τοῦ ἑχατοντάχειρος ἐχείνου, οὐδὲ μεριμνῶντα διὰ τοῦτο τὸν τῆς 

Θέτιδος ᾿Αχιλλέα διὰ τὴν παλλαχίδα Βρισηΐδοως ὀλέσαι πολλοὺς 
τῶν Ἑλλήνων. s Καὶ τοὺς πειϑομέγους ἐλεοῦμεν" τοὺς δὲ 

τούτων αἰτίους δαίμονας γνωρίζομεν. 

90. Τρίτον δ᾽ ὅτι καὶ μετὰ τὴν ἀνέλευσιν τοῦ Χριστοῦ 
εἰς οὐρανὸν προεβάλλοντο οἱ δαίμονες ἀνθρώπους τινὰς λέγοντας 

ἑαυτοὺς εἶναι ϑεούς, οἱ οὐ μόνον οὐκ ἐδιώχϑησαν ὑφ᾽ ὑμῶν, 

ἀλλὰ καὶ τιμῶν κατηξιώϑησαν. » Σίμωνα μέν τινα Σαμαρέα, 

τὸν ἀπὸ χώμης λεγομένης Γιττῶν", ὃς ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος 

διὰ τῆς τῶν ἐνεργούντων δαιμόνων τέχνης δυνάμεις ποιήσας 

μαγικὰς ἐν τῇ πόλει ὑμῶν" βασιλίδι “Ρώμῃ ϑεὸς ἐνομίσϑη καὶ 

ἀνδριάντι παρ᾽ ὑμῶν ὡς ϑεὸς τετίμηται, ὃς ἀνδριὰς ἀνεγήγερται 

ἐν τῷ Τίβεριν ποταμῷ μεταξὺ τῶν δύο γεφυρῶν, ἔχων ἐπιγραφὴν 

ἹῬωμαϊχὴν ταύτην: SIMONI DEO SANCTO. ς Koi σχεδὸν 

πάντες μὲν " Σαμαρεῖς, ὀλίγοι δὲ xoi ἐν ἄλλοις ἔϑνεσιν, ὡς τὸν 

πρῶτον ϑεὸν ἐκχεῖνον ὁμολογοῦντες προσχυνοῦσι' καὶ Ἑλένην 
τινά, τὴν συμπερινοστήσασαν αὐτῷ xcv ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ, 

a [ia OKr, τρίτον P, Γιτϑών" Eus. h. e. II 18, 8. b τῇ 

addit Eus. l. |. c Kai σχεδὸν μὲν πάντες Eus. l.l. 4. 

ἃ Jta Eus. l. l., περινοστήσασαν POKr. 

1 Foede erravit Iust. cum multis, qui eum secuti sunt, ut Irenaeus 
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25. Deinde ex omni genere hominum qui quondam 
Baeehum Semelae et Apollinem Latonae filium, qui quae ob 

amores maseulorum perpetraverint sine dedecore dici nequit, 

et Proserpinam et Venerem propter Adonim amoris furore 

captas, quarum etiam mysteria facitis, aut Aesculapium aut 

alium ex iis, qui adpellantur dii, colebamus, hos quamvis 
morte intentata per lesum Christum contempsimus, ; deo 
autem ingenito cupiditatumque experti nos consecravimus, 

quem neque ad Antiopen ceterasque eius generis neque ad 

Ganymedem furore libidinis incitatum venisse credimus ne- 
que vineulis solutum esse, postquam per Thetidem auxilium 

illius, qui centum habebat manus, nanctus est, neque ea de 

eausa sollieitum fuisse, ne Achilles Thetidis filius propter 
Briseidem pelicem multos Graecorum perderet. ; Et eorum, 
qui ista credunt, nos miseret; auctores autem earum rerum 

daemones esse scimus, 

26. "Tertio etiam postquam Christus in caelum adscendit, 
daemones homines aliquot commoverunt, ut se deos esse di- 
cerent, quos non modo non persecuti estis, sed etiam hono- 
ribus auxistis. » lta Simonem quendam Samaritanum, ex 
vieo, eui nomen est Gittae, oriundum, qui imperatore Claudio 

regnante cum daemonum, qui in eo operabantur, arte virtu- 

tibus magicis polleret, in urbe vestra regia Roma deus habitus 
et statua a vobis tamquam deus honoratus est, quae statua 

eonstituta est in Tiberi flumine inter duos pontes cum in- 

scriptione Romana hae: Simoni Deo Saneto. ς Ac paene 

omnes quidem Samaritani, pauci vero etiam in aliis gentibus, 

(adv. haer. I 23, 1), Tertullianus (apol. c. 13), Cyrillus Hieros. (catech. 

6, 14), alii. Nam anno 1574 Romae loco a Iustino designato lapis, qui 

olim statuae basis fuerat, e ruderibus effossus est inscriptus: Semoni 

Sanco Deo Fidio Sacrum. Hic Semo Saneus erat Sabinorum deus et 
praeerat pactis, nominatus a verbo sanciendi; quapropter etiam Deus 

Fidius adpellabatur. Sine dubio nominum similitudine Iust. deceptus est. 
4* 
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πρότερον ἐπὶ τέγους σταϑεῖσαν", τὴν ὑπ ? αὐτοῦ ἔννοιαν πρώτην 

γεγομένην λέγουσι'. , Μένανδρον δέ τινα, καὶ αὐτὸν Σαμαρέα, 

τὸν ἀπὸ κώμης Κατιπαρεταίας", γενόμενον μαϑητὴν τοῦ Σίμωγος, 
ἐνεργηϑέντα xoi αὐτὸν" ὑπὸ τῶν δαιμονίων: xci ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 

γενόμενον, πολλοὺς ἐξαπατῆσαι διὰ μαγικῆς τέχνης οἴδαμεν, ὃς 

καὶ τοὺς αὐτῷ ἑπομένους ὡς μηδὲβ ἀποϑγήσκοιεν ἔπεισε" καὶ 

γῦν εἰσί τινες ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦτο ὁμολογοῦντες. ς Μαρκίωνα 

δέ τινὰ Ποντιχόν, ὃς καὶ νῦν ἔτι ἐστὶ διδάσκων τοὺς πειϑο- 
μένους, ἄλλον τινὰ νομίζειν μείζονα τοῦ δημιουργοῦ ϑεόνϑ' 

0c! κατὰ πᾶν γένος ἀνθρώπων διὰ τῆς τῶν δαιμόνων συλλήψεως 

πολλοὺς πετοίηκεξ βλασφημίας" λέγειν καὶ ἀρνεῖσθαι τὸν ποιητὴν 
τοῦδε τοῦ παντὸς ϑεὸν ἄλλον δέ τινα, ὡς ὄντα μείζονα, τὰ 

μείζονα" παρὸ τοῦτον ὁμολογεῖν πεποιηχέναι. ς Πάντες" οἱ 

ἀπὸ τούτων ὁρμώμενοι, ὡς ἔφημεν, Χριστιανοὶ καλοῦνται, ὃν 
τρόπον καὶ οἱ οὐ χοινωγοῦντες τῶν αὐτῶν δογμάτων ἐν" τοῖς 

φιλοσόφοις τὸ ἐπικατηγορούμενον ὄνομα τῆς φιλοσοφίας κοινὸν 
ἔχουσιν. 5 Εἰ δὲ καὶ τὰ δύσφημα ἐκεῖνα μυϑολογούμενα ἔργα 

πράττουσι, λυχνίας μὲν ἀνατροττὴν καὶ τὰς ἀνέδην μίξεις καὶ 

ἀνϑρωπείων σαρκῶν βοράςϑ, οὐ γινώσχομεν' ἀλλ᾿ ὅτι μὴ 
διώχονται μηδὲ φονεύονται ὑφ᾽ ὑμῶν, κἂν διὰ τὰ δόγματα, 
ἐπιστάμεϑα. ς Ἔστι δὲ ἡμῖν καὶ σύνταγμα κατὰ πασῶν τῶν 
γεγενημένων αἱρέσεων συντεταγμένοντ, ἃ εἰ βούλεσϑε ἐντυχεῖν, 

δώσομενθ. 

8 Eus. l. l. addit ἐν Τύρῳ τῆς Φοινίκης. Ὁ ἀπ’ Eus., qui 

omittit γενομένην. € ἈΚαπαρατταίας Eus. ἢ. e. III 26, 3. 

d οἰστρηϑέντα Eus. l.l. - e Ita Eus. l. L, om. POKr. 
f δαιμόνων Eus. l. l. &€ μὴ Eus. l. l. h τινές εἰσὶν 

Eus. 1. 1. i xal addit Eus. h. e. IV 11, 9. k πέπεικε 

Eus. l. 1. | βλάσφημα Eus. m Pro ϑεὸν Eus. l. l. 

habet: πατέρα εἶναι τοῦ Χριστοῦ. n τὰ μείζονα Om. Eus. 
9 Kal πάντες Eus. P om. P. q Pro ὃν rgómov .... 
κοινὸν ἔχουσιν Eus. l. l. habet: ὃν τρόπον xal ov κοινῶν ὄντων 

δογμάτων τοῖς φιλοσόφοις τὸ ἐπικαλούμενον ὄνομα τῆς φιλοσοφίας 

κοινόν ἐστιν. Eusebium secuti sunt Kr et Pautigny (Iustin Apo- 

logies, Paris 1904, 52). r om. Eus. ἢ. e. IV 11, 10. 
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ut primum deum illum professi adorant; et Helenam quandam, 

quae illum eo tempore adseetabatur, ante vero in lupanari 
prostiterat, primam mentis conceptionem ex eo natam adpellant. 

4, Praeterea. Menandrum quendam, qui et ipse Samaritanus e 

vico Capparetaea et discipulus Simonis erat, ab iisdem dae- 
monibus agitatum, multos, cum Antiochiae versaretur, arte 

magica decepisse constat, qui etiam iis, qui eum sequebantur, 

eos ne morituros quidem esse persuasit; hodieque sunt ex 

eius sectatoribus, qui id credant. ; Marcionem autem quendam 

Ponticum, qui etiam nune docet adseclas suos alium aliquem 
maiorem putare mundi fabricatore deo; qui in omni genere 

hominum multos instigavit, ut blasphemias dicerent et nega- 

rent opificem huius universi deum, alium autem quendam, 
utpote maiorem, maiora illo fecisse profiterentur. ; Omnes 

qui ab illis sunt, uti commemoravimus, Christiani vocantur, 

quemadmodum et hi, quibus non eadem praecepta sunt, inter 
philosophos nomen philosophiae impositum commune habent. 

; Num vero etiam nefanda ista, quae fama feruntur, facinora 

patrent, luminis exstinctionem et promiscuos concubitus et 
carnium humanarum esus ignoramus; at eos neque vexari neque 

occidi a vobis, saltem propter dogmata sua, probe scimus. 

8 Est autem a nobis etiam liber eontra omnes qui fuerunt haereses 

consériptus, quem, si vultis inspicere, suppeditabimus. 

! De Simone Mago praeter lustinum (hoc c. et c. 56) agunt: Act. 

apost. 8, 9 ss., Irenaeus (adv. haer. I 23), Eus. (h. e. II 13), uberrime Hippo- 

lytus (philos. VI 7—20); cfr. Harnack, Dogmengeschichte I* 270?, qui 

negari non posse dicit, Simonem Romae fuisse. * De Menandro 
efr. Iren. adv. haer. I 23, 5. 3 De Marcione cfr. infra c. 58 et 

Iren. adv. haer. III 3, 4. * Verba κατηγορεῖν et ἐπικατη,ορεῖν non solum 

accusare sed etiam indicare seu enuntiare significant; itaque emendatione 
Ottonis ἐπικαλούμενον opus non est. 5 Haec sunt crimina notissima, quibus 

falso Christiani insimulabantur. $ De hoc libello Iustini etiam Ter- 

tullanus (adv. Val. c. δ) loquitur; Iustinum adversus Marcionem scripsisse 

referunt Irenaeus (adv. haer. IV 6, 2) et Eus. (h. e. IV 17, 9). Primus omnium 
Iust. haereticos libris impugnasse videtur; hi tamen libri interciderunt. 



54 Ap. I 27, 1—28, 2. 

21. Ἡμεῖς δέ, ἵνα μηδὲν ἀδιχῶμεν μηδὲ ἀσεβῶμεν, 

ἐχτιϑέναι καὶ τὰ γεννώμενα πονηρῶν εἶναι δεδιδάγμεϑα: πρῶτον 
μέν, ὅτι τοὺς πάντας σχεδὸν ὁρῶμεν ἐπὶ πορνείᾳ προάγοντας, 

οὐ μόνον τὰς χόρας ἀλλὰ xci τοὺς ἄρσενας", καὶ ὃν τρόπον 

λέγονται οἱ παλαιοὶ ἀγέλας βοῶν ἢ αἰγῶν ἢ προβάτων τρέφειν 

ἢ ἵππων qoofcdov?, οὕτως νῦν καὶ παῖδας εἰς τὸ αἰσχρῶς 

χρῆσϑαι uóvov: καὶ ὁμοίως ϑηλειῶν xci ἀνδρογύνωνΒ καὶ 

ἀῤῥητοποιῶν πλῆϑος κατὰ πᾶν ἔϑνος ἐπὶ τούτου τοῦ ἄγους" 

ἕστηχε. . Καὶ τούτων μισϑοὺς xci εἰσφορὰς καὶ τέλη λαμβάνετε 
δέον ἐχκόιναι ἀπὸ τῆς ὑμετέρας oixovuévgc?. ς- Καὶ τῶν 

τούτοις χρωμένων τις πρὸς τῇ ἀϑέῳ xci ἀσεβεῖ καὶ ἀκρατεῖ 

μίξει, εἰ τύχοι, τέκνῳ ἢ συγγενεῖ ἢ ἀδελφῷ μίγνυται. , Οἱ δὲ 

xoci τὰ ἑαυτῶν τέκνα xai τὰς ὁμοζύγους προαγωγείονται, καὶ 

φανερῶς εἰς χκιναιδίαν ἀποκόπτονταί τινες xoi εἰς μητέρα ϑεῶν 

τὰ μυστήρια ἀναφέρουσιϑδ, καὶ παρὰ παντὶ τῶν νομιζομένων παρ᾽ 
ὑμῖν ϑεῶν ὄφις σύμβολον μέγα xci μυστήριον ἀναγράφεται. 

s Καὶ τὰ φανερῶς ὑμῖν πραττόμενα καὶ τιμώμενα (G ἄνατε- 

τραμμένου xci οὐ παρόντος φωτὸς ϑείου" ἡμῖν προσγράφετε" 

ὅπερ ἀπηλλαγμένοις ἡμῖν τοῦ πράττειν τι τούτων οὐ βλάβην 

φέρει, ἀλλὰ τοῖς πράττουσι καὶ τυευδομαρτυροῦσι μᾶλλον. 
98. Παρ᾽ ἡμῖν μὲν γὰρ ὃ ἀρχηγέτης τῶν καχῶν δαιμόνων 

ὄφις καλεῖται xoi σατανᾶς καὶ διάβολος, ὡς καὶ ἐκ τῶν ἡμε- 

τέρων συγγραμμάτων ἐρευνήσαντες μαϑεῖν δύνασϑε' ὃν sig τὸ 

πῦρ πεμφϑήσεσϑαν μετὰ τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς χαὶ τῶν ἑπομένων 
ἀνϑρώπων κολασϑησομένους τὸν ἀπέραντον αἰῶνα, προεμήνυσεν 

ὁ Χριστός. » Καὶ γὰρ ἡ ἐπιμονὴ rot μηδέπω τοῦτο πρᾶξαι 

^ Hanc vocem eicit Pautigny ut spurium. 

1 Quantopere apud veteres ethnicos mos exponendi natos viguerit p Pp , 
vide Dóllinger, Heid. und Judentum II 716. ? φορβάς, pascens; 

φορβή, pascua. * ἀνδρόγυνος, alias ἑρμαφρόδιτος. * To ἄγος est 
forma ionica pro τὸ ἅγος, verecundia, scelus. * Haec vectigalia 8 

Caligula imposita (Suet. Cal. c. 40) a Iustiniano abrogata sunt (eod. 

Iust. XI 41, 6). 5 Minucius Felix (Oct. c. 21): *Galli (i. e. castrati) 
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27. Nos autem, ne quid iniqui vel impii faciamus, etiam 
infantes modonatos exponereimproborum esse didieimus; primum 

quia omnes fere eos ad stuprum produci videmus, non solum 

puellas sed etiam masculos, et quomodo dieuntur antiqui greges 
boum, eaprarum, ovium vel equorum in pascuis aluisse, ita nune 

etiam pueros turpis dumtaxat usus causa; et similiter femi- 

narum et androgynorum et scortorum turba in omni gente ad hoc 

scelus prostat. 9 Et ex his mercedes et vectigalia et portoria 
exigitis, cum eos extrudere ex orbe vestro oporteret, 4 Et 
ex lis, qui hisce utuntur, forsitan quispiam, praeterquam 
quod concubitus est nefandus et impius et impudieus, eum 
filio aut cognato aut fratre misceatur. , Sunt, qui et liberos 

suos et uxores prostituant; alii palam ad stuprum castrantur, 

et ad matrem deorum haec mysteria referunt, et iuxta unum 

quemque eorum, qui a vobis existimantur dei, serpens ut 

magnum symbolum mysteriumque pingitur. 5; Atque quae 
palam apud vos fiunt magnique habentur, ea, quasi everso 

neque lucente divino lumine, nobis adsignatis; quod quidem 
nobis, quippe qui iis facinoribus liberi simus, damno non est, 

imo vero iis, qui ea perpetrant falsoque alios accusant, 
28. Apud nos enim princeps pravorum daemonum 

serpens vocatur et satanas et diabolus, uti ex scriptis nostris 

serutando cognoscere licet; quem eum exercitu suo et cum 

hominibus, qui eum secuntur, in ignem missum iri, ut infinitum 
in aevum punirentur, praemonstravit Christus. ; Etenim moram, 

quominus hoe nondum eveniret, humani generis causa deus 

eam et semiviri suo corporis supplicio colunt. ' Sacra bestia olim 

erat apud multas nationes serpens, symbolum aeternitatis et sapientiae 
et potentiae, atque vix quisquam erat deorum, cui serpentem non adpin- 

gerent, quod partim libri; maxime nummi nos docent (ita Thirlbius). 

Maerobius (sat. I 20) ex. gr. haec habet: 'Hinc est, quod simulacris 
Aesculapii et Salutis draco subiungitur, quod hi ad solis naturam lunae- 

que referuntur' Virgines Vestales sacro serpenti singulis kalendis cibos 

adponebant (Dóllinger, Heid. τ. Jud. 11 523). 



56 Ap. I 28, 3—99, 4. 

τὸν ϑεὸν διὰ τὸ ἀνθρώπινον γένος γεγένηται" προγινώσκει γάρ 
τινας ἐχ μετανοίας σωϑήσεσϑαι μέλλοντας χαί τινας μηδέπω 

ἴσως γεννηϑέντας!. 95. Καὶ τὴν ἀρχὴν νοερὸν καὶ δυνάμενον 
αἱρεῖσϑαν τἀληϑῆ καὶ εὖ πράττειν τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον 

σεδπτοίηχεν, ὥστ᾽ ἀναπολόγητον εἶναι τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις τταρὰ 
τᾷ deo: λογικοὶ γὰρ καὶ ϑεωρητικοὶ γεγένηνται. , Εἰ δέ τις 

ἀπιστεῖ μέλειν τούτων τῷ Oeo, ἢ μὴ εἶναν αὐτὸν διὰ τέχνης 2 

ὁμολογήσει, ἢ ὄντα χαίρειν κακίᾳ φήσειν ἢ λίϑῳ ἐοικότα μένειν, 
καὶ μηδὲν εἶναι ἀρετὴν μηδὲ κακίαν, δόξη δὲ μόνον τοὺς 
ἀνθρώπους ἢ ἀγαϑὰ ἢ κακὰ τὰῦτα ἡγεῖσθαι, ἥπερ μεγίστῃ 
ἀσέβεια καὶ ἀδικία ἐστί. 

29. Καὶ πάλιν, μὴ τῶν ἐκτεϑέντων τις μὴ ἀναληφϑεὶς 
ϑανατωϑῇ καὶ ὦμεν ἀνδροφόνοιϑ'" ἀλλ᾽ ἢ τὴν ἀρχὴν οὐκ ἐγα- 
μοῦμεν εἰ μὴ ἐπὶ παίδων ἀνατροφῇ, ἢ παραιτούμενοι τὸ γήμασϑαν 
τέλεον ἐνεγχρατευόμεϑα. 5. Καὶ ἤδη τις τῶν ἡμετέρων, ὑπὲρ 

τοῦ πεῖσαι ὑμᾶς ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν μυστήριον ἡ ἀνέδην μίξις, 

βιβλίδιον ἀνέδωκεν ἐν ᾿4λεξανδρείᾳ Qu Auu* ἡγεμονεύοντι ἀξιῶν 
ἐπιτρέψαι ἰατρῷ τοὺς διδύμους αὐτοῦ ἀφελεῖν ἄνευ γὰρ τῆς 
vot ἡγεμόνος ἐπιτροπῆς τοῦτο πράττειν ἀπειρῆσϑαν οἱ ἐκεῖ 
ἰατροὶ ἔλεγον", ς Καὶ μηδόλως" βουληϑέντος Φήλικος ὑπογράνμαι, 

ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μείνας ὁ γεαγίσχος ἠρχέσϑη τῇ ἑαυτοῦ καὶ τῶν 

ὁμογνωμόνων συνειδήσει. 4 Οὐκ ἄτοπον δὲ ἐπιμνησϑῆναι ἐν 
τούτοις ἡγησάμεϑα xci ᾿Αντινόου τοῦ νῦν γεγενημένον, ὃν καὶ 
πάντες ὡς θεὸν διὰ φόβον" σέβειν ὥρμηντο, ἐπιστάμενοι τίς 

τε ἦν καὶ πόϑεν ὑπῆρχενϑ. 

a μηδ᾽ ὅλως Kr. Ὁ διὰ φόβου P. 

! Ut etiam ex hoc loco patet (cfr. praeterea Dial. c. 80), Iust. non 
solum homines sed etiam angelos malos post ultimum demum et generale 

iudicium in ignem aeternum intraturos esse persuasum habet; quin etiam 

alio loco (apud lrenaeum, Adv. haer. V 26, 2) diabolum ante Christi 

incarnationem deo nondum maledixisse narrat, propterea quod usque ad 

id tempus damnationem suam futuram ignorasset. ? i. e. implicite 

seu non apertis verbis. * Supple: infantes modo natos non expo- 
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fecit; praevidet enim aliquos paenitentia salutem conseeuturos, 

alios. (salvandos) nondum forte natos esse. 9 Et ab initio 

ratione οὐ facultate eligendi vera beneque agendi genus 

humanum instruxit, ut nulla iusta excusatio omnibus apud 

deum sit hominibus; ratione enim praediti et ad intellegendum 

habiles nati sunt. 4, Quos si quis deum non curare credet, 
aut eum esse astute negabit, aut si exsistat, pravitate gaudere 

vel lapidis instar quiescere dicet et nihil esse virtutem vitiumve, 

sed suopte ingenio homines pro bonis malisque ducere, quae 

quidem maxima impietas et iniquitas est. 

39. Deinde, ne quis expositorum non susceptus intereat 

et simus homicidae; sed aut omnino matrimonium non inimus 

nisi ad liberos enutriendos, aut matrimonium  detrectantes 

prorsus caelibes vitam agimus. 9 Et iam unus ex nostris, ut 

vobis persuaderet non esse nobis mysterium promiscuum 

concubitum, libellum tradidit Alexandriae Felici praefecto 
supplex, ut medico testes sibi desecare liceret; quod iniussu 
praefecti facere interdietum esse illius urbis medici dicebant. 

s Et cum neutiquam Felix subseribere vellet, adulescens caelebs 

permanens sua et eorum, qui erant in eadem sententia, con- 

seientia contentus erat. , Non alienum autem est hoc loco 
etiam Antinoi, qui nostra aetate vixit, mentionem inferre, quem 

omnes ut deum ob metum colere studebant, non ignorantes, 

et quis esset et unde venisset. 

nimus; ofr. c. 27, 1. * L. Munatius Felix praefectus Augustalis 

Aegypti erat inter annos 148 et 154 (cfr. Zabn, Forschungen zur Gesch. 

d. neutest. Kanons VI, 1900, 9 ss. et 364). * Cuiacius ad Iustinian. 

Novell. 142: *Vetus est haec constitutio, ne eunuchi fiant, Nervae 

Adriani Domitiani. $ Antinous, formosus adulescens in Bithynia 

natus, in deliciis fuit imperatori Hadriano, a quo, postquam anno 130 

Nili fluetibus haustus est, in deorum numerum relatus statuis et templis 

honoratus est; cfr. Dóllinger, Heid. u. Jud. II 616. 



58 Ap. I 30, 1—31, 5. 

90. Ὅπως δὲ μή τις εἴπη" ἀντιτιϑεὶς ἡμῖν, ví xot e καὶ 

τὸν παρ᾿ ἡμῖν λεγόμενον Χριστόν, ἄνϑρωπον ἐξ ἀνϑρώπων 
ὄντα, μαγιχῇ τέχνη ἃς λέγομεν δυνάμεις πεποιηκέναι καὶ δόξαι 

διὰ τοῦτο υἱὸν ϑεοῦ εἶναι͵ τήν ἀπόδειξιν ἤδη ποιησόμεϑα, οὐ 
τοῖς Aéyovci! πιστεύοντες, ἀλλὰ τοῖς προφητεύουσι πρὶν ἢ 

3 3 , , 12 M EC. € 

γενέσϑαι κατ ἀναγχὴν πειϑόμενοι, διὰ τὸ καὶ ὄψει ὡς προεςφη- 

τεύϑη ὁρᾶν γενόμενα καὶ γινόμενα, ἥπερ μεγίστη καὶ ἀληϑεστάτῃ 
ἀπόδειξις καὶ ὑμῖν, ὡς νομίζομεν, φανήσεται, 

91. Ἄχνϑρωποι οὖν τινες ἂν Ιουδαίοις γεγένηνται ϑεοῦ 

προφῆται, δι’ ὧν τὸ προφητικὸν πνεῦμα προεχήρυξε τὰ γεγή- 
σεσϑαν μέλλοντα πρὶν ἢ γενέσϑαι" καὶ τούτων οἱ ἐν Ἰουδαίοις 

κατὰ καιροὺς γενόμενοι βασιλεῖς τὰς προφητείας, ὡς ἐλέχϑησαν 

ὅτε τιροεφητεύοντο, τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν ἑβραΐδι φωνῇ ἐν βιβλίοις ὑπ᾽ 
αὐτῶν τῶν προφητῶν συντεταγμένας κτώμενοι περιεῖπονϑ, 5 Ὅτε 

δὲ Πτολεμαῖος, ὁ Αἰγυπτίων βασιλεύς, βιβλιοϑήκην κατεσκεύαζε 

χαὶ τὰ πάντων ἀνϑρώπων συγγράμματα συνάγειν ἐπειράϑη, 

πυϑόμεγνος καὶ περὶ τῶν προφητειῶν τούτων, προσέπεμιψε τῷ 
τῶν ᾿Ιουδαίων τότε βασιλεύοντι Ἡρώδη ἀξιῶν διαπεμφϑῆναι 

αὐτῷ τὰς βίβλους τῶν προφητειῶν. : Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς 

Ἡρώδης τῆ προειρημένῃ ἑβραΐδι αὐτῶν φωνῆ γεγραμμένας διε- 
néuwaro*. , Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἦν γνώριμα τὰ ἐν αὐταῖς γε- 
γραμμένα τοῖς Αἰγυπτίοις, πάλιν αὐτὸν ἠξίωσε πέμινας τοὺς 

μεταβαλοῦντας αὐτὰς εἰς τὴν ἑλλάδα φωνὴν ἀϑρώπους ἀπο- 

στεῖλαιῦ, ς Καὶ τούτου γενομένου ἔμειναν αἱ βίβλοι καὶ παρ᾽ 

a deest P. 

! 1. e. apostoli et doctores ecclesiae. ? Hoc capite tandem 

argumentationem in cc. 18 et 23 promissam orditur, lesum esse filium 

dei, quam usque ad c. 58 producit. Duo eius rei novit argumenta, alte- 

rum ex miraculis Christi, alterum ex vaticinationibus prophetarum 

petitum; sed prius ei minus placet, quia obponi poterat — οὗ postea 

Celsus obposuit (Orig. c. Cels. II 48) — Christum vi daemonum miracula 

edidisse; quare solis vaticinationibus veteris testamenti utitur indeque 
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30. Ne quis autem dicat nobis obieiens, quid obstet, 

quominus etiam is, qui apud nos dicitur Christus, homo ex 

hominibus natus, magica arte mira, quae narramus, fecerit et 

eapropter filius dei esse visus sit, ad demonstrationem iam 

adgrediemur, non iis, qui narraverunt, credentes, sed vatieinatis, 

antequam evenirent, necessario fidem habentes, propterea 

quod. oculis ita ut praedicta sunt evenisse et evenire videmus, 

quae quidem maxima et verissima demonstratio et vobis, uti 

arbitramur, videbitur. 

31. Homines igitur quidam in Iudaeis fuerunt dei pro- 

phetae, per quos propheticus spiritus futura praenuntiavit, 

antequam fierent; quorum vaticinia qui in Iudaeis suo quisque 

tempore fuerunt reges, ut a prophetis enuntiabantur, propria 

ipsorum lingua hebraica in libris ab ipsis prophetis conscripta, 

adseecuti diligenter conservaverunt.  » Ptolemaeus autem, 

Aegyptiorum rex, cum bibliothecam constitueret et omnium 

hominum scripta comportare conaretur, de his quoque prophetiis 

certior factus misit ad Herodem, qui tunc Iudaeorum rex 
erat, rogatum, ut mitterentur sibi libri prophetiarum. 95 Et 

Herodes rex hebraica, quam diximus, ipsorum lingua scriptos 

misit. , Cum autem quae in iis seripta erant perspicua non 

essent Aegyptiis, iterum legatis missis rogavit, ut homines 

mitteret, qui eos in graecum sermonem transferrent. ; Quo 

Christum deum esse efficit, quod, quae prophetae praedixerunt, in 
Christo et ecclesia eius evenerunt. Eadem fuit Lactantii argumentatio, 

qui (inst. div. V 3) ita habet: 'Fecit mirabilia; magum putassemus, ut 

et vos nune putatis et Iudaei tunc putaverunt, si non illa ipsa facturum 

Christum prophetae omnes uno spiritu praedixissent'. 3 περιέπειν, 

tractare seu curare. * Anachronismus hie est; nam Ptolemaeus 

Philadelphus (1 246) multo tempore Herodem antecessit. Etiam aliis 

locis lust. chronologiae se minus peritum praebet, ut Dial. c. 103 
Herodem tetrarcham sucessorem Archelai fingit. 5 [n enarranda 

origine versionis LXX interpretum lust. Epistulam Aristeae sequitur, 
haud secus ac Philo (vita Moys. 2, 5) et Iosepbus (ant. XII 2, 2 ss.). 
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«Αἰγυπτίοις μέχρι τοῦ δεῦρο, καὶ πανταχοῦ παρὰ πᾶσίν εἶσιν 

Ιουδαίοις, οἱ καὶ ἀναγινώσχοντες οὐ συνιᾶσι τὰ εἰρημένα, ἀλλ᾽ 

ἐχϑροὺς ἡμᾶς καὶ πολεμίους ἡγοῦνται, ὁμοίως ὑμῖν ἀναιροῦντες 
καὶ κολάζοντες ἡμᾶς ὁπόταν δύνωνται, ὡς χαὶ πεισϑῆναι 

δύνασϑε!. ς Καὶ γὰρ ἐν τῷ νῦν γεγενημένῳ ἰουδαϊχῷ πολέμῳ 

Βαρχωχέβας3, ὁ τῆς Ἰουδαίων ἀποστάσεως ἀρχηγέτης, Χριστιανοὺς 

μόνους εἰς τιμωρίας δεινάς, εἰ μὴ ἀρνοῖντο Incobv τὸν Χριστὸν 

καὶ βλασφημοῖεν, ἐκέλευεν ἀπάγεσϑαιδ. 1. Ἐν δὴ ταῖς τῶν 
προφητῶν βίβλοις εὕρομεν προκηρυσσόμεγνον παραγιγόμενον, 

γεννώμενον διὰ παρϑέγνου, καὶ ἀνδρούμενον καὶ ϑεραπεύοντα 
πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν x«i νεχροὺς ἀνεγείροντα, καὶ 

φϑονούμενον καὶ ἀγνοούμενον x«i σταυρούμεγον Ἰησοῦν τὸν 
ἡμέτερον Χριστόν, καὶ ἀποϑνήσχοντα χαὶ ἀνεγειρόμενον καὶ εἰς 
οὐρανοὺς ἀνερχόμενον, καὶ υἱὸν ϑεοῦ ὄντα καὶ κεκλημένον, καί 
τινας πεμπομένους ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς πᾶν γένος ἀνϑρώπων κη- 
ρύξοντας ταῦτα, καὶ τοὺς ἐξ ἐϑνῶν ἀνθρώπους μᾶλλον αὐτᾷ 

πιστεύειν. ς Προεφητεύϑη δέ, πρὶν ἢ φανῆναι αὐτόν, ἔτεσι 
ποτὲ μὲν πεντακισχιλίοις, ποτὲ δὲ τρισχιλίοις, ποτὲ δὲ δισχιλίοις, 

καὶ πάλιν χιλίοις καὶ ἄλλοτε ὀκτακοσίοις" κατὰ γὰρ τὰς διαδοχὰς 

τῶν γενῶν ἕτεροι καὶ ἕτερον ἐγένοντο προφῆται. 

99, ΜΜωῦσῆς μὲν οὖν, πρῶτος τῶν προφητῶν γενόμενος, 

εἶπεν αὐτολεξεὶ οὕτως. Οὐκ ἐκλείινειδ ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα οὐδὲ 

t 
ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθη ᾧ ἀπόχειταιϊτ' 

a ἄγεσθαι Eus. h. e. IV 8, 4. 

! De maximo Iudaeorum in Christianos odio Iust. saepe loquitur 

(apol. I 36; dial. c. 110 et 134). ? Voce vi» lust. ampliore sensu 

utitur, cf. c. 29, 4; simili modo c. 42 dicit Christum x«$9' ἡμᾶς 1. e. 

nostris temporibus crucifixum esse. 8. Bar Cochba, qui Romanis 

bellum intulit annis 132—135, in Christianos saeviit, quia bello interesse 

noluerunt. * Fortasse hoc loco Iust. cogitat de Adam; cfr. Tert. 

(de anima c. 11): 'Adam statim prophetavit magnum illud sacramentum 

in Christum et ecclesiam: Joc munc os ex ossibus meis. At c. 32, 1l 

idem lust. Moysen primum prophetarum fuisse narrat. Non liquet. 

* Habes in hoc capite exemplum eminens interpretationis quae dicitur 
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facto libri etiam apud Aegyptios usque adhue manserunt et 

ubique apud omnes exstant ludaeos, qui quidem legentes 

non intellegunt, quae dicuntur, sed pro inimicis nos et hostibus 
habent, aeque ac vos morte et suppliciis nos adficientes, 

quantum possunt, id quod et vobis persuadere potestis. ; Nam 

in bello Iudaieo nostra aetate gesto Barchochebas, Iudaeorum 

rebellionis dux, Christianos solos ad supplicia gravia, nisi 

negarent lesum Christum eique maledicerent, abduci iussit. 
; In libris igitur prophetarum invenimus praenuntiatum advenire, 

nasei ex virgine, pubescere et curare omnem morbum omnemque 

languorem et mortuos excitare, invidiae esse et ignorari et 

eruei adfigi lesum nostrum Christum, et mori et resurgere 

et in eaelos adscendere, eumque filium dei esse et vocari et 
quosdam mitti ab eo ad omne genus hominum nuntiatum haec 
hominesque, qui ex gentibus sunt, potius ei credere. 98 Prae- 

dietum autem est annis ante, quam natus est, modo quinque 

milibus modo tribus milibus modo duobus milibus et rursus 
mille et alias octingentis; nam per gentium generationes alii 

exstiterunt prophetae. 

332. lam vero Moyses, primus prophetarum, ita ad ver- 

bum dixit: Non deficiet princeps ex Iuda et dux de femoribus 

eius, dum veniat, cui repositum est; ei ipse erit exspectatio gen- 

allegoricae, cui Iust. noster magnopere studebat. Cum enim haec eius 

esset sententia, omnibus veteris testamenti dictis praedici et factis prae- 

figurari novum testamentum, omni modo illa ad novum testamentum 

interpretando trahebat; quod si quando minus facile poterat, violentiore 

quodam remedio usus artem interpretationis allegoricae seu tropicae 

adhibuit. $ (xen. 49, 10. 11. In laudandis locis veteris testamenti 

Iust. plerumque ut hic versionem graecam, vulgo LXX dictam, sequitur, 

sed libere, ita ut aliqua saepe addat, aliqua mutet; hebraici ser- 
monis imperitus fuisse videtur (cfr. Semisch, Iustin d. Mártyrer I 210 88.). 
? [In Dialogo c. 120 narrat, in codicibus Iudaeorum legi τὰ ἀποκείμενα 

αὐτῷ, in LXX vero rectius o ἀπόκειται. Hodie in LXX ita est: τὰ 
ἀποκείμενα αὐτῷ; in Vulgata vero versione latina ita: *qui mittendus est'. 
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xci αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐθνῶν, δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν 

πῶλον αὐτοῦ, πλύνων ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν στολὴν αὐτοῦ “. 
;, Ὑμέτερον οὖν ἔστιν ἀχριβῶς ἐξετάσαι καὶ μαϑεῖν, μέχρι τίνος 

ἦν ἄρχων καὶ βασιλεὺς ἐν Ιουδαίοις ἴδιος αὐτῶν᾽ μέχρι τῆς 

φανερώσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἡμετέρου διδασχάλου καὶ τῶν 

ἀγνοουμένων προφητειῶν ἐξηγητοῦ, ὡς προεῤῥέϑη ὑπὸ τοῦ ϑείου 
ἁγίου προφητικοῦ πνεύματος διὰ τοῦ Ἡωῦσέως μὴ ἐκλείψειν 

ἄρχοντα ἀπὸ ᾿Ιουδαίων, ἕως ἂν ἔλϑη ᾧ ἀττόκειται τὸ βασίλειον. 
4 Ἰούδας γὰρ προττάτωρ Ἰουδαίων, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ Ιουδαῖοι κα- 
λεῖσϑαι ἐσχήκασι" καὶ ὑμεῖς μετὰ τὴν γενομένην αὐτοῦ φανέ- 

oocw καὶ Ἰουδαίων ἐβαλισεύσατε καὶ τῆς ἐκείνων πάσης γῆς 

ἐχρατήσατες. , Τὸ δὲ, Αὐτὸς ἔσταν προσδοχία ἐϑνῶν“ μηνυτι- 
χὸν ἦν, ὅτε ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν προσδοχήσουσιν αὐτὸν πάλιν 
παραγενησόμεγον, ὅπερ ὄψεν ὑμῖν πάρεστιν ἰδεῖν xoi ἔθγῳ 

πεισϑῆναι' ἐκ πώντων γὰρ γενῶν ἀνϑρώττων προσδοχῶσι τὸν. 
ἐν Ἰουδαίᾳ σταυρωθέντα, us9' ὃν εὐϑὺς δοριάλωτοςϊ ὑμῖν ἡ 

γῆ Ἰουδαίων παρεδόϑη. ς Τὸ δὲ ,4Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον 
τὸν πῶλον αὐτοῦ καὶ πλύνων τὴν στολὴν αὐτοῦ ἐν αἵματι στα- 

φυλῆς“ σύμβολον δηλωτικὸν ἦν τῶν γενησομένων τῷ «Χριστῷ 
xci τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πραχϑησομένων. ς Πῶλος γάρ τις ὄνου 

εἱστήκει ἔν τινι εἰσόδῳ κώμης πρὸς ἄμπελον δεδεμένος, ὃν 
ἐχέλευσεν ἀγαγεῖν αὐτῷ τότε τοὺς γνωρίμους αὐτοῦ, καὶ ἀχϑέν- 
τος ἐπιβὰς ἐκάϑισε καὶ εἰσελήλυϑεν εἰς τὰ “Ιεροσόλυμα, ἔνϑα 

τὸ μέγιστον ἱερὸν ἦν Ιουδαίων, ὃ ὑφ’ ὑμῶν ὕστερον κατεστράφη" 

καὶ μετὰ ταῦτα ἐσταυρώϑη, ὅπως τὸ λεῖπον τῆς προφητείας συν- 
τελεσϑῆ. ; TO γὰρ. Πλύνων τὴν στολὴν αὐτοῦ ἐν αἵματι σταφυ- 

λῆς" προαγγελτικὸν ἦν τοῦ πάϑους, οὗ πάσχειν ἔμελλε δι᾿ αἵ- 

ματος χαϑαίρων τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ. ς Ἢ γὰρ κεχλημένη 
ὑπὸ τοῦ ϑείου πνεύματος διὰ τοῦ προφήτου στολὴ οἱ πιστεύοντες 

αὐτῷ εἰσιν ἄνϑρωποι, ἐν οἷς οἰκεῖ τὸ παρὰ τοῦ ϑεοῦ σπέρμα, 
0 Aóyoc?. s Τὸ δὲ εἰρημένον αἷμα τῆς σταφυλῆς σημναντιχκὸν 

! a Tito. ? Pullum, cui Christus insidebat, ad vitem adligatum 

fuisse, in evangeliis canonicis non legitur et ab ipso Iustino Dial. c. 53 
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tium, ligans ad vitem pullum suum, lavans in sanguine uvae 

stolam swam. » Atqui nostrum est inquirere et cognoscere, 

quo usque fuerit princeps et rex in Iudaeis proprius eorum: 

usque ad adparitionem Iesu Christi, magistri nostri et pro- 

phetiaruni non intellectarum interpretis, prout a divino sancto 

prophetico spiritu per Moysen praedictum est, non defecturum 
principem ex Iudaeis, dum venerit, cui repositum esset regnum. 

9. ludas enim auctor erat Iudaeorum, a quo etiam ut Iudaei 
voearentur aeceperunt; et vos post factam illius adparitionem 
et Iudaeos subegistis et illorum omni regno potiti estis. 

1 lllud autem Z7pse erit exspectatio gentium indicabat, ex omni- 

bus gentibus fore, qui eum iterum venturum exspectarent; 

id quod oculis vobis licet videre et revera persuaderi; ex 

omnibus enim generibus hominum sunt, qui illum in Iudaea 
eruei adfixum exspectent, post quem statim bello capta vobis 

terrà Iudaeorum tradita est, 5; Porro illud Ligans ad vitem 

pullum suum lavans stolam suam in sanguine uvae symbolum 

erat significans, quae eventura Christo ab eoque gerenda 

essent. ; Pullus enim asinae stabat in introitu quodam vici 
ad vitem adligatus, quem adducere sibi iussit tum discipulos 
suos et addueto adscendens insidebat et Hierosolyma ingressus 

est, ubi maximum templum erat Iudaeorum, quod a vobis 
postea eversum est; et exinde in crucem actus est, ut 

quod reliquum — erat prophetiae impleretur. 1: lllud 
enim .Lavans stolam suam 4n sanguine wvae praenuntiabat 

tormenta, quae erat perpessurus, sanguine abluens eos, qui 
eredunt ei. Nam quae a divino spiritu per prophetam 
adpellatur stola, ei eredentes sunt homines, in quibus habitat 
ex deo semen, logos. 9 Quod autem dicitur sanguis wvae 

relinquitur. * Ut Iust. pluribus locis dicit omnibus hominibus σπέρμα 

τοῦ λόγου inesse (ex. gr. Apol. II 8), sic hoc loco Christus παρὸ τοῦ Oso? 

σπέρμα vocatur; cfr. Tert. adv. Prax. c. 9: *Pater enim tota substantia 

est, filius vero derivatio totius et portio'. 
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τοῦ ἔχειν μὲν αἷμα τὸν φανησόμεγον, ἀλλ᾽ ovx ἐξ ἀνθρωπείου 

σπέρματος ἀλλ᾽ ἐκ ϑείας δυνάμεως. 19 Ἢ δὲ πρώτη δύγαμις 
μετὰ τὸν πατέρα πάντων χαὶ δεσπότην ϑεὸν χαὶ υἱὸς ὁ λόγος 

ἐστίν" ὃς vív« τρόπον σαρκοποιηϑεὶς ἄνϑρωτπος γέγονεν, ἐν 

τοῖς ἑξῆς ἐροῦμεν. 1, Ὃν τρόπον γὰρ τὸ τῆς ἀμπέλου αἷμα 
οὐχ ἄνθρωπος πεποίηκεν ἀλλ᾽ ὁ ϑεός, οὕτως καὶ τοῦτο ἐμηνύετο 

ovx ἐξ ἀνθρωπείου σπέρματος γενήσεσθαι τὸ αἷμα ἀλλ᾽ ἐκ Óv- 

γάμεως ϑεοῦ, ὡς προέφημεν. .. Καὶ Ἡσαΐας δέ, ἄλλος προφή- 

της, τὰ αὐτὰ Ow ἄλλων ῥήσεων προφητεύων οὕτως εἶπεν" ,'dva- 
τελεῖ ἄστρον ἐξ "exo, καὶ ἄνϑος ἀναβήσεταν ἀπὸ τῆς ῥίζης 

᾿Ιεσσαί᾽ καὶ ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτοῦ ἔϑνη ἐλπιοῦσιν“. .9ς ΄Αστρον 
δὲ φωτεινὸν ἀνέτειλε, καὶ ἄνϑος ἀνέβη ἀπὸ τῆς ῥίζης ᾿Ιεσσαί, 
οὗτος ὁ Χριστός. ., Διὰ γὰρ παρϑένου τῆς ἀπὸ τοῦ σπέρμα- 
voc Ἰακώβ, τοῦ γενομένου πατρὸς Ἰούδα, τοῦ δεδηλωμένου 
Ἰουδαίων πατρός, διὰ δυνάμεως ϑεοῦ ἀπεχυήϑη" καὶ Ἰεσσαὶ 

προϊτάτωρ μὲν κατὰ τὸ λόγιον γεγένηται, «τοῦ δὲ ᾿Ιακὼβ καὶ 

τοῦ Ἰούδα κατὰ γένους διαδοχὴν υἱὸς ὑπῆρχεν. 

99. Koi πάλιν ὡς αὐτολεξεὶ διὰ παρϑένου μὲν τεχϑη- 

σόμενος διὰ τοῦ Ἡσαΐου προεφητεύϑη, ἀχούσατε. ᾿Ελέχϑη δὲ 

οὕτως" , Ἰδοὺϑ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὲ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ 

ἐροῦσιν ἐπὶ τᾷ ὀνόματι αὐτοῦ εϑ᾽ ἡμῶν ὃ ϑεός“. 2 “Α γὰρ 

ἦν ἄπιστα καὶ ἀδύνατα νομιζόμενα παρὰ τοῖς ἀνθρώποις γενή- 

σεσϑαι, ταῖτα ὁ ϑεὸς προεμήνυσε διὰ τοῦ προφητικοῦ πνεύμα- 

τος μέλλειν γίνεσϑαι, ἵνα ὅταν γένηται μὴ ἀπιστηϑῆ, ἀλλ᾽ ἐκ 

τοῦ προειρῆσϑαν πιστευϑῆ!. ς Ὅπως δὲ μή τινες, μὴ νοήσαν- 
τες τὴν δεδηλωμένην προφητείαν, ἐγκαλέσωσιν ἡμῖν ἅπερ ἔνεκα- 

λέσαμεν τοῖς ποιηταῖς, εἰποῦσιν ἀφροδισίων χάριν ἐληλυϑέναι 

ἐπὶ γυναῖκας τὸν Δία, διασαφῆσαν τοὺς λόγους πειρασόμεϑα. 

4 Τὸ οὖν͵ Ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει" σημαίνειν οὐ συν- 

ουσιασϑεῖσαν τὴν παρϑένον συλλαβεῖν" εἰ γὰρ ἐσυνουσιασϑη 
ὑπὸ ὁτουοῦν, οὐκ ἔτι ἦν παρϑένος" ἀλλὰ δύναμις ϑεοῦ ἐπελ- 

1 Vide, quae supra p. 26 adn. 3 de subordinatianismo s. lustini 

disputavi. ? [s. 11, 1. 10; sed prima pars non ex Isaia, sed ex 
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significat sanguinem habere illum quidem, «qui adpariturus 

esset, verumtamen non ex humano semine sed ex divina virtute. 

io Prima autem. virtus secundum patrem omnium dominumque 

deum et filius logos est; qui quomodo incarnatus homo faetus 

sit, postea. dicemus. .,; Quemadmodum enim vitis sanguinem 

non homo fecit sed deus, ita illum sanguinem non ex humano 

semine sed ex divina virtute futurum esse, ut modo diximus, 

signifieatum est. ;» Atque lesaias, alius propheta, eadem 

alis verbis praedicens sie: Orietur, inquit, stella ex lacob, et 
"05 descendet e radice Isai; et in brachium eius gentes sperabunt. 

is Stella vero splendida orta est, et flos adscendit e radice 
Isai, hie Christus. τς. Nam per virginem, quae fuit ex semine 

laeobi, patris Iudae, de quo Iudaeorum auctore supra mentio 

faeta est, virtute dei editus est; et Isai progenitor secundum 

effatum fuit, qui quidem lacobi et Iudae seeundum generis. 

suecessionem filius fuit. 

339. Litrursus, quomodo ad verbum ex virgine nasciturum 

eum esse per lesaiam praedietum sit, audite. Dictum est 

autem sie: J£ece virgo in utero habebit et pariet fium et 

vocabitur nomen eius: Nobiscum deus. 2 Quae enim erant 

ineredibilia neque fieri posse apud homines putabantur, haec 
deus praenuntiavit per propheticum spiritum futura, ne, quando 

evenissent, fides iis denegaretur, imo ex eo, quod praedicta 

sunt, erederentur. Sed ne qui, non intellegentes memoratum 

vatieinium, exprobrent nobis, quae exprobraverunt poetis 

dieentibus rerum venerearum gratia venisse ad mulieres Iovem, 
explanare verba illa conabimur. , lllud Ecce virgo im utero 

concipiet significat non ex concubitu virginem concipere; si 

enim quis eum ea coneubuisset, non iam esset virgo; verum 

virtus dei superveniens virgini obumbravit eam fecitque, ut 

vatieinio Balaam (Num. 24, 17) petita est. 5 ds. d, ME * Ofr- 

Ioh. 14, 29. 

Rauschen, Florilegium: II. o 



66 Ap. I 83, 5—34, 9. 

ϑοῦσα τῇ παρϑέγνῳ ἐπεσχίασεν αὐτήν, καὶ κυοφορῆσαι παρϑένον 

οὖσαν πεποίηκε! ς Καὶ ὁ ἀποσταλεὶς δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν σαρ- 

ϑένον κατ᾽ ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ ἄγγελος ϑεοῦ εὐηγγελίσατο αὐτὴν 

εἰπών" , Idov* συλλήινη ἐν γαστρὶ x πνεύματος ἁγίου καὶ τέξη 

υἱόν, καὶ υἱὸς vuíorov κληϑήσεται, xci χαλέσεις3 τὸ ὄνομα αὖ- 

τοῦ Ιησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρ- 

τιῶν αὐτῶν“, ὡς οἱ ἀπομγημογεύσαντες πάντα τὰ περὶ τοῦ 

σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ι]ησοῦ Χριστοῦ ἐδίδαξαν, οἷς ἐπιστεύσαμεν, ἐπειδὴ 

καὶ διὰ Ἡσαΐου τοῦ προδεδηλωμένου τὸ προφητιχὸν πνεῦμα 
τοῦτον y£vvQoousvov^*, ὡς προεμηνύομεν, ἔφη. ς Τὸ πνεῦμα 

οὖν χαὶ. τὴν δύναμιν τὴν παρὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδὲν ἄλλο νοῆσαι 

Jéu ἢ τὸν λόγον, ὃς xci πρωτότοχος τῷ ϑεῷ ἔστι, Μωῦσῆς" 

ὁ προδεδηλωμένος προφήτης ἔμηήνυσεῦ" xoi τοῦτο ἐλϑὸν ἐπὶ τὴν 
παρϑένον καὶ ἐπισκιάσαν οὐ διὰ συγουσίας ἀλλὰ διὰ δυνάμεως 

ἐγκύμονα κατέστησεν. - Τὸ δὲ Ἰησοῦς, ὄνομα τῇ ἑβραΐδι φωνῆ, 

σωτὴρ vij ἑλληνίδι διαλέχτῳ δηλοῖ. & Ὅϑεν καὶ 0 ἄγγελος πρὸς 

τὴν παρϑένον sims: ΑΚαὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ι͂ησοῦ ν᾽ 

αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν". 

9 Ὅτι δὲ οὐδενὶ ἄλλῳ ϑεοφοροῦνται οἱ προφητεύοντες εἰ μὴ 

λόγῳ Oeo, καὶ ὑμεῖς, ὡς ὑπολαμβάνω, φήσετε. 
84. Ὅπου δὲ καὶ τῆς γῆς γεννᾶσϑαι ἔμελλεν, ὡς προεῖπεν ἕτερος ττρο- 

φήτης ὃ Πιιχαίας, ἀκοίσατε. "Eqr δὲ οὕτως:  ,Kal? σὺ Βηϑλεέμ, γῆ Loida, 

οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἰ £v τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Ιοὐδα" ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, 

ὥστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου“. 2 Κώμη δέ τίς ἐστιν ἐν τῇ χώρᾳ ᾿Ιουδαίων. 

ὀπέχουσα σταδίους τριάκοντα πέντε Ιεροσολίμων, ἐν ἢ ἐγεννήϑη Ιησοῦς Χριστός, 

ὡς καὶ μαϑεῖν δύνασϑεϑ ἐκ τῶν ἀπογραφῶν τῶν γενομένων ἐπὶ Κυρηνίου, τοῦ 

ὑμετέρου ἐν ᾿Ιουδαίᾳ πρώτου γενομένου ἐπιτρόπου 15, 

a τοῖτο γενησόμονεν ()͵ b ὡς ΔιἝωϊσὴῆς O, Pautigny. 

! Luc. 1, 365. ? Lue. 1, 21.82. 3 Mattb... 1, 21; * Dlor- 

σύμενον hic sensu passivo usurpatum est, id quod fieri posse ex aliis 

locis patet; itaque non est, cur cum Ottone scribamus τοῖτο γενησόμενον. 

$ (en. 49, 11; cfr. Apol. I 32, 9. 10, $ Virtute logi divini, non 

spiritus saneti, incarnationem dei factam esse et lust. aliis locis (ex. gr. 
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quamvis virgo praegnans esset, ; Et missus ad ipsam virginem 

id temporis angelus dei laetum ei nuntium adtulit, eum diceret: 

FMece concipies in  wlero ex spiritu sancto et. paries. filium, et 

filius altissimi vocabitur, οὐ vocabis nomen eius. lesum, ipse 

enim salvum faciet populum suum a peccatis suis, uti ii, qui litte- 

ris mandarunt omnia ad servatorem nostrum lesum Christum 

speetantia, tradiderunt, quibus credidimus, quia etiam per lIe- 

sniam supra dietum prophetieus spiritus huius ortum, uti iam 

indicavimus, nuntiavit. & Atqui spiritum et virtutem, quae ἃ 

deo est, nihil aliud interpretanda esse nisi logum, qui idem 

primogenitus deo est, Moyses propheta supra memoratus 

signifieavit; et hie superveniendo virgini eamque obumbrando 

non ex eoncubitu, sed ex virtute praegnantem eam reddidit. 

τ lesus autem, nomen linguae hebraicae, idem ace servator 

graeco sermone sonat. ᾳ Unde etiam angelus ad virginem 

dixit: 1.1 vocabis nomen eius lesum; ipse enim salvum faciet 

populum. suum a peccatis suis. ὁ A nullo vero alio divinitus 

concitari vatieinantes nisi a logo divino, et vos, ut arbitror, 

dicetis. 

34. lam vero ubi terrarum nasciturus esset, quomodo praedixerit 

Michaeas alius propheta, audite. Dixit autem sic: Et tu, Bethlehem terra 

«uda, nequaquam minima cs in principibus Iuda; ex te enim exiet dux, qui 

regat populum :neum. 5. Vicus quidam estin terra Iudaeorum, XXXV stadia 

ab urbe Hierosolymis remota, ubi natus est Iesus Christus, uti etiam ex 

tabulis sub Quirinio, primo vestro in Iudaea procuratore, confectis di- 

scere potestis. 

Apol. I 46, ὃ et II 10, 8: δε ἑαυτοῦ ὁμοιοπαϑοῦς γενομένου) et alii veteres 

docent (ut Tert. adv. Prax. c. 26 et Clem. Alex. strom. V ὃ, 16: ὃ λόγος. 

δημιουργίας αἴτιος, ἔπειτα καὶ ἑαυτὸν γεννᾷ, ὅταν ὅ λόγος σὰρξ γένηται). 

? Prophetas nune a logo (ap. I 36, 1) nune a divino spiritu (dial. c. 7) 

adflatos esse lustinus dicit. - 5 Mich. 5, 2; Matth. 2, 6. ? Cave 

coneludas ex hoe dicto lustinum ipsum has tabulas censorias Romae 

inspexisse. 10 Iustinus errat; nam Quirinius (Κυρήνεος) non primus 

praefectus Romanus Syriae erat (cfr. Josephi ant. 18, 1, 1). 
5x 
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38. Ὡς δὲ καὶ λήσειν ἔμελλε τοὺς ἄλλους ἀνϑρώπους γεννηθεὶς ὃ Χριστὸς 

ἄχρις ἀνδρωϑῆ, ὅπερ καὶ γέγονεν, ἀκούσατε τῶν προειρημένων εἰς τοῦτο. 2 Ἔστι 

δὲ ταῦτα , , Παιδίον. ἐγεννήϑη ἡμῖν, καὶ νεανίσκος ἡμῖν ἀπεδόϑη, ov T ἀρχὶ 

ἐπὶ τῶν ὥμων""" μηνυτικὸν τῆς δυνάμεως τοῦ σταυροῦ, v προσέϑηκε τοὺς 

ὥμους σταυρωϑείς, ὡς πρωϊόντος τοῦ λόγου σαφέστερον δειχϑήσεται. 8 Καὶ 

πάλιν ὁ αὐτὸς προφήτης ᾿Ησαΐας ϑεοφορούμενος τῷ πνεύματι τῷ προφητικῷ ἔφη" 

.LEyo? ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου ἐπὶ λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, ἐπὶ τοὺς 

πορευομένους ἐν ὁδῷ οὐ καλῇ. 4 ΑἸἰτοῦσί us νῦν κρίσιν καὶ ἐγγίζειν ϑεῷ τολμῶ- 

σιν, 5 Καὶ πάλιν ἐν ἄλλοις λόγοις δὲ ἑτέρου προφήτου λέγει", Αὐτοὶ ὁ ὥρυξάν 

μου πόδας καὶ χεῖρας, καὶ ἔβαλον κλῆρον ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου". εκ Καὶ ὃ μὲν Δαυὶδ 

ó βασιλεὺς καὶ προφήτης, ὃ εἰπὼν ταῦτα, οὐδὲν τούτων ἔπαϑεν᾽" ᾿Ιησοῖς δὲ Χριστὸς 

ἐξετάϑη τὰς χεῖρας, σταυρωϑεὶς ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων ἀντιλεγόντων αὐτῷ καὶ 

φασκόντων μὴ εἶναι avtov Χριστόν" καὶ γάρ, ὡς εἶπεν ὃ προφήτης, διασύροντες 

αὐτὸν ἐκάϑισαν ἐπὶ βήματος καὶ εἶπον" Κρῖνον ἡμῖν. τ Τὸ δὲ ,"Ogvidv μου 

χεῖρας καὶ πόδας" ἐξήγησις τῶν ἕν τῷ σταυρῷ παγέντων ἐν ταῖς χερσὶ καὶ 

τοῖς ποσὶν αἰτοῦ ἥλων ἦν. 8 Καὶ μετὰ τὸ σταυρῶσαι αὐτὸν ἔβαλον κλῆρον ἐπὶ 

τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ καὶ ἐμερίσαντο ἑαυτοῖς οἱ σταυρώσαντες αἰτόν. 9 Καὶ ταῦτα 

ὅτι γέγονε, δύνασϑε μαϑεῖν ἐκ τῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου γενομένων ἄκτων. 

10 Καὶ ὅτι ῥητῶς καϑεσϑησόμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου καὶ εἰσελευσόμενος sig τὰ 

“εροσόλυμα προεπεφήτευτο, ἑτέρου προφήτου τοῦ «Σοφονίου" τας τῆς προφητείας 

λέξεις ἐροῦμεν. 11 Εἰσὶ δὲ αὗται", Χαῖρε" σφόδρα, ϑύγατερ Σιών, κήρυσσε, 

ϑύγατερ ᾿Ιερουσαλήμ᾽ ἰδοὺ ὃ βααιλείς σου ἔρχεται σοι πρᾶος, ἐπιβεβηκῶς ἐπὺ 

ὄνον καὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου". 

36. Ὅταν δὲ τὰς λέξεις τῶν προφητῶν λεγομένας ὡς ἀπὸ προσώπου ἀκούητε, 

μὴ àm αὐτῶν τῶν ἐμπεπνευσμένων λέγεσϑαι νομίσητε, ἀλλ᾿ ἀπὸ τοῦ κινοῦντος 

αὐτοὺς ϑείου Àoyov. 2 Ποτὲ μὲν γὰρ ὡς προαγγελτικῶς τὰ μέλλοντα γενήσεσϑαι 

λέγει, ποτὲ δὲ ὡς ἀπὸ προσώπου τοῦ δεσπότου πάντων καὶ πατρὸς ϑεοῦ φϑέγ- 

γεται, ποτὲ δὲ ὡς ἀπὸ προσώπου τοῦ Χριστοῦ, ποτὲ δὲ ὡς ἀπὸ προσώπου λαῶν 

ἀποκρινομένων τῷ κυρίῳ ἢ τῷ πατρὶ αἰτοῦ" ὃὅποῖον καὶ ἐπὶ τῶν παρ ἱμῖν 

συγγραφέων ἰδεῖν ἔστιν, ἕνα μὲν τὸν τὰ πάντα συγγρόφοντα ὄντα, πρόσωπα δὲ 

τὰ διαλεγύμενα παραφέροντα. 8 Ὅπερ μὴ νοήσαντες οἱ ἔχοντες τὰς βίβλους 

τῶν προφητῶν ᾿Ιουδαῖοι οὐκ ἐγνώρισαν οὐδὲ παραγενόμενον τὸν Χριστόν, ἀλλὰ 

καὶ ἡμᾶς τοὺς λέγοντας παραγεγενῆσϑαι αὐτὸν καί, ὡς προεκεκήρυκτο, ἀποδει- 

κνίντας ἐσταυρῶσϑαι ὑπ᾽ αὐτῶν μισοῦσιν. 
* e ^ ^ - € -" LI , 5 ^ , - ^ 

31. "Iva δὲ καὶ τοῦτο ὑμῖν φανερὸν γένηται, ἀπὸ προσώπου TOU πατρὸς 

! Ig, 9, 6. * [s. 65, 2; 58, 2. 5 ΘΙ, L6 * imo 

Zachariae. 5 Zach. 9, 9; Matth. 21, 5. 



Ap. I 85, 1..8], 1. 69 

35. Porro futurum fuisse, ut Christus natus ceteros homines usque 

ad virilem aetatem lateret, id quod etiam evenit, cognoscite ex iis quae 
de ea re praedieta sunt. » Sunt autem haee: Puer matus est mobis et 

«adulescentulus datus est. nobis, cuius imperium. super humeros; indieium 

potentine crucis, eui adfixus humeros adplieuit, ut procedente oratione 

clarius demonstrabitur. s Ac rursus idem propheta lesaias, divinitus a 

spiritu prophetico elatus: Ago, inquit, ezpandi manus meas ad populum 

incredulum. et. contradicentem, ad eos, qui «ambulant in via mon bona. 

4 Postulant. nunc. a. me. iudicium. et. adpropinquare deo. audent. 5 Ac 

rursus alio loco per alium. phrophetam dicit: Ipsi foderunt pedes et manus 

meas et miserunt sortem super vestem meam. 6 lam vero David rex et 

propheta, qui haec locutus est, nihil horum passus est; lesu' Christi 

autem manus expansae sunt, cum a ludaeis cruci adfigeretaur contra- 

dicentibus ei et eum esse Christum negantibus; etenim, uti dixit propheta, 

inludentes eum in tribunali conlocaverunt et clamaverunt: 'Iudica nobis. 

τ lllud autem foderunt manus meas et pedes significatio erat clavorum 

manibus pedibusque eius in cruce infixorum. 8. Et postquam eum cruci 

adfixerunt, sortem duxerunt de vestimento eius idque inter se partiti 

sunt, qui eum cruci adfixerunt, 9 Et haec ita gesta esse ex actis sub 

Pontio Pilato confectis cognoscere potestis. 10 Quod autem diserte 

praedictum erat eum in pullo asinae sessurum et Hierosolyma ingres- 

surum esse, Sophoniae alterius prophetae verba fatidica adferemus. 

11 Sunt vero haec: Laetare vehementer filia Sion, pronuntia, filia leru- 
salem: ecce rex tuus venit tibi mansuetus insidens asino et pullo filio 

subiugalis. 

36. Quando autem prophetarum verba velut ex persona dicta 

auditis, ne ea ab iis, qui inflati fuerunt, dici existimetis, eed a movente 

illos divino logo. » Modo enim ut praenuntians quae futura sunt elo- 
quitur, modo autem ut ex persona domini omnium et patris dei verba facit, 

modo ut ex persona Christi, modo ut ex persona populorum domino 

aut patri eius respondentium; id quod etiam apud scriptores vestros 

videre licet, apud quos unus quidem scribit omnia, conloquentes vero 

personas inducit. 3 Quod cum non intellexissent ludaei, quorum in 

manibus sunt libri prophetarum, Christum ne post adventum eius quidem 

cognoverunt, quin etiam et nos, qui eum advenisse et ab iis, ut prae- 

dictum erat, cruci adfixum esse dicimus, odio prosecuntur. 

31. Ut autem et id vobis manifestum fiat, ex persona patris per 

lesaiam prophetam supra memoratum hi sermones dicti sunt: Cognovit bos 

possessorem suum et asinus praesepe domini sui; Israel vero me mom co- 



Ap. I 37, 2—39, 3. 

ἐλέχϑησαν διὰ ᾿Ησαΐου τοῦ προειρημένου προφήτου οἵδὲ οἱ λόγοι" [Ἔγνω 
A * , ^ uw ^ , - , Rh] ^ 

Boves τὸν κτησάμενον xai ὄνος τὴν φάτνην τοῦ xvgiov αὐτοῦ. ᾿Ισραὴλ δέ ut οὐκ 
» 4 c ' * - 3 »ς » € , * " 
ἔγνω καὶ ὃ λαὸς μου ov gvviztv. 2 Οἰαὶ ἔϑνος ἁμαρτωλόν, λαὸς πλήρης 

* sut , διας 3᾿᾿ , ^ t * ἁμαρτιῶν, σπέρμα πονηρόν, υἱοὶ ἄνομοι" ἐγκατελίπετε τὶν stQuov*, 3 Καὶ πάλιν 
» - e , c - CE ' 5 - , 
ἀλλαχοῦ, crav λέγη 6 αὐτὸς προφήτης ὁμοίως ἀπὸ προσώπον τοῦ πατρός" 

-" D * ? , , , € ? , 

Ποῖόν" μοι οἶκον οἰκοδομίσετε; λέγει κύριος. 4 Ὁ oigavrós μοι ϑρόνος, 
" - , - C; € 't ^ , 4 - 

xal 7 γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. 5 Kal πάλιν óÀÀagot: , Τὰς νουμηνίας ὃ 
; 

€ - 

ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα μισεῖ ἢ ψυχὴ μου, καὶ μεγάλην ἡμέραν νηστείας καὶ 
2 , »? 2 , T 3 $$ ὟΝ E 9 2 - , 5 , e - 

ἀργίαν ovx ἀνέχομαι" οὐδ᾽, ἂν ἔρχησϑε ὀφϑῆναί μοι. εἰσαχκοίσομαι ὑμῶν. 

6 Πλίρεις αἵματος αἱ χεῖρες ὑμῶν. τ Κἂν φέρητε σεμίδαλιν, ϑυμίαμα, βδέλυγμά 
μοΐ ἐστι" στέαρ ἀρνῶν καὶ αἷμα ταύρων οὐ βούλομαι. 8 Τίς γὰρ ἐξεζήτησε 

ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ἱμῶν; ᾿4λλὰ" διάλυε πάντα σύνδεσμον ἀδικίας, διάσπα 
στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγμάτων, ἄστεγον καὶ γυμνὸν σκέπε, διάϑρυπτε πει- 

γιῶντι τὸν ἄρτον σου. 9 Ὃποῖα μὲν oiv ἔστι καὶ τὰ διδασκόμενα διὰ τῶν 

προφητῶν ἀπὸ προσώπου τοῦ ϑεοῖ, νοεῖν δύνασϑε. 

88. Ὅταν δὲ ἀπὸ προσώπου τοῦ Χριστοῦ λέγῃ τὸ προφητικὸν πνεῖ μα, 
v , J ) , ' € D PIN. ' ^ * 

οὕτως φϑέγγεται: , Eye? ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου ἐπὶ λαὺν ἀπειϑοῦντα καὶ 

ἀντιλέγοντα, ἐπὶ τοὺς πορευομένους ἐν ὁδῷ οὐ καλῇ“. 2 Καὶ πάλιν. ,Tov* 
- ΨΙ. , ? * 2 € ' 

νῶτόν μου τέϑεικα tig μάστιγας xal τὰς σιαγόνας μον εἰς ῥαπίσματα, τὸ δὲ 

πρόσωπόν μου οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων. 3 Καὶ ὃ κύριος 
, EAE * - ) »? ' 2 3 » b ͵ , 

βοηϑὸς μου ἐγένετο" διὰ τοῦτο oix ἐνετράπην, ἀλλ᾽ ἔϑηκα τὸ πρόσωπόν μου 

ὡς στερεὺν πέτραν, καὶ ἔγνων, ὅτι οὐ μὴ; αἰσχυνϑῶ, ote ἐγγίζει ὁ δικαιώσας ue. 
* , c , * , - 3, m € , * 4 Kal πάλιν ὅταν λέγη" ,4iroi? ἔβαλον κλῆρον ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου, xoi 

᾿" , , * E D 'g * ? ' * e " 3.12 

ὠὥρυξάν μου πόδας xal χεῖρας. 5 Ey? δὲ ἐκοιμήϑην xal τπνωσα, xol ἀνέ- 
er ' tt ^ ͵ rr , ^ ? 

στην, Ott κύριος ἀντελάβετό μου. 6G Kal πάλιν ὅταν λέγη" ,EÀdAmoav? ἐν 
͵ 4. ' , , ' « 

χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφαλὴν λέγοντες. “ΡῬυσάσθϑω ἑαυτόν“. 7 Ἅτινα πάντα Vr 

γέγονεν ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων τῷ Χριστῷ, μαϑεῖν δύνασϑε. 8 Σταυρωϑέντος γὰρ 
» E tr ' * M ^ 

αἰτοῦ ἐξέστρεφον τὰ χείλη καὶ ἐκίνουν τὰς κεφαλὰς λέγοντες" . Ὁ 15 νεκροὺς 

ἀνεγείρας δυσάσϑω ἑαυτόν". 

39. Ὅταν δὲ ὡς προφητεῦον τὰ μέλλοντα γίνεσϑαι λαλῆ τὸ προφητικὸν 
M cr 4 , 4 » γι Yt M τ ^ EJ À , , ^ λό , ΕἾ 

πνεῦμα, οἵτως λέγει᾽ ,Ex!! γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος καὶ λόγος κυρίου ἐξ 

Ξ λήμ, καὶ ζ ἀνὰ μέ [Dv ὶ ἐλέγξει λαὲ λύν: xal συγκό ]Ἱερουσαλήμ, καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον ἐϑνῶν καὶ ἐλέγξει λαὸν πολύν" xal συγκό- 
- Y * - 2 ^ ψψουσι τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα καὶ τὰς ζιβίνας αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ 

, * An 3! 3 ὡς ὟΝΦἤ ' M 2 ' , » À& e tt 
ov μὴ λήψονται ἔϑνος emi ἔϑνος μόχαιραν xal ov μὴ μαϑῶωσιν ἔτει πολεμεῖν". 

v€ c u " , ' H » 
2 Kal ὅτι οὕτως γέγονε, πεισϑῆναι δύνασϑε. 83. imo γὰρ '"ItgovoaÀgu ἄνδρες 

] 2 ᾿ t ' ^ C - ^ 

δεκαδύο τὸν ἀριϑμὸν ἐξῆλθον εἰς τὸν κόσμον, καὶ οὗτοι ἰδιῶται, λαλεῖν μὴ 
, T * - * 5 ' 

δυνάμενοι, διὰ δὲ ϑεοῦ δυνάμεως ἐμήνυσαν παντὶ γένει ἀνϑρώπων ὡς ἀπεστά- 
7 - LE , ' - - ' ε λησαν ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ διδάξαι πάντας τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον" καὶ οἱ πάλαι ἀλλη- 

* Ig 156054 ἜΒΗ 08) 0X; ? [s. 1, 11— 15. 1s 8 
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Ap 1 37, 2—39, 3. ΤΊ 

gnovit εἰ populus meus non intellevit. 9 Vae genti peceatrici, populo pleno 

iniquitatis, semini nequam, filiis sceleratis: dereliquistis dominum! 5 Et 

rursus alibi, eum idem propheta similiter ex persona patris dicit: 

(Qualem mihi domum aedificabitis? 4 Caelum mihi sedes et terra scabellum 

pedum meorum. 5 lt rursus alibi: Neomenias vestras et sabbata. odit 

anima mea, magnum diem ieiunii et otium mon fero neque, si venialis «nte 

conspectum. mcum, vos evaudiam — 6 Plenae. sanguinis manus vestrae. 

; Etiamsi offeratis similam, incensum, abominatio mihi est; adipem agnorum 

οὐ sanguinem. taurorum nolo. 5 Quis enim. quacsivit. haec. ex. manibus 

vestris? Sed. dissolve omnem colluvionem iniquitatis, disrumpe obligationein 

violentorunm contractuum, vagum et nudwum tege, frange esurienti panem tuin, 

9 Qualia igitur sint, quae per prophetas ex persona dei docentur, (ex liis) 

scire potestis. 

38. Quando antem ex persona Christi fatidicus spiritus loquitur, 

ita fatur: Equidem ercpandi manus meas ad populum incredulum et contra- 

dicentem, ad cos, qui ambulant. in. via haud bona. » Et rursus: Dorsum 

meum dedi ad [lagella et. genas meas ad. alapas, faciem. autem. ineam non 

averti ab ignominia sputorum. ὁ Et dominus fuit auviliator meus, ideo non 

sum confusus, sed posui faciem mcam ut solidam petram et me non con- 

fusum iri cognovi, quia prope est, qui iustificat inc. 3 Et rusrus cum dicit: 

lpsi miserunt sortem super vestem mcam et foderunt pedes meos et manus. 

5 Ego autem dormivi et soporatus sum εἰ exsurrexi, quia dominus suscepit 

mé. ᾳ Et rursus cum dicit: Locuti sunt labiis, moverunt caput dicentes: 

Eripiat se ipsun! τ Quae omnia Christo a Iudaeis facta esse cognoscere 

potestis. 8 Nam eo cruci adfixo distorserunt labia et moverunt capita 

dicentes: Qui mortuos suscitavit, liberet se ipsum! 

39. Quando autem ut vaticinans, quae futura sint, loquitur pro- 

phetieus spiritus, ita dicit: ΚΕ Sion enim cvibit lex et verbum domini de 

lerusalem, et iudicabit inter medias gentes et arguet multum populum; 

et conflabunt gladios suos in aratra et lanceas suas in falces; mon sumet 

gens contra gentem gladium meque discent amplius belligerare. » Atque 

id ita [faetum esse, vobis persuadere potestis. 3 Hierosolymis enim 

viri numero duodecim in mundum exierunt iique imperiti, dieendi 

faeultate non praediti, et per dei virtutem omni generi hominum 

5 Is. 65, 2. ? Is. 50, 6—8. * Ps. 921, 19. 17. 8. Ps, 8, 6. 
* Ps, 91, 8. 9. !? Matth. 27, 39. 40. 1 Ts. 2, 8. 4. 



72 Ap. I 39, 4—40, 10. 

λοφόνται ov μόνον ov πολεμοῖμεν τοὺς ἐχϑρούς, ἀλλ᾽, ἱπὲρ τοῦ μηδὲ ψεύδεσθαι 

μηδ᾽ ἐξαπατῆσαι τοὶς ἐξετάζοντας, ἡδέως ὁμολογοῦντες τὸν Χριστὸν ἀποϑνύ- 
' 1 Ύ ^ 

σχομεν. 4 Δυνατὸν yog nv τὸ λεγόμενον 

Ἢ γλῶσσ᾽ ὀμώμοκεν, ἢ δὲ φρὴν ἀνώμοτος" γλῶ μώμοκεν, ἢ φρὴν ἀνώμοτος 
ES € - E] - 1 - - PN - £ τ πὴῇ * ' 

ποιεῖν ἡμᾶς εἰς τοῦτο. 5 lkAoiov ἣν δὴ πρᾶγμα, ὑμῖν μὲν τοὺς συντεϑεμένους 

καὶ καταλεγομένους στρατιώτας καὶ πρὸ τῆς ἑαυτῶν ζωῆς καὶ γονέων καὶ πα- 
μΝΝ - 2 c , d 

τρίδος καὶ πάντων τῶν οἰκείων τὴν ἱμετέραν ἀσπάζεσϑαι GuoLoylav, μηδὲν 
y , M DÀ m - " - ' 
ἄφϑαρτον δυναμένων ὑμῶν αἰτοῖς παρασχεῖν. ἡμᾶς δέ, ἀφϑαρσίας ἐρῶντας, μὴ 

πάνϑ᾽ ἱπομεῖναι ὑπὲρ τοῖ τὰ ποϑοίμενα παρὰ τοῦ δυναμέναυ δοῦναι λαβεῖν. 

40. ᾿Ζκοίσατε δέ, πῶς καὶ περὶ τῶν κηρυξάντων τὴν διδαχὴν αὐτοῦ καὶ 

μηνυσάντων τὴν ἐπιφάνειαν προεῤῥέϑη, τοῦ προειρημένου προφήτου καὶ βασι- 
^? * ^ m M , , M Ψ , 

λέως οὕτως εἰπύντος διὰ vot προφητικοῖ ztvetuoroc Ἡμέρα" τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύ- 
E * - * , - 2 κα ^ γεται ῥῆμα, xal vi& τῇ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν. 9 Ovx εἰσὶ λαλεαὶ οἱ δὲ λόγοι, 

T E] 2 , c * » P3 3? M ' - t € , 

ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αἰτῶν. 3$ Εἰς πᾶσαν τὴν )ἢν ἐξῆλϑεν ὃ φϑύγγος 

αἰτῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αἰτῶν. 4 Ev τῷ ἡλίῳ 

ἔϑετο τὸ σκήνωμα αἰτοῦ, καὶ αὐτός, ὡς νυμφίος ἐκπορευόμενος ἐκ παστοῖ ci- 

tof, ἀγαλλιάσεται ὡς yíyac* δραμεῖν ὁδόν“. 5 Πρὸς τούτοις δὲ καὶ λόγων 
€ , - P - ^ DU M * ? 

ἑτέρων τῶν προφητευϑέντων Ov αἰτοῦ τοῦ Δαυὶδ καλῶς ἔχον xal οἰκείως ἔπι- 
- , 39 m - A , - , - * 

μνησϑῆναι λελογίσμεϑα, ἐξ ὧν μαϑεῖν ὑμῖν πάρεστι, πῶς προτρέπεται ζῆν τοὺς 
E , ' - ^ - ΄ . i ' 

ἀνϑρώπους τὸ προφητικὸν πνεῖμα, 6 καὶ πῶς μηνύει τὴν γεγενημένην "Hoe - 

δου τοῖ βασιλέως ᾿Ιουδαίων καὶ αἰτῶν ᾿Ιουδαίων καὶ Πιλάτου τοῖ ὑμετέρου 

παρ᾽ αἰτοῖς γενομένου ἐπιτρόπου σὺν τοῖς ἀὐτοῖ στρατιώταις κατὰ τοῦ «Χριστοῖ 
, . , » c * - 2 ^ , 2 ' συνέλευσιν, 1 xal ὅτι πιστεύεσϑαι ἔμελλεν ὑπὸ τῶν ex παντὸς γένους avO ge ctv, 

* [rd 5 Li εκ ab. ^ 1€ ' a x , 3 - , 5 ^ 5 , 

xal ὅτι avTOv υἱὸν καλεῖ ὃ ϑεὸς xal ὑποτάσσειν αὑτῷ πάντας ἐχϑροὺς ἔἐπήγγελ- 
* - € M -" - 

ται, καὶ πῶς οἱ δαίμονες, ὕσον ἔπ᾽ αἰτοῖς, τὴν τε TOL πατρὸς πάντων καὶ δὲε- 

σπότου ϑεοῦ καὶ τὴν αἰτοῦ τοῖ Χριστοῦ ἐξουσίαν φυγεῖν πειρῶνται, καὶ ὡς 
2 , m , c ' M 2 - . c - , ? 

εἰς μετάνοιαν καλεῖ πάντας ὃ ϑεὸς πρὶν ἐλϑεῖν τὴν ἡμέραν τῆς κρίσεως. 8. Fi- 
er , € , , - - 

ρηνται δὲ οὕτως" ,Maxagioc? ἀνήρ, ὃς ovx ἐπορείϑη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν καὶ ἐν 

ὁδῷ ἁμαρτωλῶν ovx ἔστη καὶ ἐπὶ καϑέδραν λοιμῶν oix ἐκάϑισεν, ἀλλ᾽ 
ἢ ἐν τῷ νόμῳ κυρίου τὸ ϑέλημα avrot, καὶ iv τῷ νόμῳ αἰτοῦ μελετήσει 

ἡμέρας καὶ νυκτός. 9 Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξίλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς 
, MM Cor [A] ' ^ 2 M , 2 m 2 - ' 

διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν καρπὺν αὐτοῦ δύσει ἐν καιρῷ αἰτοῦ, xal τὸ 

φίλλον αὐτοῖ οὐκ ἀποῤῥυήσεται, καὶ πάντα ὅσα ἂν ποιῇ κατευοδωϑήσεται. 
2 e €» - 2 [14 2 T.C c€ ^ - ev ' e. » 10 Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, ovy οἵτως, ἀλλ᾽ ἢ ἃ σεὶ χνοῦς, ὃν ἐκρίπτει ὃ ἄνεμος 

ἀπο προσώπου τῆς γῆς" διὰ τοῖτο οὐκ ἀναστήσονται ἀσεβεῖς ἐν κρίσει οἱ δὲ 
c b] ] , et ' , € ^ , * « ^ 2 

ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων, ὅτι γινώσκει κύριος ἐδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς Gos- 

ἃ ἰσχυρὸς ὡς γίγας O propter c. 54, 9. 



Ap. I 39, 4—40, 10, - o 

nuntiarant se a  Ohristo esse missos, uf omnes docerent verbum 

dei. Et qui olim alter alterum interficiebamus, non modo inimicos non 

obpugnamus, sed, ut neque mentiamür neque eos, qui nos interrogant, deci- 

piamus, lubenter Ohristum confitentes morimur, 4. Facile enim est, ut 

quod dicitur, 

Lingua $uravit, mens vero iniurata est 

hisce in rebus faciamus. 5; Hidiculum sane est, si milites vobiseum pacti 

et ἃ vobis conscripti fidem vobis datam, quamquam nihil immortale iis 

praebere potestis, et suae ipsorum vitae et parentibus et patriae et 

omnibus propinquis praeponunt, nos immortalitatis amantes non omnia 

perferre, ut optata ab eo, qui ea praebere potest, consequamur. 

40. Audite autem, quomodo etiam de iis qui doctrinam eius 

nuntiarunt et adventum indicarunt, praedictum sit, propheta et rege, 

cuius supra mentio facta est, sic dicente per propheticum spiritum: JJics 

diei eructat. verbum et nox nocti indicat scientiam. ὁ Non sunt loquelae 

meque sermones, quorum mon audiantur voces. s In ommem lerram exiit 

sonus corum et in [ines orbis terrae verba eorum. | 4 In sole posuit taberna- 

culum suum et ipse tamquam sponsus procedens de thalamo suo exsultabit 

fortis ut gigas ad currendam viam. ὃ His autem et alia verba per eundem 

David praedicta adnectere bonum atque consentaneum duximus, ex quibus 

discere potestis, quomodo ad bene vivendum homines propheticus spiritus 

hortetur, 6 et quomodo indicet coitionem ab Herode rege ludaeorum 

ipsisque Iudaeis ac Pilato, vestro apud eos procuratore, cum militibus 

eius adversus Christum factam, τ et in eum credituros esse ex omini 

genere homines deumque eum filium vocare et se ei omnes inimicos 

subiecturum esse polliceri, e£ quomodo daemones, quantum in ipsis est, 

parentis universorum et domini dei ipsiusque Christi potestatem effugere 

conentur, οὔ quomodo deus omnes, priusquam dies iudicii adveniat, ad 

paenitentiam vocet. 8. Sic dicta sunt: Beatus vir, qui nom ambulavit in 

consilio impiorum et in via peccatorum non stetit et in cathedra pestilentiae 

non sedit, sed in lege domini voluntas eius et in lege eius meditabitur die 

ae moctle. 9 Et crit tamquam lignum, quod plantatum est secus decursus 

aquarum, quod fructum swwm dabit in lempore suo, et folium eius mon 

defluet ct omnia, quaecumque faciet, prosperabuntur. 10 Non sic impii, non 

sie, sed tamquam pulvis, quem proicit ventus a facic terrae. Ideo mon 

resurgent impii in iudicio neque peccatores im concilio iustorum ; quoniam 

novit dominus viam iustorum et iter impiorum peribit. 11 Quare fremuc- 

runt gentes et populi meditati sunt nova? Adstiterunt reges terrae et. prin- 

' Eurip, Hippolytos v. 607. ? Ps. 18, 3—6. ΣΕΡΒΑ ἢ, 



14 Ay. I 40, 11—12..4. 

βῶν ἀπολεῖται“. 41 ,va! τὲ ἐφρίαξαν ἔϑνη. xal λαοὶ ἐμελέτησαν καινάα: 
c - - - ' c Ὧ * llag£ormoav οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ 

τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῖ Χριστοῦ αἰτοῖ, λέγοντες." “ιαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς 

αἰτῶν καὶ ἀποῤῥέψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. 12 Ὁ κατοικῶν ἐν oi- 

ρανοῖς ἐκγελάσεται αἰτοίύς, καὶ 0 κύριος ἐκμυχτηριεῖ αὐτούς" τότε λαλήσει πρὸς 
αἰτοὶς ἕν ὑργῇ αὑτοῦ, καὶ ἐν τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. 18 ᾿Εγὼ δὲ 

, ἢ ^ € 9 2 - » ^ ῳ ^ » * er 5 p Ὁ , κ᾿ 

κατεστάϑην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῖ ἐπὶ «Σιὼν ὄρος τὸ ayiov αὐτοῦ, διαγγέλλων τὸ 
, ' * c , * 

πρύσταγμα κυρίου. 14 Κύριος εἶπε πρός με’ Υιός uov εἶ σύ, ἐγὼ οήμερον 

γεγέννηκά σε. 15 Αϊτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔϑνη κληρονομίαν σου, 
* * ' , ^ , - - ^ b] ^ € , " - 

καὶ τὴν κατάχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς" ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν δάβδῳ σιδηρᾷ, 

ὡς σκεύη κεραμέως συντρίψεις αἰτοὺς. 16 Καὶ νῦν βασιλεῖς σύνετε, παιδεύ- 
ς HJ - 5 , - 

ὕγτε πάντες οἱ Ἀρίνοντες τὴν γῆν. 11 4Ὠουλείσατε τῷ κυρίῳ iv φόβῳ, καὶ 
: tus LR ΤΌ ' ἼΣΑ : ' ῃ S3 δὲ , 
ἀγαλλιᾶσϑε αἰτῷ ἐν τρίμῳ. 18 ἀράξασϑε παιδείας, uy, ποτὲ ὀργισϑῆ κύριος, 

καὶ ἀπολεῖσϑε ἐξ ὁδοῖ δικαίας, ὅταν ἐκκαυϑῇ ἐν τάχει ὃ ϑυμὲς αὐτοῦ. 19 21α- 
, € 

κάριοι πάντες OL πεποιϑύότες ἐπ᾽ αὐτόν“. 

4“1.. Kal πάλιν δ᾽ ἄλλης προφητείας μηνίον τὸ προφητικὸν πτεῖμα δι 
fs ν᾽ x , -“ 

αἰτοῦ -favió, ὅτι μετὰ τὸ σταυρωϑῆναι βασιλείσει ὃ Χριστίς, οὕτως εἶπεν" 
, * - - c -“ RC € 349a. K 

»oartst? τῷ κυρίῳ πᾶσα ἢ γῆ, xal ἀναγγείλατε ἡμέραν εξ ἡμέρας τὸ σωτήριον 
* - σ , x d * 

αἰτοῦ" ὅτι μέγας κύριος καὶ αἰνετὲς σφόδρα, φοβερὸς ἱπὲρ πάντας voie ϑεοίς" 
b , € * ud Ὕ ^ ΠΝ , 2 r € ^ ^ ^ , ν᾿ 

Ott πάντες οἱ ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν εἴδωλα δαιμονίων εἰσίν, ó δὲ ϑεὶς τοὺς οἱρανοὶς 

ἐποίηοε. 2 Δόξα καὶ αἶνος κατὰ πρόσωπον αἰτοῦ, καὶ ioyvc καὶ καύχημα ἐν 
' c , H - , - M * M 2! , Ld 

τύπῳ ἁγιάσματος αἰτοῦ" δότε τῷ κυρίῳ, τῷ πατρὶ τῶν αἰώνων. δόξην. 3 Ao fere 
' ALPE , * - ^ , 2 - 

χάριν καὶ εἰσέλθετε κατὰ πρόσωπον αἰτοῦ καὶ προσκυνήσατε ἕν αἰλαῖς ἁγίαις 

αἰτοῦ" φοβηϑήτω ἀπὸ προσώπου αἰτοῦ πᾶσα 7 γῆ καὶ κατορϑωθήτω καὶ μὴ 

σαλευϑήτω. 4 Ἐὐφρανϑήτωσαν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" ὃ κίριος ἐβασίλευσεν“ ἀπο 

rot ξύλου. 

42. Ὅταν δὲ τὸ προφητικὸν πνεῦμα τὰ μέλλοντα γίνεσϑαι ὡς ἢ δὴ γενόμενα 
" ς ^ 2 ^ , W , 2 , b [44 2 , ^ , " 

λέγη, ὡς καὶ ἐν τοῖς προειρημένοις δοξάσαι ἐστίν, ὕπως ἀπολογίαν ur παράσχῃ 

τοῖς ἐντυγχάνουσιν, καὶ τοῦτο διασαφήσομεν. 2 Τὰ πάντως ἐγνωσμένα γενη- 
2 Dow ? 

σόμενα προλέγει ὡς 10r γενόμενα" ὕτι δὲ οἵτως δεῖ ἐκδέχεσθαι, ἐνατενίσατε 
-- ^. -" “4. » , * , 4 ^ »^ x 

τῷ vot τοῖς λεγομένοις. 3 avi ἔτεσι χιλίοις xal πεντακοσίοις ἃ πρὶν ἢ Χριστὸν 

ὄνϑρωπον γενόμενον σταυρωϑῆναι τὰ προειρημένα ἔφη, καὶ οὐδεὶς τῶν πρὸ 
3 , , 2 , - 59 λλλ᾽ ὑδὲ - ἐκείνου γενομένων σταυρωϑεὶς εἰφροσύνην παρέσχε τοῖς ἔϑνεσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν 

- - - 3 

utr ἐχεῖνον. 4 'O καϑ' ἡμᾶς δὲ Ἰησοῖς Χριστὸς σταυρωϑεὶς xal ἀποϑανὼν 

a Ita P et octo codices versionis LXX; in aliis codicibus legitur 
κενά. b ἔστιν Ο 

TRUE ? Ps. 95, 1—10; 1 Par. 16, 23. 33. ? Haec 

verba ἀπὸ τοῦ EíAov neque in textu hebraico neque in LXX versione 



Ap. 1 40, 12...42, 3. Ti» 

cipes convenerunt. in unum adversus. dominum οἱ adversus. Christum. cius 

dicentes: Dirumpamus vincula eorum et proiciamus a nobis iugum ipsorum. 

i2 Qui. habitat in. caelis inridebit cos. et. dominus. 8subsannabit eos; (unc 

loquetur ad eos in ira sua et in furore suo conturbabit eos. 13 Ego autem consti- 

Lutus swmn rex ab eo super Sion montem sanctum eius, praedicans praeceptum 

domini, 11 Dominus dixit ad me: Filius meus es lu, ego hodie genui te. 
15 Postula a me et dabo tibi gentes haereditatem. tuam εἰ possessionem 

tuam. terminos terrae; reges eos in virga ferrea, (tamquam vasa. figuli 

confringes cos. 16 It nunc reges intellegite, erudimini,qui iudicatis terram, 

ι1 Seroite domino in timore οὐ exsullate ei eum tremore. i8 Adprehen- 

dite. diseiplinam, ne quando irascatur dominus οὐ percatis de. via iusta, 

cium. exarserit. in. brevi. ira eius. τὸ Beati. omnes, qui confidunt in eo. 

41. Et rursus in aliaprophetia propheticus spiritus per eundem David, 

indieans Christum post crucis supplicium regnaturum esse, ita dixit: 

Cantate doinino omnis terra οὐ adnuntiate de die in diem salutare cius; 

quoniam magnus ei laudabilis valde, terribilis super omnes deos; quia omnes 

dii gentium simulacra | daemoniorum | sunt, deus autcm — cacios | fecit. 

2 Gloria et laus in conspectu eius, fortitudo et magnificentia in loco sancti- 

ficationis eius; date domino, patri saeculorum, gloriam. 5 Accipite gratiam 

ei. ingredimini in conspectum eius ct adorate in atriis sacris eius; metuat 

α facie eius omnis terra ct prosperetur recte agendo et non commoveatur. 

1 Laetentur in gentibus: dominus regnavit ἃ ligno. 

42. Quando autem propheticus spiritus futura tamquam iam facta 

eloquatur, quemadmodum etiam ex iis, quae supra diximus, conici potest, 

id quoque, ne legentibus patrocinio sit, explicabimus. » Quae omnino 

nota sunt futura, ea praedicit tamquam iam facta; rem autem ita acci- 

piendam esse (ut cognoscatis), animum ad ea, quae dicam, adtendite. 

3 David annis mille et quingentis, antequam Christus homo factus cruci 

adfixus est, ea quae modo narravi, edixit, nec quisquam eorum, qui 

ante eum fuerunt, cruci adfixus laetitiam gentibus adtulit, neque eorum, 

leguntur; at multi scriptores latini, ut Tertullianus, ea norunt. Non recte 

Iustinus Dial. c. 73, 1 ea a Iudaeis a psalmo 98 resecta esse ait; imo 

vero ab aliquo Christiano addita sunt. Ex hoc additamento fluxit stropha 

ila hymni 'Vexilla regis prodeunt: :Impleta sunt quae concinit / David 

fideli carmine / Dicendo nationibus / Regnavit a ligno deus. * Errat 



16 Ap. I 48, 1—44, 8. 

» , ' 2 ' 2 ' 2 2 ' a. D Po - 3 » - Nix - 
ἀνέστη, xal ἐβασίλευσεν ἀνελϑὼν εἰς οὐρανόν, καὶ ἐπὶ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τῶν 

ἀποστόλων ἕν τοῖς πᾶσιν ἐϑνεσι κηρυχϑεῖσιν εἰφροσίνη ἐστὶ προσδοκώντων τὴν 

κατηγγελμένην vm αἰτοῦ ἀφϑαρσίαν. 

43. Ὅπως δὲ μὴ τινὲς ἐκ τῶν προλελεγμένων" iq! ἧἡμᾶν δοξάσωσι xo 

εἱμαρμένης ἀνάγκην φάσκειν ἡμᾶς τὰ γινόμενα γίνεσθαι, ἐκ τοῦ προειπεῖν 

προεγνωσμένα, καὶ τοῖτο διαλύσομεν. 2 Τὰς τιμωρίας καὶ τὰς κολάσεις καὶ 

τὰς ἀγαϑὰς ἀμοιβὰς κατ᾽ ἀξίαν τῶν πράξεων ἑκάστου ἀποδίδοσθαι διὰ τῶν 
Ld , ^ , ? * ? ^ - * 

προφητῶν μαϑόντες xal ἀληϑὲς ἀποφαινόμεϑα" ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτό ἔστιν, ἀλλὰ 

xaÜ" εἱμαρμένην πάντα γίνεται, οἴτε τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἔστιν ὕλως" εἰ γὰρ εἵμαρται 
, H 2 ᾿ Y B ' ἣν - » 03 c , ' 2494 (ἘΞ, ἃ φσόνδε τινὰ ἀγαϑὸν εἶναι καὶ τόνδε φαῖλον, ov^ ovroc ἀπόδεκτος οἱ δὲ ἐκεῖνος 

Jr «4 x. ' , , ^ * ' 2 * 

utuzríos 3 Kai av εἰ μὴ προαιρέσει ἐλευϑέρᾳ πρὸς τὸ φεύγειν τὰ αἰσχρὰ xal 

αἱρεῖσϑαι τὰ καλὰ δύναμιν ἔχει τὸ ἀνθρώπειον γένος, ἀναίτιόν ἔστε τῶν ὅπωσ- 
à» , 2 AA e -] , , E! m ' 1À ἤἥποτε πραττομένων. 4 AÀÀ ori ἐλευϑέρᾳ προαιρέσει καὶ κατορϑοῖ xal σφάλ- 

e * 5 ΕΣ M , 

λεται, οὕτως ἀποδείκνυμεν. 5 Τὸν αὐτὸν ἄνϑρωπον τῶν ἐναντίων τὴν μετέ- 

Àevotv ποιούμενον ὁρῶμεν. 6 Εἰ δὲ εἵμαρτο ἢ φαῦλον ἢ σπουδαῖον εἶναι, οἱ καὶ 
y E 2 ' . ἘΞ * , "ἢ. 3 2 uU c ^ ἄν ποτε τῶν ἐναντίων δεκτικὸς ἣν καὶ πλειοτάκις μετετίϑετο" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οἱ uiv 
T ὃ - ; δὲ v4 2 * ' H ' 2.9 2 - "9 y 
σαν σπουδαῖοι, οἱ δὲ φαῦλοι, ἐπεὶ τὴν εἰμαρμένην αἰτίαν (ἀγαϑῶν xai)? φαύλων 

καὶ ἐναντία ἑαυτῇ πράττουσαν ἀποφαινοίμεϑα, ἢ ἐκεῖνο τὸ προειρημένον ὃ δόξαι 

ἀληϑὲς εἶναι, ὅτε οἱδέν ἔστιν ὀρετὴ οὐδὲ κακία, ἀλλὰ δόξη μόνον ἢ ἀγαϑὰ ἢ 
tc , c, c P2 c 2 ' , : , 2 ^ καχὰ νομίζεται" ἥπερ, ὡς δείκνυσιν ὃ ἀληϑὴς λόγος. μεγίστη ἀσέβεια καὶ 

2? €$ , ) , ? , c , " E] L , T - * * ἁ δικία ἐστίν. 1 AA εἱμαρμένην φαμὲν ἀπαράβατον ταύτην εἶναι, τοῖς τὰ καλὰ 

ἐκλεγομένοις τὰ ἄξια ἐπιτίμια, καὶ τοῖς ὁμοίως τὰ ἐναντία τὰ ἄξια ἐπίχειρα. 
2 ' [14 MEAE 14 e , * , " 1 , 8 Ov yàg ὥσπερ τὰ ἄλλα, oiov δένδρα καὶ τετράποδα μηδὲν δυνάμενα προαι- 

, , D c ' ' » 2 Q^ *. x » 2 - 0» ρέσει πράττειν, ἑποίησεν ὃ ϑεὺὸς τὸν ἄνϑρωπον" οἱδὲ yàg zv ἄξιος ἀμοιβῆς ἢ 
Ὕ , 2 2 , c M [4 μὲ ^ 32 , 2 A ^ , 2 , ? 

ἐπαίνου, ovx ἀφ’ ἑαυτοῦ ἑλόμενος τὸ ἀγαϑόν, ἀλλὰ τοῦτο γενόμενος oiÓ , εἰ 

κακὸς ὑπῆρχε, δικαίως κολάσεως ἐτίγχανεν, oix àq' ξαυτοῖ τοιοῖτος ὥν, ἀλλ᾽ 

οἱδὲν δυνάμενος εἶναι ἕτερον παρ᾽ ὃ ἐγεγόνει. 

' M - uy M t 

44. ᾿Εδίδαξε δὲ ἡμᾶς ταῦτα τὸ ἅγιον προφητικὸν πνεῦμα, διὰ Movoéusc 
M - , - e M -“ 

φῆσαν τῷ πρύτῳ πλασϑέντι ἀνθρώπῳ εἰρῆσϑαι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ οἵτως" ,᾽Ιδοὶ “ 
M , M 2 ' ^ ' , 2) A “ὧν P i ^ (A 

πρὸ προσώπου σου TO ἀγαϑὸν xal τὸ κακόν, ἔκλεξαι τὸ ἀγαϑόν“. 9 Kal πάλιν 
' . M ' - - σ 

διὰ Ἡσαΐου, voi ἑτέρου προφήτου, ἧς ἀπὸ προσώπου τοῖ' πατρὸς τῶν ὅλων 

καὶ δεσπότου ϑεοῦ εἰς τοῦτο λεχϑῆναι οἵτως" 5, Δοὐσασϑεῦ, καϑαροὶ γένεσϑε, 

ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, μάϑετε καλὸν ποιεῖν, κρίνατε 

ὀρφανῷ καὶ δικαιώσατε χήραν, καὶ δεῦτε καὶ διαλεχϑῶμεν, λέγει κύριος" καὶ 
3* * € € , c - c - c "Ὁ E ^ 2* k i 
ἐαν ὦσιν αν αμαρτιαι υμων (ἧς φοινίκοιν, ὡσει egrov λευκανῶ, καὶ ξὰν ὠσιν 

Iustinus, nisi locus corruptus est; si scribamus πεντήχοντα pro 

στεντακοσίοις, vitium correctum est. i e, 49, 9. ?* Haec 



Ap. I 42, 4—44, 8, 71 

qui post eum fuerunt. 4 Noster autem lesus Christus cruci adfixus et 

mortuus resurrexit et, postquam in caelum adscendit, regno potitus 

propter ea, quae nomine eius per apostolos in omnibus gentibus praedi- 

cata sunt, laetitia est 1is, qui incorruptionem ab eo nuntiatam exspectant. 

43. Ne qui autem ex iis quae supra diximus, nos dicere fati 

necessitate fieri ea, quae fiunt, cogant eo, quod praecognita praedicuntur, 

et id dissolvemus. ὦ Supplicia et poenas et bonas mercedes pro meritis 

singularum actionum constitui cum a prophetis edocti simus, et ipsi 

verum adfirmamus; nam si ita res non est, sed fati necessitate omuia 

fiunt, nullus libero arbitrio est locus; nam si fatum est hune bonum et 

ilum pravum esse, neque ille laude dignus neque hic vituperandus est. 

3 Deinde si humanum genus facultatem non habet libera electione vel 

fugiendi turpia vel sectandi honesta, insons est omnium quaecunque agit. 

4 At libera electione aliud bene, aliud male agi sic demonstramus. 5 Ho- 

minem eundem in contrariam partem transire videmus. 5 Quodsi fatum esset 

eum vel pravum vel bonum esse, nunquam contrariorum capax esset nec 

crebro mutaretur; neque vero alii essent boni, alii pravi; nam, si ita 

esset, aut fatum (bonorum et) malorum causam esse et sibimet ipsum 

contraria facere declararemus, aut illud, quod supra diximus, verum esse 

videretur: nihil esse virtutem et vitium et sola opinione vel bona vel 

mala diiudicari, quae quidem, ut vera ratio ostendit, maxima impietas 

et iniquitas est. τ At fatum inevitabile hoc esse dicimus, ut iis, qui bona 

eligunt, merita praemia et iis itidem, qui contraria eligunt, debita sup- 

plieia obveniant. s Non enim ut cetera, exempli gratia arbores et qua- 

drupedes, quae nihil propria voluntate facere possunt, deus hominem 

fecit; nam alias nec praemio vel laude dignus esset, quia non sua sponte 

bonum eligeret, sed talis factus esset; nec, si malus esset, iuste poena 

adficeretur, utpote qui non sua sponte talis esset, sed nihil aliud esse 

posset, quam quod factus est. 

44. Docuit autem haec nos sanctus propbheticus spiritus, qui per 

Moysen ad primum hominem formatum deum sic locutum esse testatur: 

Eece in conspectu tuo bonum et malum, clige bonum, » et rursus per Iesaiam 

alium prophetam ut ex persona patris universorum et domini dei in 

eandem sententiam dietum esse sic: 3 Lavamini, mundi estote, auferte 

pravitates ex animis vesiris, discite bonum facere, iudicate pupillo et ius 

date viduae, et venite et disceptemus, dicii dominus; et si fuerint peccata 

vesira ut phoeniceum, tamquam lanam dealbabo, et si fuerint ut coccinum, 

desunt in codice, sed desiderantur. 5 c, 28,.4. * Deut. 30, 15. 19. 

5 Is. 1, 16—20. 



τϑ Ap. I 41, 4--.46, 9. 

ne κόκκινον, ὡς χιώνα AevxavO. 4. Kal ἐὰν ϑέλητε καὶ εἰσακούσητέ μου, τὰ 
, * E M ' bJ A 7 ' , , ^ 

ἀγαϑὰ τῆς γῆς φάγεσϑε, ἐὰν δὲ μὴ εἰσακούσητέ μου, μοχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" 

τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησε ταῦτα“. 5 Τὸ δὲ προειρημένον, δ]άχαιρα ἱμᾶς 

κατέδεται“ οὐ λέγει διὰ μαχαιρῶν φονευϑήσεσθαι τοὺς παρακούσαντας, ἄλλ᾽ 
€ , - “ ' - - " « “ὦ ἢ c 

jj μάχαιρα τοῦ ϑεοῖ ἐστι τὸ πῦρ. ct βορὰ γίνονται οἱ τὰ φαῖλα πράττειν αἱρού- 

μενοι. 6 Διὰ τοῦτο λέγει", ΔΙάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται: τὸ γὰρ στόμα κυρίου 
S LÀ « uU δὲ ^ * , * 2 , LJ , , 

ἑλάλησενς. τ Εἰ δὲ καὶ περὶ τεμνυύσης καὶ αὐτίκα ἀπαλλασσυίσης μαχαέρας 
, ΩΣ * ) σ 

ἔλεγεν, ovx ἂν εἶπε Κατέδεται. 4 Ὥστε καὶ Πλάτων εἰπών", Αἰτία ἕλο- 
μένου, ϑεὸς δ᾽ ἀναίτιος“ παρὰ JMooius τοῦ προφήτου λαβὼν εἶπε: πρε- 

σβύτερος γὰρ ΠΠ]ωϊοῆς καὶ πάντων τῶν ἐν Πλλησι συγγραφέων". 9 Kol πάντα. 
* - » - - ' 2 ὕσα περὶ ἀϑανασίας ψυχῆς ἢ τιμωριῶν τῶν μετὰ ϑάνατον ἢ ϑεωρίας οὐρανίων 

ἢ τῶν ὁμοίων δογμάτων καὶ φιλόσοφοι καὶ ποιηταὶ ἔφασαν, παρὰ τῶν προ- 
-" DN D 3 ' * - ' "RIS ' σ φητῶν τὰς ἀφορμὰς λαβόντες καὶ νοῆσαι δεδύνηνται καὶ ἐξηγήσαντο. τὸ Ὅϑεν 

παρὰ πᾶσι σπέρματα ἀληϑείας δοκεῖ εἶναι" ἐλέγχονται δὲ μὴ ἀκριβῶς γοήσαντες. 
c, ? * - e - 

ὅταν ἑναντία αἰτοὶ ἑαυτοῖς λέγωσιν. 11 Ὥστε ὃ φαμεν, πεπροφητεῦσϑαι τὰ 
, , € 5 δ 4 ' c , 2 , , , 2455 μέλλοντα γίνεσϑαι, ov διὰ τὸ εἱμαρμένης ἀνάγκῃ πράττεσϑαι λέγομεν" ἀλλὰ 

προγνώστου τοῦ ϑεοῦ ὄντος τῶν μελλόντων ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων πραχϑῇή- 
* ' » 2 -" ͵ , 2 , σεσϑαι, καὶ δόγματος ὄντος παρ᾽ αὐτὸν κατ᾽ ἀξίαν τῶν πράξεων ἕκαστον ἀμεί- 

ψεσϑαι μέλλοντα τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὰ παρ᾽ avro? κατ᾽ ἀξίαν τῶν πραττο- 
, ' "e - - ' 2 e] B 

μένων ἀπαντήσεσϑαι διὰ τοῦ προφητικοῖ πνείματος προλέγει, εἰς ἐπίστασιν καὶ 
, ^ » ὦ . , ^ , 32 - 

ἀνάμνησιν ἀεὶ ἄγων τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, δεικνύς, ὅτι καὶ μέλον ἔστιν αὑτῷ 
M e 2 E , 2 , PN E , , , 

xci προνοεῖται αἰτῶν. 12 Kar! ἐνέργειαν δὲ τῶν φαύλων δαιμόνων ϑάνατος 
, - ' M E ^ 2 

τρίσϑη κατὰ τῶν τὰς Yoraozov ἢ Σιβίλλης ἢ τῶν προφητῶν βίβλους àva- 
^ * u M , , 5 LI γινωσκόντων ὅ, ὕπως διὰ Toi φόβου ἀποστρέψωσιν ἐντυγχάνοντας τοὺς ἀνϑρώ- 

E - P ^ - - (N Y , , ^ 

πους τῶν καλῶν γνῶσιν λαβεῖν, αἰτοῖς δὲ δουλεύοντας κατέχωσιν" ὅπερ εἰς τέλος 
2 » Mt. 3 ' ' ^ , , 3 ' 2 M 2 ' οὐ. ἴσχυσαν πρᾶξαι. 13 ᾿ἀφόβως μὲν γὰρ ov μόνον ἐντυγχάνομεν avraic, ἀλλὰ 

^ - p] 2 ͵ , , - A UE , 

καὶ ὑμῖν, ὡς ὑρᾶτε, εἰς ἐπίσκεψιν φέρομεν, ἐπιστάμενοι πᾶσεν εἰάρεστα φανή- 
ὟΝ 2 , PA , ^ , 3 γ , € ^ σεσϑαι" κἂν ὑλίγους δὲ πείσωμεν, τὰ μέγιστα κερϑήσαντες ἐσόμεϑα" ὡς γεωργοὶ 

B E] Ἢ ^ — Y ͵ * E] ' (o 
γὰρ ἀγαϑοὶ παρὰ voi δεσπόζοντος τὴν ἀμοιβὴν ἕξομεν. 

45. Ὅτι δὲ ἀγαγεῖν τὸν Χριυτὸν εἰς τὸν otgavov ὃ πατὴρ τῶν πάντων ec 
Ἁ ^ P γω ^ , ^ , 2^ , ^ 

μετὰ τὸ ἀναστῆσαι ἐκ γεκρῶν αἰτὸν ἔμελλε, καὶ κατέχειν, ἕως ἂν πατάξη τοὺς 

ἐχϑραίνοντας αὐτῷ δαίμονας, καὶ συντελεσϑῆ ὁ ἀριϑιὸς τῶν προέγνωσμένων 
2} Ld L4 , iJ ".5 € ^ , ^ 2 ', 

αὐτῷ ἀγαϑῶν γινομένων xai ἐναρέτων, δι᾿ οἷς xal μηδέπω τὴν ἐκπύρωσινυ 
, M ? " DE - ' » '' 

πεποίηται, ἐπακοίσατε τῶν εἰρημένων διὰ Zaviü roi προφήτου. 2 Ἔστι δὲ 
M ᾽ , -Ὁ΄ F Tte cr ὌΝ - 

πταῖτα' , Εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου: Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ 

a [la ego; ἕκαστον ὀμείψασϑαι μέλλοντα τῶν ἀνθρώπων καὶ παρ᾽ 
αἰτοῦ κατ᾽ ἀξίαν τῶν πραττομένων ἀπαντήσασϑαι P et editiones 

omnes (at Paultigny: τὰ παρ᾽ αἰτὸν pro τὰ παρ᾽ αὐτοῦ. — b Ita 

Thirlbius et Maranus (cfr. ap. II 7), ἐπικύρωσιν POKrT. 



Ap. I 44, 4--4δ, 1. di 

tnquam nivem dealbabo, 4 Et sí volueritis ct audieritis me, bona terrae 

comedetis; sin vero non audieritis me, gladius vos devorabit; os enim do- 

mini haec loculum est... 5 Quod autem praedictum cest: gladius vos devo- 

rabit, non dieit gladis interfectum iri, qui non paruerint, sed gladius 

dei ignis est, cuius esca fiunt, qui mala patrare iu animum inducunt, 

ὁ Ideireo dicit: Gladius vos devorabit, os enim domini locutum est. 1. Quodsi de 

aecante et statim dimittente gladio loqueretur, non diceret: devorabit. 

8 Quare etiam Plato quae dicit: Culpa eligentis, deus autem innoxius, à 

Moyse propheta id mutuatus dixit; antiquior enim Moyses fuit vel omni- 
bus Graecorum scriptoribus. 9 Et omnia, quaecumque de immortalitate 

animi vel de suppliciis post mortem vel de contemplatione caelestium 

rerum vel de similibus dogmatis et philosophi et poetae dixerunt, à pro- 

phetis armrumento sumpto et cogitare potuerunt et exposuerunt. 0 Ita- 

que apud omnes semina veritatis videntur esse; eo autem, quod sibi ipsi 

contraria dicunt, eos non accurate eam intellexisse probatur. 11 Quod 

igitur dicimus res futuras praedictas esse, non eo dicimus, quasi fati ne- 

eessitate fiant; sed cum deus futuras omnium hominum actiones provi- 

deat et cum apud eum pro meritis actionum unum quemque hominum re- 

muuerari statutum sit, etiam ea, quae ab eo pro meritis actionum prae- 

mia rependentur, per propheticum spiritum praedicit, ad deliberationem 

et recordationem semper ducens hominum genus demonstrando, se cu- 

rim eorum gerere iisque consulere. 1» At opera pravorum daemonum 

mors constituta est in eos, qui Hystaspis aut Sibyllae aut prophetarum 

libros legunt, ut metu homines deterreant, ne his legendis bonarum rerum 

scientiam consequantur, et ut eos in servitio suo retineant, quod quidem 

penitus efficere non potuerunt. 18 Impavide enim non solum illos legi- 

mus, sed, ut videtis, et vobis offerimus inspielendos, eos omnibus proba- 

batum iri scientes; etiamsi paucis persuadebimus, maxima tamen inde 

luera faciemus; nam ut boni agricolae a domino mercedem aecipiemus. 

45. Quod autem pater omnium deus Christum, postquam eum ex 

mortuis excitavit, in caelum ducturus et retenturus erat, donec prostra- 

visset inimicos ei daemones et numerus bonorum virtuteque praeditorum 

ab eo praecognitorum expletus esset, propter quos etiam mundi defla- 

! Plato de Republ. X 6119, ? Haec sententia, iam a philo- 

sophis ludaeis Aristobulo (150 ante Chr.) et Philone (40 post Chr.) pro- 

lata, communis erat apologetarum veterum Christianorum. ?* Apud 

Iulium Paulum iuris consultum (circa 200 post Chr.) haec lex legitur 

(sent. V 21, 3): Qui de salute principis vel de summa reipublieae 

mathematicos, ariolos, haruspices, vaticinatores consulit. cum eo, qui 

responderit, capite punitur. * Ps. 109, 1—3. 



80 Ap. I 45, 3—47, 2. 

voie ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov. 8 Ῥάβδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ 

σοι κύριος ἐξ ᾿Ιερουσαλῆμ᾽ καὶ κατακυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχϑρῶν σου. 4 Merá 

σοῦ ἣ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνόμεώς σου ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων σου" 
) ' M. Lue ' 3 d ' « rp jy 2 , c , , ἔκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά os". 5 Τὸ ovv εἰρημένον Ῥάβδον Óvva- 

t. - - ' E , M 2 - 

μεως ἐξαποστελεῖ σοι ἐξ “Ιερουσαλήμ“ προαγγελτικὸν τοῦ λύγου τοῦ ἰσχυροῦ, 
[a] ^ [2 ' ^ , , "I , 

ὃν ἀπὸ "legovoaÀju οἱ ἀπόστολοι αἰτοῖ ἐξελϑόντες πανταχοῦ ἐκήρυξαν, καί, 

καίπερ ϑανάτου δρισϑέντος κατὰ τῶν διδασκόντων ἢ ὅλως ὃμολογοίντων τὸ 
» ^M LP c Ld - ^ Pj tr * " Wu e PN ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, ἡμεῖς πανταχοῦ καὶ ἀσπαζόμεϑα καὶ διδάσκομεν. 6 Et δὲ 

καὶ ὑμεῖς ὡς ἐχϑροὶ ἐντεύξεσϑε τοῖσδε τοῖς λόγοις, οἱ πλέον τι δύνασϑε, ὡς 

προέφημεν', roi φονεύειν" ὕπερ ἡμῖν μὲν οὐδεμίαν βλάβην φέρει, ὑμῖν δὲ καὶ 

πῦσι τοῖς ἀδίκως ἐχϑραίνουσι καὶ μὴ μετατιϑεμένοις κόλασιν διὰ πυρὸς αἰωνίαν 
? , 

ἐργάζεται. 

PN , 2 M - 

46. Ἵνα δὲ μὴ τινες ἀλογισταίνοντες εἰς ἀποτροπὴν τῶν δεδιδαγμένων ὑφ᾽ 

ἡμῶν εἴπωσι πρὸ ἐτῶν ἑκατὸν πεκτήκοντα γεγεννῆσθαι τὸν Χριστὸν λέγειν 

ἡμᾶς ἐπὶ Kvgnviov?, δεδιδαχέναι δὲ ἅ φαμεν διδάξαι αὐτὸν ὕστερον χρόνοις ἐπὶ 

Ποντίου Πιλάτου, καὶ ἐπικαλῶσιν ὡς ἀνευϑίνων ὄντων τῶν προγεγενημένων 
, 2 , , ^ 2 , Li * AJ 

πάντων ἀνϑρώπων, φϑάσαντες τὴν ἀπορίαν λυσόμεϑα. 2 Τὸν Χριστὸν πρω- 

τότοκον τοῦ ϑεοῦ εἶναι ἐδιδάχϑημεν καὶ προεμηνύσαμεν λόγον ὄντα, οἵ πᾶν 
y. » 9 , ' K - c * à , , po y 59 τ 
γένος ἀνθρώπων μετέσχε. 8 Kal οἱ μετὰ λόγου βιώσαντες Χριστιανοὶ εἴσι, κἂν 

ἄϑεοι ἐνομίσϑησαν, oiov ἐν Ἥλλησι μὲν Σωκράτης καὶ Ἡράκλειτος καὶ oi 

ὅμοιοι αὐτοῖς, ἐν βαρβάροις δὲ Αβραὰμ καὶ ᾿Ανανίας καὶ ᾿Αζαρίας καὶ Mai καὶ 
«1715 " Ἄς 27 roc ' ' ὟΝ X Du qn ' ' 2 Ἡλίας καὶ ἄλλοι πολλοί, ὧν τὰς πράξεις ἢ τὰ ὀνόματα καταλέγειν μακρὸν εἶναι ἐπι- 

| 

EI , v * L3 , b] 

στάμενοι τανῦν παραιτούμεϑα. 4 Ὥστε καὶ οἱ προγενόμενοι ἄνευ λόγου Bw oarrsc | 
2 * * - "e 7 κι € - ΄ ' 
ἄχρηστοι xal ἐχϑροὶ τῷ Χριστῷ ἦσαν xal φονεῖς τῶν μετὰ λόγου βιοίντων" 

X ^ ^ , , bl M * ^ » » ' 

οἱ δὲ μετὰ λόγου βιώσαντες xal βιοῦντες Χριστιανοὶ καὶ ἄφοβοι xal ἀτάραχοι 

ἱπάρχσυσι. 5 Zi ἣν αἰτίαν διὰ δυνάμεως roi λόγου κατὰ τὴν τοῖ πατρὸς 
5 * M ' - ^ ^ , y , ^ πάντων καὶ δεσπότου ϑεοῖ βουλὴν διὰ παρϑένου ἄνϑρωπος ἀπεκυήϑη x«i 

E - b , * ^ -- ὦ ' 2 , 3: , 3 Ιησοῖς ἐπωνομόσϑη, καὶ σταυρωϑεὶς καὶ ἀποϑανὼν ἀνέστη καὶ ἀνελήλυϑεν εἰς 
EJ , ^ V , 2 , ^ LI 

οὐρανόν, ἐκ τῶν διὰ τοσοίτων εἰρημένων ὃ νουνεχὴς καταλαβεῖν δυνήσεται. 
€ ^ E 3 , » M M ^ M 2 , , , 6 Ἡμεῖς δέ, oix ἀναγχαίου ὄντος τανῦν roi περὶ τῆς ἀποδείξεως τοίτου λόγου, 

ἐπὶ τὰς ἐπειγοίσας ἀποδείξεις πρὸς τὸ παρὸν χωρήοομεν. 

J * M 3 - 

41. Ὅτι ovv καὶ ἐκπορϑηϑήσεσϑαι ἡ γῆ Ιουδαίων ἔμελλεν, ἀκοΐσατε τῶν 

εἰρημένων ἱπὸ toi προφητικοῖ πνείΐματος" εἴρηνται δὲ οἱ λόγοι ὡς ἀπὸ προσ- 
ὠπου λαῶν ϑαυμαζόντων τὰ γεγενημένα. 2 Εἰσὶ δὲ οἵδε. ᾿Ἐγενήϑη" ἔρημος 

4 4 2 ', - 

Σιών, ὡς ἔρημος ἐγενήϑη 'IsgovoaAgu, εἰς κατάραν ὃ οἶκος, τὸ ἅγιον ἡμῶν 

τσ ΕΝ ὩΣ 2 supra c, 84, 2. ? [s, 64, 10—12. 

- 
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Ap. 1 46, 2—47, 2. 81 

gratio nondum facta est, audite, quae dieta sunt per David prophetam. 

9 Sunt autem haec: Jit dominus domino meo: Sede a dexlris meis, do- 

nee ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. α Virgam virtutis emittet 
tibi dominus Hierosolymis, et dominare in inedio inimicorum tuorum. 4 Te- 

cim. principium in die virtulis tuae in splendoribus sanctorum tuorum; €x 
utero. ante. luciferum. genui te. 5 ΠΙαὰ dictum: Virgam virtutis emittet 

tibi dominus Hierosolymis praenuntiatio erat verbi illius potentis, quod 

upostoli eius Hierosolymis profecti ubique praedicaverunt et, quamvis 

mors contra docentes vel etiam confitentes nomen Christi constituta sit, 

nos ubique et amplectimur et docemus. ὁ Quodsi et vos haec verba 
nostra infesto animo legetie, nihil amplius, ut supra diximus, potestis 

quam oceidere; id quod nobis nullum adfert damnum, vobis autem et 

omnibus iniusto odio nos persequentibus nec paenitentiam agentibus pooe- 

nam ignis aeterni operatur. 

46. Ne qui autem imprudentes ad depellendam doctrinam nostram 

adferant Christum ante centum quinquaginta annos sub Quirinio a nobis 

natum esse diei et ea, quae eum docuisse dicimus, aliquanto post tem- 

pore sub Pontio Pilato docuisse, et inde sequi obiciant, ut insontes sint 

omnes homines, qui antea exstiterunt, antic)pantes dubitationem dissol- 

vemus. 2 Christum deum esse ut logum, cuius universum hominum genus 

particeps faetum est, didicimus et supra declaravimus. 8 Et qui cum 

logo vixerunt, Christiani sunt, etsi athei habiti sunt, quales apud Grae- 

eos fuerunt Socrates et Heraclitus iisque similes, apud barbaros autem 

Abraham et Ananias et Azarias et Misael et Elias aliique multi, quorum 

faeta vel nomina recensere, longum esse scientes, nune supersedemus. 

4 Quare, qui antea exstiterunt sine logo viventes, improbi et Christo 
inimici et eorum, qui cum logo vixerunt, interfectores fuerunt; qui vero 

eum logo vixerunt et vivunt, Christiani sunt et impavidi et intrepidi. 

5 lam vero qua de causa per virtutem logi secundum voluntatem patris 

universorum et domini dei per virginem partus lesusque adpellatus sit et 

cruci adfixüs et mortuus resurrexerit et in caelum adscenderit, ex his, 

quae tot verbis exposuimus, vir prudens intellegere poterit. 8 Nos au- 

tem, eum non necessaria sit huius rei demonstratio, ad ea, quae omnino 

demonstranda sunt, in praesentia progrediemur. 

47. Porro quod futurum erat, ut vastaretur terra ludaeorum, au- 

dite, quae dicta sunt a prophetico spiritu; enuntiata autem sunt verba ut ex 

persona populorum res gestas admirantium. 2 Sunt haec: Desería facta 

est. Sion, quasi deserta facta sunt Hierosolyma, exsecrata est domus, tem- 

plum nostrum; et gloria, quam laudaverunt patres nostri, igne combusta est 

Rauschen, Florilegium II. 6 



82 Ap. I 47, 3—49, 6. 

ᾶΪ n * , i3 E , 4 , * 

xal ἡ δόξα, ἣν εἰλόγησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἐγενήϑη πυρίκαυστος, καὶ πάντα 

τὰ ἔνδοξα αὐτῆς συνέπεσε. 3 Καὶ ξπὶ τούτοις ἀνέσχου καὶ ἐσιώπησας καὶ ἐτα- 
, L4 Ὁ ^ e - LI , 

πείνωσας ἡμᾶς σφέδρα“. 4 Καὶ ὅτι ἠρήμωτο “Ἱερουσαλήμ, ὡς προείρητο 
M , , ^ * ^ M - γεγενῆσϑαι, πεπεισμένοι ἐστέ, 5 Εἴρηται δὲ xal περὶ τῆς ἐρημώσεως aite, 

καὶ περὶ roi μὴ ἐπιτραπήσεσϑαι μηδένα αἰτῶν οἰκεῖν, διὰ Ησαΐου τοῦ προ- 
' [4 d c “| 2 - 2 » Lem, € »5 * 2 - TII φήτου οἵτως" ,H γῆ! αὐτῶν ἔρημος, ἔμπροσϑεν αἰτῶν οἱ ἐχϑροὶ αὐτῶν αὐτὴν 

φάγονται, καὶ oix ἔσται ἐξ αἰτῶν ὃ κατοικῶν ἕν αὐτῆ. 6 Ὅτι δὲ φυλάσσεται 

vp ὑμῶν ὕπως μηδεὶς ἕν air? γένηται, καὶ ϑάνατος κατὰ τοῖ καταλαμβανο- 
, 2 M ' 2 , ce 2 - E] , 9 

μένου ᾿Ιουδαίου εἰσιόντος ὥρισται, ἀκριβῶς ἐπίστασϑεἥ. 
c, ^ ^ , , , ^ ' , bd ES * 

48. Ὅτι δὲ xal ϑεραπεύσειν πάσας νόσους xal νεχροὺς ἀνεγερεῖν ὃ ἡμέτερος 

Χριστὸς προεφητεύϑη, ἀκούίσατε τῶν λελεγμένων. 2 Ἔστι δὲ aaro: TA 
? - Ld ' , * M , ^ παρουσίᾳ αὐτοῦ ἁλεῖται χωλὸς ὡς ἔλαφος, xal τρανὴ ἔσται γλᾶσσα μογιλάλων" 

τυφλοὶ ἀναβλέψουσι καὶ λεπροὶ καϑαρισϑήσονται καὶ νεκροὶ ἀναστήσονται καὶ 
P M 2 Lj - * 

περιπατήσουσιν". 3 Ὅτι 022 ταῖτα ἑποίησεν, ἐκ τῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου 

γενομένων ἄκτων μαϑεῖν δίνασϑει. 4 Πῶς τε προμεμήνυται ὑπὸ τοῦ προφη- 

τικοῖ πνεύματος ἀναιρεϑησόμενος ἅμα τοῖς π᾿ αὐτὸν ἐλπίζουσιν ἀνϑρώποις, 
, ' ^ D 2 - y 

ἀκούσατε τῶν λεχϑέντων διὰ Hoaiov. κ΄ Ἔστι δὲ vraUra: , ἤ͵Ιδεῦ ὡς ὃ δίκαιος 
LJ , * 2 ^ RJ , LÀ , * » , » ^ ἀπώλετο, xal οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ καρδίᾳ" καὶ ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται, xai 

» ^ € , ' ' 2 , ἜΣ ς δί - Δ᾽ E] 9 y * b 
οἰδεὶς κατανοεῖ. 6 mo προσώπου ἀδικίας ἦρται ὃ δίκαιος καὶ ἔσται ἐν εἰρήνη 

j ταφὴ αὐτοῦ ἦρται ἐκ τοῦ μέσου“. 
* , LÀ M fs σ 

49. Καὶ πάλιν πῶς Óv αὐτοῦ “Ησαΐου λέλεκται, ὅτι οἱ 0v προσδοκήσαντες 
^ *« - , - , , L3 A! ^ -" 

avrov λαοὶ τῶν ἐϑνῶν προσκυνήσουσιν αὐτόν, οἱ δὲ ἀεὶ προσδοκῶντες ᾿Ιουδαῖοι 
» , , M € 

ἀγνοήσουσι παραγενόμενον avróv: ἐλέχϑησαν δὲ οἱ λόγοι ὡς ἀπὸ προσώπου 
2 mi. wy ed - ἌΝ δὲ e & E] v uu , "129. ἷκ ^ 3 

«vro Tot Χριστοῦ. 2 Εἰσὶ δὲ ovtov' .  Ἐμφανὴς 5 ἐγενήϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερω- 
- t , ^ 2 * ^ - : E go , 32 » ce 5 » ' 

τῶσιν, εὑρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῖσιν" εἶπον ᾿Ιδού εἶμι ἔϑνει, οἱ οὐκ ἐκάλεσαν 

τὸ ὄνομά μου. 3 ᾿Εξεπέτασα τὰς χεῖρας μου ἐπὶ λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντι- 

λέγοντα, ἐπὶ τοὺς πορευομένους ἐν 604 ov καλῇ, ἀλλ ὑπίσω τῶν ἁμαρτιῶν 
2 - € M [4 , 2 , ςς , ^ ', » ' 

αὐτῶν. 4 Ὃ λαὸς ὃ παροξύνων ἐναντίον uov*. 5 Ιουδαῖοι ydg, ἔχοντες τὰς 

προφητείας καὶ ἀεὶ προσδοκήσαντες τὸν Χριστόν, παραγενόμενον ἠγνόησαν, ov 
L , 2 * * , » c E23. Ὁ ^ - Rl - , ν᾿ Ji ' 

μόνον δέ, ἀλλὰ xal ztagsyonoavro' οἱ δὲ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν μηδέποτε μηδὲν àxov- 
* - - ' e e ἘῚ ees ' 2 , » , 

σαντες περὶ TOU Χριστοῖ, μέχρις Ov οἱ ἀπὸ “Ιερουσαλὴμ ἐξελϑόντες ἀπέστολοι 

αὐτοῦ ἐμήνυσαν τὰ περὶ avrov καὶ τὰς προφητείας παρέδωκαν, πληρωϑέντες 

χαρᾶς καὶ πίστεως τοῖς εἰδώλοις ἀπετάξαντο καὶ τῷ ἀγεννήτῳ ϑεῷ διὰ τοῦ 

Χριστοῦ ἑαυτοὶς ἀνέϑηκαν. 6 Ὅτι δὲ προεγινώσκετο τὰ δίσφημα ταῦτα λεχϑη- 
, - ' ' * * € M 

σύμενα κατὰ τῶν τὸν Χριστὸν ὁμολογούντων, καὶ ὡς εἶεν τάλανες οἱ δυσφη- 

ἃ [ta Kr cum Sylburgio, τε P et O. b Jta interpungunt 

recte O et. Veil propter Dial. c. 97 et 118 οἱ Tert, Adv. Marc. 

III 19 (Sepultura eius sublata de medio est). Aliter Kr: 

ἐν εἰρήνῃ 5 τάφη αὐτοῦ" ἦρται 588. 
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el omnia insignia eius conciderunt. s Et haec passus est et tacuisti. et 

nos valde adflizisti. 4 Atque Hierosolyma devastata esse, sicut praedictum 
erat, non ignoratis. s Ka autem in solitudinem redactum iri et nemini 

ea incolere lieiturum esse per lesaiam prophetam dictum est sic: Terra 

eorum deserla, in conspectu eorum. inimici eorum eam consumunt. et ex dis 

non erit habitans in ea. 6. Cautum autem esse a vobis, ne quis ibi ver- 

saretur atque mortem in Indaeum intrantem et deprehensum statutum 

esse, probe scitis. 

48. Quod autem etiam Christum nostrum omnes morbos sanaturum 

mortuosque in vitam restituturum esse praedictum erat, audite quae dicta 

sunt. ἢ Sunt haec: Ko adparente salici. claudus sicut. cervus ct. diserta 

erit. lingua mutorum; caeci visum recipient, leprosi mundabuntur, mortui 

resurgent et. «mbulabunt. s Haec eum fecisse ex actis sub Pontio Pilato 

factis cognoscere potestis. 4 Et quomodo prophetieus spiritus eum una 

eum hominibus in eum sperantibus occisum iri vaticinatus sit, audite ex 

iis, quae dicta per lesaiam. 5 Sunt haee: cce quomodo periit iustus etl 

nemo percipit corde; viri iusti tolluntur et nemo considerat. Α facie in- 

iustitiae sublatus est. iustus et erit in. pace. Sepulerum eius e medio subla- 

tum est. 

49. Ac rursus quomodo per eundem Iesaiam populos gentiles, qui 

eum non exspectabant, eum adoraturos, ludaeos vero semper exspectan- 

tes, postquam adverit, eum non agnituros esse praenuntiatum sit; dicta 

autem sunt verba ut ex persona ipsius Christi, 9» Sunt haec: Manifestus 

facetus swim me non interrogantibus, inventus sum ab iis, qui me non quaerc- 

bant. Dixi: 'Ecce adsum" ad gentem, qui non vocaverunt nomen meum. 

3 Expandi manus meas ad populum incredulum et contradicentem, ad eos, 

qui ambulant in via non bona, sed post peccata sua. 4 Populus, qui ad 

iracundiam provocat me, ante faciem meam. 5. ludaei enim, qui prophe- 

tias in manibus habent et semper exspectabant Christum, eum, postquam 

advenit, non agnoverunt, imo eum male tractaverunt; homines autem ex 

gentibus, qui nihil unquam de Christo audiverant, quoad apostoli Hiero- 

solymis profecti res ab eo gestas nuntiaverunt et prophetias tradiderunt, 

gaudii fideique pleni idolis se abdicaverunt et ingenito deo per Christum 

consecrarunt. 6 Quod autem praenotum erat nefanda ista crimina pro- 

! [s. 1, 1; Ierem. 50, 3. ? [mperator Hadrianus post exstinctam 

Dar Cochbae rebellionem Iudaeos urbem Hierosolyma ingredi penitus 

vetuit. ^s. ^35, 5. 6; cfr. Matih. 11, 5. τ e. 35, 9. 

hug δὴ. 1.2. $ Is, 65, 1—3. 
ΘῈ 



84 Ap. I 49, 1---81, 2. 

μοῦντες αἰτὸν xai τὰ παλαιὰ ἔϑη καλὸν εἶναι τηρεῖν λέγοντες, ἀκούσατε τῶν 

βραχυεπῶς εἰρημένων διὰ “Πσαΐου. 1 Ἴστι δὲ ταῦτα. ,,ΟἸαὶ' τοῖς λέγουσι τὸ 

γλυκὺ πικρὸν καὶ τὸ πικρὺν γλυκύ". 

50. Ὅτι δὲ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενος ἄνϑρωπος παϑεῖν καὶ ἀτιμασϑῖναι 

ἱπέμεινε καὶ πάλιν μετὰ δόξης παραγενήσεται, ἀκούσατε τῶν εἰρημένων εἰς 

τοῦτο προφητειῶν. 2" Eo: δὲ ταῖτα" vf? ew παρέδωκαν εἰς ϑάνατον τὴν 
^ 5 - ^ ^ —- 5 [i " , LI ^ c , 9 ΕΥΣ 

ψυχὴν avrov, καὶ μετὰ τῶν ἀνόμων ἐλογίσϑη, αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν εἴληφε 

καί τοῖς ἀνόμοις ἐξιλάσεται. 3 1δὲῦ γὰρ συνήσει ὃ παῖς uov, καὶ ὑψωθήσεται 
* 3 ' [ES e , 2 ' * xA e xal δοξασϑήσεται οφέδρα. 4 Ὃν τρόπον ἐχοτήσονται πολλοὶ ἐπὶ o£, οὕτως 

2 8 , 2 ' 2 ' M rai M € 3452 2 M - » , 

ἀδοξήσει ἀπὸ ἀνϑρώπων τὸ εἶδός cov καὶ ἡ δόξα oov ἀπὸ τῶν ἀνϑρώπων, 
€ , * 1t. - P ν 

οὕτως ϑαυμάσονται ἔϑνη πολλά, καὶ συνέξουσι βασιλεῖς τὸ στύμα αἰτῶν ort 

οἷς ovx ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὕψονται, καὶ οἱ οὐκ ἀκηκόασι ουνήσουσι. 5 Κύριε, 
2 ' E - - * 5 2 , τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; xal ὃ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφϑη; ;dvnyyst- 

Ὕ [4 - , M , , * 

λαμὲν ἐνώπιον avroi ὡς παιδίον, ὡς δίζα ἐν yj διψώση. 6 Οὐκ ἔστιν εἶδος 

αὐτῷ οἱδὲ δίξα" καὶ εἴδομεν αὐτόν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ κάλλος, ἀλλὰ τὸ 
rA » -ψ » * , M ij ^ 32 ' » »? - 

εἶδος αἰτοῦ ἄτιμον xal éxAeizov παρὰ τοὺς ἀνθρώπους. τ᾽ νϑρωπος ἕν πληγῇ 
ὟΝ ^ 28 , , , , s , - 5 

ὧν καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν, ὅτι ἀπέστραπται TO πρόσωπον αὐτοῦ, ἡτιμάσϑη 
^ 2 '"- x € - , * * - J 

xal οὐκ ἐλογίσϑη. 8. Οἷτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει καὶ περὶ ἡμῶν oÓv- 
- ^ € ' ^ - A .32 γᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεϑα αὐτὸν εἶναι ἐν πίνῳ καὶ ἐν πληγῆ καὶ ἕν κακοσει. 

5 ' 5 ) : , ' ^ » , Lj Ll ^ ' V * 

9 «“ὐτὸς δὲ érgavuatioO n διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν καὶ μεμαλάκισται διὰ τὰς 
“ὦ - GMT Ὕ Li ^ € Ll 2 

ἁμαρτίας ἡμῶν" παιδεία εἰρήνης ec oiTóV, τῷ μώλωπι αἰτοῖ ἡμεῖς ἰάϑημεν. 
, & - - eb , ^ 

10 Πάντες ὡς πρόβατα ἐπλανήϑημεν, ἄνϑρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήϑη" καὶ 

παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ αἰτὸς διὰ τὸ κεχακῶσϑαι οὐκ 
, ^ "Ὁ , ^ » * 2 «| 

ἀνοίγει τὸ στόμα avrot. “Ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη, καὶ ὡς ἀμνὸς &av- 
- DA E [^4 ' - 2g τίον TOU κείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως oix ἀνοίγει τὸ στόμα avro. 1i Lv» 

- - - ( E f 5 - E] 

τῇ ταπεινώσει αἰτοῖ 7, κρίσις avro ἔρϑη“. 12 Μετὰ ovv τὸ σταυρωϑῆναι αὐτὸν 
* c ῃ - , ' ὃ , 

xal οἱ γνώριμοι αὐτοῦ πάντες ἀπέστησαν, ἀρνησάμενοι αὐτόν" ἵστερον δέ, ἐκ 
- ', ^ , - ^ M - 2 -— 

νεκρῶν ἀναστάντος καὶ ὀφϑέντος αὐτοῖς καὶ ταῖς προφητείαις ἐντυχεῖν, ἐν aic 
' bd M bu " 5 * E] , 

πάντα ταῖτα προείρητο γενησόμενα, διδάξαντος, καὶ εἰς οὐρανὸν ἀνερχόμενον 
' * * , ^ € - 2 Li 

ἰδόντες καὶ πιστείσαντες καὶ δύναμιν ἐκεῖϑεν αἰτοῖς πεμφϑεῖσαν παρ᾽ αἰτοῖ 
Ey - , - 2 ν. 3 , λαβόντες καὶ εἰς πᾶν γένος ἀνϑρώπων ἐλθόντες, ταῦτα ἐδίδαξαν καὶ ἀπόστολοι 

προσηγορεύϑησαν. 
e "A , c mM ' ^ - vo £ -" , 

51. "Iva δὲ μηνύίση ἡμῖν τὸ προφητικὸν πνεῦμα, τε 0 ταῖτα πάσχων 
[ t i 

E] b auf »! ^ , . ^ , - , - 2 « i Ty, 5 

ἀνεκδιήγητον ἔχει τὸ γένος xol βασιλεύει τῶν ἐχϑρῶν, ἔφη οἵτως" Tuv 
J 5 ' ' e , ᾿ - - ' H - » ' - 

γενεὰν αἰτοῦ τίς διηγήσεται; Οτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ? ζωὴ αἰτοῦ, ἀπὸ τῶν 
- 5 — € , n AE * ' 2 * - -- 

ἀνομιῶν αὐτῶν ἥκει εἰς ϑάνατον. 9 Καὶ δώσω toic πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς 
2 M ^ ' , » ^ - ' , - e 2 , » , , 

αὐτοι και τοις πλουσίους αντι tov ϑανάτου αὐτοι, τι αϑγομιᾶαν OUX ἑποιῆσεν 

1: du. D, 80. * [s. 53, 12. * [s. 52, 13—53, 8. * Hane 



e 
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latum iri adversus eos, qui Christum confitentur, ae miseros fore eos, 

qui eum maledictis adpetunt et, vetera instituta servare pulehrum esse dic- 

titant, audite, quae paucis verbis dicta sunt por lesaijam. 1. Bunt baec: 

Vae, qui dicitis dulee amarum et amarum dulce! 
50. Quod autem etiam pro nobis homo factus pati et. ignominia 

adíiei voluit et iterum cum gloria venturus est, audite editas de bac 

re prophetius. 9» Sunt haee: Pro eo, quod. tradiderunt in mortem animam 

eius el cum sceleratis repulatus. est, ipse peccata multorum. tulit. et eum 

iniquis in. gratiam redibit. s Ecce enim intelleget. puer mcus, exaltabitur 

el. glorificabitur valde. 4 Sicut obstupescent. super te multi, tam inglorius 

erit. ab. hominibus adspectus tuus. et. gloria tua. ab. hominibus, sip mira- 

buntur multae gentes οὐ continebunt reges os suum; quia, quibus mon cst 

narratum de eo, videbunt. et, qui non. audierunt, intellegent. 5. Domine, 

quis eredidit. auditui nostro. οὐ brachium domini cui revelatum est? — Ad- 

muntiaeimus coram co tamquam parvulus, tamquam radiz in terra sitienti. 

6 Non est species ei neque decor, ct vidimus eum cL non habebat speciem 

neque decorem, sed species eius inhonorata οὐ deficiens prae. hominibus. 

τ Homo in plaga positus οὐ sciens ferre infirmitatem, quia aversa est fa- 

cies eius despecia neque aestimata. s Hic peccata nostra portat et. dc 

nobis dolet, el. nos reputavimus eum. esse in labore et in plaga et in ad- 

flielione. 9 Ipse autem vulneratus est propter iniquitates nostras et ad- 

tritus est. propter scelera nostra, disciplina pacis super cum, livore eius nos 

sanati sumus. 10 Omnes quasi oves erravimus, homo im via sua erravit; 

ei. tradidit ewm. iniquitatibus nostris ct ipse propter adflictionem non aperit 

OS suum. Sicut ovis ad occisionem ducetur et sicut agnus coram tondentc 

se muius sic non aperit os suum. 11 In humililate sua iudicium cius 

sublatum est. Postquam igitur cruci adfixus est, etiam discipuli omnes 

ab eo defecerunt eum negantes; deinde autem, cum e sepulcro exiisset 

et visus ab iis esset et prophetias, in quibus haec omnia praenuntia- 

bantur futura, legere docuisset, cumque illum adscendentem in caelum 

vidissent et credidissent et virtutem inde eis ab eo missam accepissent 
et ad omne genus hominum profecti essent, haec docuerunt et apostoli 

adpellati sunt. 

91. Ut autem nobis manifestaret propheticus spiritus eum, qui haec 
patitur, inenarrabile genus habere et inimicis suis imperare, locatus est 

sie: Generationem eius quis enarrabit? | Quia. tollitur de terra vita. eius. 

ab iniquitatibus eorum transiit im mortem. » Ei dabo malos pro sepultura 

rem, de qua in evangelüs canonicis nihil legitur, lustinus etiam Dial. 

c. 53 et 106 narrat. 5 [s. 53, 8— 12. 



86 Ap. I 51, 3— 52, 12. 

οἰδὲ εἰ ρέϑη δίλος ἕν τῷ οτίματι cvrot* καὶ κύριος βοέλεται καϑαρίσαι αὐτὸν 

τῆς πληγῆς. 8 Πὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας, 5 ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται σπέρμα μακρό- 
3 Κι. ^ 2 y , "| À Led » ' 4 * * » —— ^ 

βιον. 4 Καὶ βούλεται κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ πόνου τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, δεῖξαι 

αἰτῷ φῶς καὶ πλάσαι τῇ συνέσει, δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλείοντα πολλοῖς͵ καὶ 

τὸς ἁμαρτίας ἡμῶν αἰτὸς ἀνοίσει. 5 Διὰ τοῦτο αὐτὸς κληρονομήσει πολλοὺς 
^ - ? - - ' 2 (? ὁ (rn ? , c ^ 3 - 

καὶ τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σκίλα, ἀνθ ὧν παρεδόϑη εἰς ϑάνατον ἣ ψυχὴ αἰτοῦ, 

καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσϑη, καὶ αἰτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκε καὶ διὰ τὰς 
ἂν , AT ES T A δόϑ. n n esi δὲ * 2 ' E 4 » λλ 2 

νομίας αὐτῶν αὐτὸς παρεδόϑη“. 6 c δὲ καὶ εἰς τὸν οἱρανὸν ἔμελλεν ἀνιέναι, 
D YT. s ' e , - 

καϑὼς προεφητεύίϑη, ἀκούσατε. 37 LÀ&y0n δὲ ovrog ,[Ἄρατεὶ πύλας οὐρανῶν, 
, Go 2 54 ^ M T , -* ^ 

ἀγνοίχϑητε, ἕνα εἰσέλϑη ὃ βασιλεὶς τῆς δόξης. Τὶς ἔστιν οὗτος ὃ βασιλεὺς τῆς 

δόξης; Κύριος κραταιὸς καὶ κύριος δυνατός“. 58 Ὥς δὲ καὶ ἐξ οἱρανῶν 
, à" £n ', * M ? ? - 

παραγίνεσϑαι μετὰ δόξης μέλλει, ἀκούσατε xal τῶν εἰρημένων εἰς τοῦτο διὰ 
c ' - ' 9 »^pa1 MN E ? M c Cs 3 Ω 27 
Ἱερεμίου τοῦ προφήτου". 9 Ἔστι δὲ ταῦτα" ,IÓov ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἔρχεται 

ἑπάνω τῶν νεφελῶν τοῖ οἱρανοῦ, καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ oiv αὐτῷ“. 

92. ᾿Βπειδὴ τοίνυν τὰ γενόμενα ἤδη πάντα ἀπεδείκνυμεν πρὶν ἢ γενέσϑαι 

προκεκηρύχϑαι διὰ τῶν προφητῶν, ἀνάγκη καὶ περὶ τῶν ὑμοίως προφητευ- 
Ω. 1 ' MS , ' » c ' , ex 
ϑέντων, μελλόντων δὲ γίνεσϑαι, πίστιν ἔχειν ὡς πάντως γενησομένων. 9 Ὃν 

γὰρ τρόπον τὰ ἤδη γενόμενα προκεκηρυγμένα καὶ ἀγνοοΐμενα ἀπέβη, τὸν αὑτὸν 

τρόπον καὶ τὰ λείποντα, κἂν ἀγνοῆται καὶ ἀπιστῆται, ἀποβήσονται. 3 Zo γὰρ 
2 M ' , z c M , ' MA c 

αὐτοῖ παρουσίας προεκήρυξαν οἱ προφῆται: μίαν μέν, τὴν ἤδη γενομένην, ox 

ἀτέμου καὶ παϑητοῦ ἀνϑρώπου, τὴν δὲ δευτέραν, ὅταν μετὰ δόξης ἐξ οὐρανῶν 

μετὰ τῆς ἀγγελικῆς αὐτοῦ στρατιᾶς παραγενήσεσϑαι κεκήρυκται, ὅτε καὶ τὰ σώ- 

ματα ἀνεγερεῖ πάντων τῶν γενομένων ἀνϑρώπων, καὶ τῶν μὲν ἀξίων ἐνδύσει 
» AE - ἂν ὦ €, 2 2 Ue ? , H - ' ' 2 
ἀφϑαρσίαν, τῶν δὲ ἀδίκων ἕν αἰσϑήοει αἰωνίᾳ μετὰ τῶν φαύλων δαιμόνων εἰς 
τὸ αἰώνιον mig πέμψει. 4 Ὡς δὲ καὶ ταῦτα προείρηται γενησόμενα, δηλώσομεν. 

P] ΙΕ ἢ PM Y T E) - Δ M » e s τ' ' 3 c , ' 

5 Πῤῥέϑη δὲ διὰ ᾿Ιεζεκιὴλ τοῦ προφήτου οὕτως" , Συναχϑήσεται" ἁρμονία πρὸς 

ἁρμονίαν καὶ ὀστέον πρὸς ὀστέον, καὶ σάρκες ἀναφυήσονται. 6 Καὶ" πᾶν γένυ 

κάμψει τῷ κυρίῳ, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται αὐτῷ“. 7 Ἔν οἵᾳ δὲ αἰ- 

σϑήσει καὶ κολάσει γενέσϑαι μέλλουσιν οἱ ἄδικοι, ἀκούσατε τῶν ἱ μοίως εἰς τοῦτο 
| , 7χι * p , € , T5 2 D 5 ' ^ * - 

εἰρημένων. 8 Ἔστι δὲ ταῦτα: ,O oxoyi? αὐτῶν ov παυϑήσεται͵ xal τὸ πῦρ 
2 d 2 ᾧ ϑη & 7 x , WC er ὑδὲ , À7 αὐτῶν οἱ οβεσϑήσεται“. 9 Καὶ τότε μεταγοήσουσιν, Crs οὐδὲν ὠφελήσουσι. 

1 -“ ν ' c ^ » , * - σ Y 10 Ποῖα δὲ μέλλουσιν ot λαοὶ τῶν ᾿Ιουδαίων λέγειν καὶ ποιεῖν, ἕταν ἴδωσιν 

αὐτὸν ἐν δόξη παραγενόμενον, διὰ Ζαχαρίσυ τοῦ προφήτου προφητευϑέντα 

ἐλέχϑη οὕτως"  ἸΠντελοῦμαιϑ τοῖς τέσσαρσιν ἀνέμοις συνάξαι τὰ ἐσκορπισμένα 
' 5 - - - * E N , τέκνα, ἐντελοῦμαι τῷ βοῤῥᾷ φέρειν, xol τῷ νότῳ μὴ προσκόπτειν. 11 Καὶ τότε 

9. ^ , ^ » * 

ἔν “Ιερουσαλὴμ κοπετὸς μέγας, ov κοπετὸς οτομάτων ἢ χειλέων, ἀλλὰ κοπετὸς 
' 2 - ^ € , , 

καρδίας, xal ov μὴ σχίσωσιν αὐτῶν τὰ ἱμάτια, ἀλλὰ τὰς διανοίας. 12 Κόψονται 

LPs. 20.131918, *-imo. Dan. 7,418 5 Ezech. 31, 4. 

*Ig, 46, 23; cfr. Bom. 14, 1l. 5 [s. 66, 24. 5 Zach. 2, 6; 
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eius et. divites pro morte eius, quia iniquitatem non fecit nee inventus. est 

dolus in ore eius; et dominus purgare eum vull a plaga. s 5i dederitis 

pro peccato, anima vestra videbit semen longaevum. 4. Et dominus tollere 

vull a dolore animam eius, ostendere ei lucem et. informare scientia, iusti- 

ficare iustum bene servientem multis et peccata nostra ipse portabit, s Propterea 

ipse possidebit multos et. fortium. dividet spolia, pro eo quod tradita est. in 

morlem anima eius et in iniquis reputatus est. et ipse peccata multorum 

lulit el propter iniquitates eorum. traditus est... o 1n caelum quoque eum 

adscensurum esse quomodo sit praedictum, audite, 7 Dictum est ita: 

Tollite portas caelorum, aperimini, ut. ingrediatur rex gloriae. — Quis est iste 

rex gloriae? | Dominus fortis et dominus potens. 8. lam vero quomodo e 

caelis venturus sit cum gloria, audite et ea, quae dicta sunt de hac re 

per Jeremiam prophetam. 9 Sunt haec: cce tamquam filius hominis venit 
super nubibus caeli et angeli eius cum 60. 

62. Quoniam igitur quae iam evenerunt omnia, priusquam evenirent, 

per prophetas praenuntiata esse demonstravimus, necesse est et ca, quao 

simili modo praedicta sunt, postea autem evenient, omnino eventura esse 

credere. » Quemadmodum enim ea, quae iam evenere, praenuntiata et 

incognita evenerunt, ita, quae reliqua sunt, quamvis ignorentur neque 

credantur, evenient. 3 Duos enim adventus eius praenuntiaverunt pro- 

phetae: alterum, qui iam factus est, ut despecti et patibilis hominis, 

alterum, quando cum gloria e caelis una cum angelico suo exercitu 

adventurus nuntiatus est, quando etiam corpora omnium qai exstiterunt 

hominum suscitabit et corum quidem, qui sunt digni, incorruptione induet, 

improborum autem corpora sensu perpetuo praedita cum pravis daemonibus 

in aeternum ignem mittet. 4 Quomodo autem et baec praedicta sint 

futura, ostendemus. 5 Dictum est per Ezechielem prophetam sic: Coag- 

mentabitur iunctura ad. iuncturam et os ad os et carnes sucerescent. o Et 

omne genu curvabitur domino ommisque lingua ei confitebitur. ; ln quo 

autem sensu et cruciatu futuri sint iniusti, audite, quae similiter de ea re 

dicta sunt. s Sunt haee: Vermis eorum non morietur ct ignis corum non 

exstinguetur. 9 Et tune paenitentiam agent, quando nihil proficient. 

10 Quae autem gentes ludaeorum dicturi sint et facturij cum eum in 

gloria venientem viderint, per Zacbariam prophetam praedictum est sic: 

Praecipiam quattuor ventis, ut congregent dispersos liberos, praecipiam 

aquiloni ui. ferat et austro me obluctetur. 11 Et tunc Hierosolymis | erit 

magnus planctus, mon planctus oris et labiorum, sed planctus cordis, nec 

scindent vestimenta sua sed animos. 1» Plangent tribus ad iribum et tunc 

12, 10—12; Ioel 2, 13; Is. 63, 17; 64, 11. 
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^ R DL , ^ , Y ? c^ ) , x - , - 

φυλὴ πρὸς φυλὴν, καὶ τότε ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. καὶ ἐροῦσι" "IY, κύριε, 
) .» € n » M - τον dis d ὟΣ c ἂν ἢ ΕΝ ; x , P" 

ἐπλάνησας ἡμᾶς ἀπὸ τῆς 000v oov; “ΠΗ δόξα, ἣν εὐλόγησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, 
- 2 » 

ἐγενήϑη ἡμῖν εἰς ὄνειδος“. 

53. Πολλὰς μὲν ovv καὶ ἑτέρας προφητείας ἔχοντες εἰπεῖν ἐπαυσάμεϑα, 
* - ν » * Ex , 

αὐτάρκεις καὶ ταύτας εἰς πεισμονὴν τοῖς τὰ ἀκουοτικὰ καὶ νοερὰ ὦτα ἔχουσιν 

εἶναι λογισάμενοι, καὶ νοεῖν δύνασϑαι αἰτοὺς ἡγούμενοι, Urt oig ὑμοίως τοῖς 

μυϑοποιηϑ εἴσι περὶ τῶν νομισϑέντων υἱῶν vot Διὸς καὶ ἡμεῖς μόνον λέγομεν, 

ἀλλ᾽ οὐκ ἀποδεῖξαι ἔχομεν. 92 Τίνι γὰρ ἂν λόγῳ ἀνθρώπῳ ᾿σταυρωϑέντε ἔπει- 
y - , - υ * M M M 

ϑόμεϑα. ἵτι πρωτότοκος τῷ ἀγεννήτῳ ϑεῷ ἔστι καὶ αὐτὸς τὴν κρίσιν τοῖ παν- 
^ b , , , pH M , * JA UY [4 2 ^ » 

τὸς ἀνθρωπείου γένους ποιήσεται, εἰ μὴ μαρτύρια πρὶν ἢ ἐλϑεῖν αὐτὸν ἄνθϑρω- 
, ^ 2 - ' ^ e - 

πον γενόμενον κεκηρυγμένα περὶ avrov stgoutv αὶ ovre γενόμενα ἑωρῶμεν, 

3 γῆς μὲν Ιουδαίων ἐρήμωσιν, καὶ τοὺς ἀπὸ παντὸς ἔϑνους ἀνϑρώπων διὰ τῆς 

παρὰ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ διδαχῆς πεισϑένιας καὶ παραιτησαμένους τὰ παλαιά, 

ἐν οἷς πλανώμενοι ὀνεστράφησαν, ἔϑηϑδ, ἑαυτοὶς ἡμῦς δρῶντες, πλείονάς τε καὶ 

ἀληϑεστέρους τοὶς ἐξ ἐϑνῶν τῶν ἀπὸ ᾿Ιουδαίων καὶ Σαμαρέων Χριστιανοὺς 
29 - ' 2 , , - “- 

εἰδότες: 4 Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα γένη ἀνϑρώπεια ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ πνεύ- 
» 7 M Y 2 DRM ^ - » ^ 

ματος καλεῖται ἔϑνη, τὸ δὲ ἰουδαϊκὸν καὶ σαμαρειτικὸν φῦλον ᾿Ισραηλ καὶ οἶκος 

᾿Ιακὼβ κέκληνται. 5 “Ὡς δὲ προεφητείϑη, ὅτι πλείονες οἱ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν πι- 

στεύοντες τῶν ἀπὸ Ιουδαίων καὶ Σαμαρέων, τὰ προφητευϑέντα ἀπαγγελοῦμεν. 

᾿Πλέχϑη δὲ otros: , Εἰφράνθϑητε" στεῖρα ἣ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον ἢ 
» ἡδί [44 2. Ἁ M , M 2 , αλλ p M 2 4 * » ὃ, « 

oix ὠδίνουσα, Ott πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα“. 
» ' 3 ΄ ' » 3 - - - » , 

6 ρημα ydg ἣν πάντα và ἔϑνη ἀληϑινοῖ ϑεοῦ, χειρῶν ἔργοις λατρεύοντα" 
» 3L ΝΑ * d » ' ^ - - , ' M - Ιουδαῖοι δὲ καὶ Σαμαρεῖς, ἔχοντες τὸν παρὰ τοῦ Oso? λόγον διὰ τῶν προφητῶν 

Ὸ , ? -" * * v , ' , ', 

παραδοϑέντα αὐτοῖς xal ἀεὶ προσδοκήσαντες τὸν Χριστόν, παραγενόμενον ἠγνόης- 
σαν, πλὴν ὀλίγων τινῶν, otc προεῖπε τὸ ἅγιον προφητικὸν πνεῦμα διὰ ᾿Ησαΐου 

' 1(* MN 2 ' , - | - * ^ 

σωθήσεσθαι. τ Εἶπε δὲ ὡς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν"  ,EFi? μὴ κύριος ἐγκατέ- 
ς - , c ^S * , 4. ὟΝ 2 , Φῳ ^ 

Àvrev ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα καὶ l'óuogga ἂν ἐγενήϑημεν“. 8 “Σόδομα γὰρ 
κ , - 1 4 ' ^ J - 2 - t “ὦ "€ ' gy c ' 

καὶ Πύμοῤῥα πόλεις τινὲς ἀσεβῶν ἀνδρῶν, ἱστοροῖνται ὑπὸ Movoéue γενόμεναι, 

ἃς πυρὶ καὶ ϑείῳ καύσας ὃ ϑεὸς κατέστρεψε, μηδενὸς τῶν ἐν αὐταῖς σωϑέντος 

πλὴν ἀλλοεϑνοῖς τινος Χαλδαίου τὸ γένος, ᾧ ὄνομα “ώτ' ovv ᾧ καὶ ϑυγατέρες 
y oe. M - 2 -" ' , ^ n 

διεσώϑησαν. 9 Καὶ τὴν πᾶσαν αὐτῶν χώραν ἔρημον καὶ κεκαυμένην οὖσαν 
* » os c À , » c E 2 S6 δὲ * χλ ϑέ 

καὶ ἄγονον μένουσαν οἱ βουλόμενοι ὁρᾶν ἔχουσιν. 10 “Ὡς δὲ καὶ ἀληϑέστεροι 

οἱ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν καὶ πιστότεροι προεγινώσκοντο, ἀπαγγελοῦμεν τὰ εἰρημένα 
CM dap, " " ' » 3*3 * ce L 2 το 2 ' ' 

διὰ “Ησαΐου τοῦ προφήτου. 11 qr δὲ οὕτως" , IogarA? ἀπερίτμητος τὴν καρ- 

δίαν, τὰ δὲ ἔϑιη τὴν ἀκροβυστίαν“. 12 Τὰ τοσαῦτα yoiv ὁρώμενα πειϑὼ καὶ 
, »- ? ^ ) - , ^ ^ M f - T 6 H - 2 

πίστιν τοῖς τἀληϑὲς ἀσπαζομένοις καὶ μὴ φιλοδοξοῖσι μηδὲ ὑπὸ παϑῶν ἀρχο- 
^ , , ^ 

μένοις μετὰ λόγου ἐμφορῆσοαι δίναται. 

a ἔϑνη, commate post hane vocem οἱ post ὑρῶντες omisso, Paul 

(Jahrbücher 1891, 461). 
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videbunt, quem transficerunt, et. dicent: Cur. domine aberrare nos passus es 

a via (ua? Gloria, cui benedicerunt patres nostri, conversa nobis est. in 

ignominiam. 

53. Multas quidem alias prophetias quamquam adferre possumus, 
tamen finem fecimus, et istas satis esse putantes ad persuadendum iis, 
qui aures ad audiendum et intellegendum idoneas habent, eosque per- 

spicere posse rati neutiquam nos more poetarum, qui de filiis Iovis, qui 

dicuntur, fabulati sunt, dicere, at non demonstrare posse. » Qua enim 

de causa homini eruci adfixo eum esse primogenitum ingeniti dei ef 

iudicium de universo genere humano facturum esse crederemus, nisi 
testimonia de eo, priusquam homo facetus veniret, promulgata invenissemus 

eaque eventu probata videremus, s terrae ludaeorum vastitatem et eos, 

qui ex omni hominum populo per doctrinam apostolorum eius fide imbuti 

sunt et vetera, in quibus errantes versabantur, instituta reiecerunt, nos 

ipsos intuentes et plures veracioresque ex gentibus quam ex ludaeis et 

Samaritanis Christianos esse scientes? 4 Cetera enim omnia hominuin 

genera a prophetico spiritu gentes vocantur; ludaeorum autem et Sama- 

ritanorum natio Israel et domus Iacob vocatur. 5 Quod autem praedictum 

est plures ex gentibus quam ex ludaeis Samaritanisque credituros esse, 

vaticinium adferemus. Dictum est sic: Laetare sterilis, quae non paris, 

erumpe et clama, quae non parturis, quia plures sunt filii deseriae quam 

eius, quae habet virum. & Desertae enim erant omnes gentes a vero deo 

manuum opera colentes; Iudaei autem et Samaritani, qui verbum dei iis 

per prophetas traditum habent et Christum semper exspectaverunt, eum, 

postquam adparuit, ignoraverunt, paucis exceptis, quos salvos fore pro- 

pheticus spiritus per lesaiam praedixit. ; Locutus autem est ut ex per- 

sona eorum: JNis? dominus reliquisset nobis semen, quasi Sodoma et Go- 

morrha facti essemus. s Sodoma enim et Gomorrha urbes quasdam im- 

piorum fuisse narratur a Moyse, quas deus igni et sulphure crematas 
evertit, nemine in iis servato praeter inquilinum quendam Chaldaicae 

gentis, cui nomen erat Lot, quocum filiae et ipsae salvatae sunt. 9 Atque 

omnem hanc regionem desertam et exustam esse et sterilem manere qui 

volunt videre possunt. 1o Quomodo vero etiam veriores et fideliores ex 

gentibus praenoti sint, lesaiae prophetae dicta adferemus. 11 Locutus est 

ita: Israel incireumcisus corde, gentes autem praeputio. 13 Tot igitur 
et tanta ante oculos posita persuasionem et fidem sanam iis, qui 

veritatem amplectuntur neque opiniones sectantur neque cupiditatibus 

serviunt, adferre possunt. 

zd. 54. 1. idm L9 * Jerem. 9, 26. 
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« ^ 4 - c 

94. Οἱ δὲ παραδιδόντες rà μυϑοποιηϑέντα ὑπὸ τῶν ποιητῶν οὐδεμίαν 

ἀπόδειξιν φέρουσι τοῖς ἐκμανϑάνουσι νέοις, καὶ ἐπὶ ἀπάτῃ καὶ ἀπαγωγῇ roi 
2 .- M , —- , 

ἀἄνϑρωπείου γένους εἰρῆσϑαι ἀποδείκνυμεν κατ᾽ ἐνέργειαν τῶν qatÀov δαιμόνων. 

2 ᾿ΑἸκούσαντες γὰρ διὰ τῶν προφητῶν κηρυσσόμενον παραγενησόμενον τὸν Χρι- 
, D - , 

στόν, xal κολασϑησομένους διὰ πυρὸς τοὺς ἀσεβεῖς τῶν ἀνϑρώπων, προεβάλ- 

λοντο πολλοὺς λεχϑῆναι γενομένους υἱοὺς τῷ Zhi, νομίζοντες δυνήσεσϑαι ἔνερ- 

γῆσαι τερατολογίαν ὕγήσασϑαι τοὺς ἀνθρώπους τὰ περὶ τὸν Χριστὸν xal (uou 

τοῖς ὑπὸ τῶν ποιητῶν λεχϑεῖσι. 3 Καὶ ταῦτα δ᾽ ἐλέχϑη καὶ ἐν Ἕλλησι καὶ ἐν 
- vo - - - ἔϑνεσι πᾶσιν, ὅπου μᾶλλον ἐπήκουον τῶν προφητῶν πιστευϑήσεσϑαι τὸν Χριστὲν 

προκηρυσσόντων. 4 Ὅτι δὲ xal ἀκοίοντες τὰ διὰ τῶν προφητῶν λεγόμενα οὐκ 

ἐνόουν ἀκριβῶς, ἀλλ᾽ ὡς πλανίί μενοι ἐμιμήσαντο τὸ περὶ τὸν ἡμέτερον Χριστόν, 
΄ .* — Ψ 4» 

διασαφήσομεν. 5 ωϊσῆς ovv ὃ προφήτης, ὡς προέφημεν, πρεσβύίτερος ἣν 
' ΄ eu 

πόντων συγγραφέων, καὶ δι’ atrot, ὡς προεμηνύσαμεν", προεφητεύϑη ovrac: 
,Oix? ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιοὐύδα καὶ jyovusvos ἐκ τῶν μηρῶν αἰτοῦ, ἕως ἂν 
3, τς, , ἐ * LE. » , , - , ' » 
ἔλϑη ᾧ ἀπόκειται' καὶ αἰτὲς ἔσται προσδοκία ἐϑνῶν, δεσμεύων πρὸς ἄμπελον 

Y 1À 2 - λ , ' 42 LJ - 2 cr A; [74 , 

τὸν mzüÀov αἰτοῦ, πλίνων τὴν στολὴν avroi ἐν αἵματι σταφυλῆς. 6 Τούτων 
* E ' , 

ov» τῶν προφητικῶν λόγων ἀκοίσαντες οἱ δαίμονες Διόνυσον μὲν ἔφασαν ysyo- 

νέναι υἱὸν τοῦ Διός, εἱρετὴν δὲ γενέσθαι ἀμπέλου παρέδωκαν, καὶ ὄνονδ ἐν τοῖς 

μυστηρίοις αἰτοῦ ἀναγράφουσι“, καὶ διασπαραχϑέντα αἰτὸν ἀνεληλυϑέναι εἰς 

οὐρανὸν ἐδίδαξαν. 1 Καὶ ἐπειδὴ διὰ τῆς Π]ωυὐσέως προφητείας οἱ δητῶς ἐση- 
, - - 3 * 

μαίνετο, εἴτε υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ὃ παραγενησόμενός ἐστιῦ, καὶ εἰ ὀχούμενος ἐπὶ 

πώλου ἐπὶ γῆς μενεῖ ἢ εἰς οὐρανὸν ἀνελεύσεται, καὶ τὸ τοῖ πώλου ὄνομα καὶ 
27 - «y ἐς , 287 ' .} , » » - 
ὄνου πᾶλον καὶ ἵππου σημαίνειν ἐδύνατο, μὴ ἐπιστάμενοι εἴτε ὄνου πῶλον 

ἄγων ἔσται σύμβολον τῆς παρουσίας αἰτοῖ εἴτε ἵππου ὃ προκηρυσσόμενος, καὶ 
€x 9 9 25 c H 5 3-3 , ' λλ , * p 

υἱὸς ϑεοῖ ἔστιν, ὡς TtwQoípmusv?, ἢ ἀνθρώπου, τὸν Βελλεροφόντην xal αὐτὸν 
3 , er . » ? , , ΄ 2 » Α 35» ἐφ᾽ ἵππου Πηγάσου, ἄνϑρωπον ἐξ ἀνϑρώπων γενόμενον, εἰς οὐρανὸν ἔφασαν 

er P ' n 

ἀνεληλυϑέναι. 8 Ὅτι δὲ ἤκουσαν διὰ τοῦ ἄλλου προφήτου Ἡσαΐου λεχϑέν, ὅτι 
UJ , ^ 1 € ^ LJ , ? ' 2 , " διὰ παρϑένου τεχϑήσεται καὶ δι' éavrot ἀνελεύσεται εἰς τὸν οἱρανόν, τὸν 

Περσέα λεχϑῆναι προεβάλλοντο. 9 Καὶ ὅτε ἔγνωσαν εἰρημένον, ὡς προλέλεχται δ 
j - , ? M c , - δ , & s ἐν ταῖς προγεγραμμέναις προφητείαις, , Iogvoós ὡς γίγας δραμεῖν 000v", vov 'Hoa- 

2 ^ FJ , * - E » ct, f κλέα ἰσχυρὸν xal ἐχπερινοστήσαντα τὴν πᾶσαν γῆν ἔφασαν. 10 Ὅτε δὲ πάλιν 

ἔμαϑον προφητευϑέντα ϑεραπεύσειν αὐτὸν πᾶσαν νόσον καὶ νεκροὺς ἀνεγερεῖν, 

vi» AaxÀnmiov παρήνεγκαν. 

^ [ta O et Harnack (Texte und Untersuchungen VII 2 p. 128) 

et Jülicher (Theologische Abhandlungen "Weizsücker gewidmet, 

Frib. 1892, 220), In codice P legitur οἶνον, quod receperunt 

Krüger et Pautigny, defendunt Veil et Krüger (Zeitschrift für 
Neutestamentliche Wiss. 1906, 1361). Equidem ὄνον multo 
praefero propter ea, quae in sequenti nr. 7 Iustinus disputat de 

Bellerophonte. b ἢ ὀνθρώπου addit O. 



—— 
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64. Qui vero ea tradunt, quae a poetis fabulose ficta sunt, nullum 

argumentum ferunt ediscentibus adolescentibus, quae ad fraudem et 
seductionem generis humani operatione pravorum daemonum dicta esse 

iam demonstramus, 2 Cum enim nuntiatum por prophetas audivissent 
venturum esse Ohristum et impios homines igne punitum iri, effecerunt, 

ut multi Iovis filii dicerentur, eo rem perducere se posse rati, ut homines 

ea quae ad Christum spectant prodigiosas fabulas existimarent atque similes 

iis, quae a poetis dicta sunt. 5 Et haec vulgata sunt et inter Graecos et 

inter omnes gentes, ubicunque Christo magis creditum iri a prophetis 

praenuntiatum esse audiebant, 4 At eos non aceurate prophetarum dicta, 
etsi audierunt, intellexisse, sed quasi errantes res Ohristi nostri imitatos 

esse, explieabimus. 5 Moyses propheta, ut supra diximus, antiquior fuit 

omnibus scriptoribus et per eum, ut jam indicavimus, praedictum est sic: 

Non deficiet princeps ex Iuda et duc ex femoribus eius, donec venerit, cui 

repositum est. —.Et ipse erit exspectatio gentium ligans ad vitem pullum 

suum, lavans stolam suam in sanguine uvae. o Haec igitur verba prophe- 
tica cum audivissent daemones, Bacchum filium Iovis et inventorem vitis 

esse tradiderunt et asinum in mysteriis eius adhibent et dilaniatam euin 

in eaelum adscendisse docuerunt. ; Et quia in prophetia Moysis non 

satis expressum erat, num filius dei adventurus ille esset, et utrum pullo 

insidens in terra mansurus an in caelum adscensurus esset et quia pulli 

nomen et asinae et equae pullum designare poterat, nescientes, utrum 

asinae an equae pullum is, qui praenuntiatus erat, ut symbolum adventus 

sui ducturus esset et utrum dei, ut supra diximus, an hominis filius esset, 

et ipsum Bellerophontem, hominem ex hominibus natum, equo Pegaso in 

caelum adscendisse dixerunt. s Ubi autem, quod ab alio propheta Iesaia 

dictum erat, eum per virginem nasciturum et per se ipsum in caelum 

adscensurum esse audiverunt, effecerunt, ut Perseus nominaretur. 9 Porro 

ubi cognoverunt illud dietum, quod in prophetiis supra adlatis recitatum 

est: forüis ut gigas ad currendam viam, Herculem fortem fuisse et uni- 

versam terram peragrasse dixerunt. 10 Denique ubi, quae praedicta sunt, 

eum omnem morbum sánaturum et mortuos ab inferis excitaturum esse, 

Aesculapium adduxerunt. 

1 c. 44, 8. AS de. 1. ? Gen. 49, 10s. * Àsinum 

Baecho sacrum fuisse tradit Plinius (hist. nat. XXIV 1): Ferulae asinis 

gratissimo sunt in pabulo, ceteris vero iumentis praesentaneo veneno; 

qua de causa id animal Libero patri adsignatur, cui et ferula. 5 gu pra 

RoRT. 3. $ supra c. 40, 4. 
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δῦ. AX οὐδαμοῦ οἱ δ᾽ ἐπί τινος τῶν λεγομένων υἱῶν τοῦ Διὸς τὸ orav- 

ρωϑῆναι ἐμιμήσαντο" ov γὰρ ἐνοεῖτο αὐτοῖς, συμβολικῶς, ὡς προδεδήλωται, 

τῶν εἰς τοῦτο εἰρημένων πάντων λελεγμένων. 2 Ὅπερ, ὡς προεῖπεν ὃ προφήτης, 

τὸ μέγιστον σύμβολον τῆς ἰσχύος καὶ ἀρχῆς αὐτοῦ ὑπάρχει, ὡς καὶ ἐκ τῶν 

im ὕψιν πιπτόντων δείκνυται' κατανοήσατε γὰρ πάντα τὰ ἐν τῷ κόσμῳ, εἶ 

ἄνευ τοῦ σχήματος τούτου διοικεῖται ἢ κοινωνίαν ἔχειν δύναται. 3 Θάλασσα 

μὲν γὰρ οἱ τέμνεται, ἢν μὴ rovro τὸ τρόπαιον, ὃ καλεῖται ἱστίον, iv τῇ νηὶ 

σῶον μείνῃ" γῆ δὲ οὐκ ἀροῦται ἄνευ αὐὑτοῖ᾽ σκαπανεῖς δὲ τὴν ἐργασίαν οὐ 

ποιοῦνται οὐδὲ βαναυσουργοὶ ὁμοίως, εἰ μὴ διὰ τῶν τὸ σχῆμα τοῖτο ἐχόντων 

ἐργαλείων. 4 Τὸ δὲ ἀνϑρώπειον σχῆμα οὐδενὶ ἄλλῳ τῶν ἀλόγων ζώων δια- 

φέρει, ἢ τῷ 0gÜOv τε εἶναι καὶ ἔκτασιν χειρῶν ἔχειν καὶ ἐν τῷ προσώπῳ ἀπὸ 

roi μετωπίου τεταμένον τὸν λεγόμενον μυξωτῆρα φέρειν, δι’ ov 5j τε ἀναπνοή 

ἔστι τῷ ζώῳ, καὶ οὐδὲν ἄλλο δείκνυσιν ἢ τὸ σχῆμα τοῦ σταυροῦ. 5 Καὶ διὰ 

vot προφήτου δὲ ἐλέχϑη οὕτως" Πνεῖμα πρὸ προσώπου ἡμῶν χριστὸς κύριος“, 

6 Καὶ τὰ παρ᾽ ὑμῖν δὲ ovtufoÀe τὴν τοῦ σχήματος τούτου δύναμιν δηλοῖ, λέγω 

δὲ τὰ τῶν οὐηξίλλων καὶ τῶν τροπαίων, δι’ ὧν αἵ τε πρόοδοι ὑμῶν παντα- 
qot γίνονται, τῆς ἀρχῆς καὶ δυνάμεως τὰ σημεῖα ἐν τούτοις δεικνίντες, εἶ καὶ 

μὴ γνοοῖντες τοῦτο πράττετε. 1 Καὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν ἀποθνησκόντων αὐτοκρα- 

τόρων τὰς εἰκόνας ἐπὶ τούτῳ τῷ σχήματι ἀνατίϑετεδ, καὶ ϑεοὺς διὰ γραμμά- 

των ἐπονομάζετε. 8 Καὶ διὰ λόγου otv καὶ σχήματος τοῦ qouvouévov", ὕση 

δύναμις, προτρεψάμενοι ὑμᾶς ἀνεύϑυνοι οἴδαμεν λοιπὸν ὄντες, κἂν ὑμεῖς 

ἀπιστῆτε" τὸ γὰρ ἡμέτερον γέγονε καὶ πεπέρανται. 

ὅθ. Οὐκ ἠρκέσϑησαν δὲ οἱ φαῖλοι δαίμονες πρὸ τῆς φανερώσεως roi 

Χριστοῦ εἰπεῖν τοὺς λεχϑέντας" "υἱοὺς τῷ 4 γεγονέναι, ἀλλ᾽ ἐπειδή, φανερω- 

ϑέντος αὐἰτοῖ xal γενομένου ἐν ἀνϑρώποις, καὶ ὅπως διὰ τῶν προφητῶν προε- 

κεκήρυκτο ἔμαϑον καὶ £v παντὶ γένει πιστευόμενυν καὶ προσδοκώμενον ἔγνωσαν, 

πάλιν, ὡς προεδηλώσαμενὃ, προεβάλλοντο ἄλλους, Σίμωνα μὲν καὶ ένανδρον 

ἀπὸ Σαμαρείας, οἱ καὶ μαγικὰς δυνάμεις ποιήσαντες πολλοὺς ἐξηπάτησαν καὶ 

ἔτι ἀπατωμένους ἔχουσι. 5 Καὶ γὰρ παρ᾽ ὑμῖν, ὡς προέφημεν, ἕν τῇ βασιλίδι 

Ῥώμῃ ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος γενόμενος ὃ Σίμων καὶ τὴν ἱερὰν σύγκλητον καὶ 

τὸν δῆμον “Ῥωμαίων εἰς τοσοῦτο κατεπλήξατο, ὡς ϑεὸν νομισϑῆναι καὶ ἀνδρι- 
ἄντι, ὡς τοὺς ἄλλους παρ᾽ iuiv τιμωμένους ϑεοίς, τιμηϑῆναι. 8 Ὅϑεν τήν τε 

! c. 9D, 9. b. ? Haec symbola sanctae crucis (δ 3 et 4) iteraverunt 

Minucius Felix (Oct. c. 29) et Tertullianus (ad nat. I 12 et adv. Marc. 

III 18). Recte explicat Maranus: 'Etsi eiusmodi argumenta non multum 

habent per seipsa ponderis, inepta tamen videri non debent in disputatione 

adversus ethnicos, qui nihil cruce magis ignominiosum ducebant, 

* Thren. 4, 20. In vulgata editione Septuaginta versionis πρὸ omittitur. 
quod tamen complures codices et sancti patres exhibent. * aquilae 
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66. Vorum nusquam neque in ullo eorum, qui filii Iovis dicuntur, 

crucem imitati sunt; neque enim eam cognoverunt, cum symboliee, ut 

supra demonstratum est, quaecumque de ea dicta sunt, expressa sint, 

3 Quod quidem, ut praedixit propheta, maximum signum virtutis et prin- 

cipatus eius est, ut etiam ex iis, quae in conspectum cadunt, adparet; 

contemplamini enim omnia, quae in mundo sunt, num sine hae figura 

administrari vel inter se cohaerere possint. 3$ Mare enim non se- 

catur, nisi tropaeum illud, quod velum vocatur, in navi integrum 

manet; terra non aratur sine 60; fossores opus non faciunt ne- 

que opifices pariter sine instrumentis in hune modum figuratis. 4 Hu- 

mana species nulla alia re a brutis animalibus differt, /nisi ,eo, quod 
erecta est, manus extendere potest, in vultu a fronte nasum, qui dicitur, 

prominentem habet, per quem respiratio est animanti et qui nihil aliud 

ostendit nisi formam crucis. 5 Atque per prophetam ita dictum est: 

Spiritus ante faciem nostram Christus dominus. 6 Etiam signa vestra 
huius figurae vim declarant, dico signa vexillorum et tropaeorum, quibus- 

cum pompas vestras ubique ducitis, imperii potestatisque insignia in hisce 

proponendo, licet hoe non intellegentes faciatis. ; Porro imperatorum 

apud vos morientium imagines hac figura expressa dedicatis et deos litteris 

adiectis adpellatis. s Postquam autem oratione et figura conspicua, quan- 
tum possumus, adhortati sumus vos, extra culpam nos fore scimus, 

etiamsi fidem respuatis; nam quod nostrum erat, factum et absolutum est. 

ὅθ. Non satis habebant pravi daemones ante adventum Christi 

adseverare eos, qui supra dicti sunt, filios Iovis esse, sed cum, postquam 

ille adparuit et in hominibus versatus est, etiam quomodo a prophetis 

praenuntiatus esset didicissent et eum in omni genere hominum credi 

exspeetarique cognovissent, rursus, ut supra ostendimus, alios instituerunt, 

Simonem et Menandrum Samaritanos, qui magicis factis multos decepe- 

runt et adhuc deceptos tenent. » Etenim cum apud vos, ut supra dixi- 

mus, in regia urbe vestra Roma Claudio Caesare imperante versaretur et 

sacrum senatum et populum Romanum in tantam admirationem adduxit, 

ut deus existimaretur statuaque, ut ceteri qui apud vos coluntur dii 

et signa manipulorum. * Minuc. Felix (1. 1.): "Tropaea vestra victricia 

(erant fortasse hastae, ex quibus spolia pendebant) non tantum simplicis 

crucis faciem, verum et adfixi hominis imitantur. 5 Imaginibus mor- 
tuorum imperatorum saepe aquilae vel genii expausis alis impendebant, 

unde forma crucis evadebat. * Vides, quantum haec de cruce expo- 

sitio, quam posteri saepe imitati sunt, et ipsi Iustino placuerit. 5 supra 

c. 54, 2. * supra c. 26, ubi fusius de hoc Simone Samaritano actum est. 
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ἱερὰν σύγκλητον καὶ τὸν δῆμον τὸν ἱ μέτερον συνεπιγνώμονας ταύτης ἡμῶν τῆς 

ἀξιώσεως παραλαβεῖν αἰτοῖμεν, ἵν᾿, εἴ τις εἴη τοῖς ἀπ᾽ ἐκείνου διδάγμασι κατε- 

χόμενος, τἀληϑὲς μαϑὼν τὴν πλάνην φυγεῖν δυνηϑῇῦ. 4 Καὶ τὸν ἀνδριάντα, 

εἰ βούλεσϑε, καϑαιρήσατε, 

91. Ov γὰρ μὴ γενέσϑαι τὴν ἐκπύρωσιν ἐπὶ κολάσει τῶν ἀσεβῶν οἱ 

φαῦλοι δαίμονες πεῖσαι δίνανται, ὅνπερ τρύπον οὐδὲ λαϑεῖν τὸν Χριστὸν 

παραγενόμενον ἴσχυσαν πρᾶξαι, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μόνον, τοὺς ἀλόγως βιοῦντας καὶ 

ἐμπαϑῶς ἔν ἔϑεσι φαύλοις τεϑραμμένους καὶ φιλοδυξοῖντας ἀναιρεῖν ἡμᾶς καὶ 

μισεῖν, δίνανται ποιῆσαι᾽ οἷς οὐ μόνον οὐ μισοῦμεν, ἀλλ᾽, ὡς δείκνυται, ἐλε- 

oivrtec μεταϑέσϑαι πεῖσαι βουλόμεϑα. 2 Ov γὰρ δεδοίκαμεν ϑάνατον. coi 

πάντως ἀποθανεῖν ὁμολογουμένου, καὶ μηδενὸς ἄλλου καινοῖ ἀλλ᾿ ἢ τῶν 

αἰτῶν ἐν τῇδε τῇ διοικήσει ὄντων: ὧν εἰ ui xógoc τοὶς μετασχόντας κἂν 

ἐνιαυτοῦ ἔχη, ἵνα ἀεὶ ὦσι καὶ ἀπαϑεῖς καὶ ἀνενδεεῖς, τοῖς ἡμετέροις διδάγμασι 

προσέχειν δεῖ. 83 Εἰ δ᾽ ἀπιστοῦσι μηδὲν εἶναι μετὰ ϑάνατον, ἀλλ᾽ εἰς ἀναισϑη- 

σίαν χωρεῖν τοὶς ἀποθνήσκοντας ἀποφαίνονται, παϑῶν τῶν ἐνταῦϑα xal 

χρειῶν ἡμᾶς ῥυόμενοι εἰεργετοῦσιν, ἑαυτοὺς δὲ φαύλους καὶ μισανϑρώπους καὶ 

φιλοδόξους δεικνύουσιν" ov γὰρ ὡς ἀπαλλάξοντες ἡμᾶς ἀναιροῖσιν, δλλ᾽ ὡς 
ἀποστεροῖντες ζωῆς καὶ ἡδονῆς φονεύουσι. 

98. Καὶ Ἰαρχίωνα δὲ τὸν ἀπὸ Πόντου, ἃς προέφημεν', προεβάλλοντο 

οἱ φαῦλοι δαίμονες, ὃς ἀρνεῖσϑαι μὲν τὸν ποιητὴν τῶν οὐρανίων καὶ γηΐνων 

ἁπάντων ϑεὸν καὶ τὸν προκηρυχϑέντα διὰ τῶν προφητῶν Χριστὸν υἱὸν αὐτοῦ 

καὶ νῦν διδάσκει, ἄλλον δέ τινα καταγγέλλει παρὰ τὸν δημιουργὸν τῶνὉ πάντων 
᾿ . , c C, e 3 X , y - ϑεὸν καὶ ἑμοίως ἕτερον viov: 92 ἃ πολλοὶ πεισϑέντες 6c μόνῳ τἀληϑ7 ἐπιοτα- 

' € ow À - 2 ἠδὲ Ó , S of À , » "11 ' 
μένῳ ἡμῶν καταγελῶσιν, ἀπόδειξιν μηδεμίαν περὶ ὧν λέγουσιν ἔχοντες, ἀλλὰ 

ἀλόγως ὡς ὑπὸ λύκου ἄρνες συνηρπασμένοι βορὰ τῶν ἀϑέων δογμάτων καὶ 
^ , ' 2 ' » 2 , € , , ΕΣ 

δαιμόνων γίνονται. 8 Ov γὰρ ἄλλο τι ἀγωνίζονται οἱ λεγίμενοι δαίμονες, ἢ 

ἀπάγειν τοὺς ἀνϑρώπους ἀπὸ τοῦ ποιήσαντος ϑεοῦ καὶ τοῦ πρωτογόνου αὑτοῦ 

Χριστοῦ" καὶ τοὺς μὲν τῆς γῆς μὴ ἐπαίρεσθαι δυναμένους τοῖς γηΐϊνοις καὶ 

χειροποιήτοις προσήλωσαν καὶ προσηλοῦσι, τοὺς δὲ ἐπὶ ϑεωρίαν ϑείων δρμᾶντας 

ὑπεκκρούοντες, Tv μὴ λογισμὸν σίφρονα καὶ καϑαρὸν καὶ ἀπαϑῆ βίον ἔχωσιν, 

εἰς ἀσέβειαν ἐμβάλλουσιν. 

ὅϑ. Ἵνα δὲ καὶ παρὰ τῶν ἡμετέρων διδασκάλων, λέγομεν δὲ τοῦ λόγου 
-" Eis ^ E 4 , ^ , , ^ 2 € e » τοῦ διὰ τῶν προφητῶν, λαβόντα τὲν Πλάτωνα μάϑητε τὸ εἰπεῖν, ὕλην ἄμορφον 

εἰ , ' * - 5 - * 3 

οὖσαν στρέψαντα τὸν ϑεὸν κόσμον ποιῆσαι, ἀκούσατε τῶν αὐτολεξεὶ εἰρημένων 

^ Πα P, μὲν O εἰ Kr; at cfr. Paul, Jahrbücher f. klass. Phil. 

1891, 461. b [ia PO, τὸν PKr Pautigny; efr. c. 18, Ὁ 

€ ἀπαίρεσϑαι O. 
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honoraretur. 3 Quapropter rogamus, ut et sacrum senatum et populum 

vestrum in notitiam huius nostri libelli perferatis, ut, si quis illius doctrinis 

implieatus est, veritate cognita errorem effugere possit, 4, Et statuam, 

si vobis placet, deicite. 
δ. Neque enim futuram non esse conflagrationem ad castigandos 

impios fidem facere possunt pravi daemones, quemadmodum neque id, 

ut Christus, postquam adparuit, lateret, efficere potuerunt, sed id solum, 

ut, qui praeter rationem vivunt et libidinosi in pravis moribus nutriti et 

vanis opinionibus dediti sunt, nos occidant et oderint, facere possunt, quos 

non modo non odimus, sed, ut monstratum est, misericordia moti ut con- 

vertantur persuadere studemus. » Non enim timemus mortem, cum 

omnino moriendum esse constet et nihil omnino novi, sed eadem in hac 

rerum conditione occurrant; quorum si ii, qui iis vel per annum inter- 

fuerunt, satis non habent, nostris doctrinis, ut semper sint laborum ex- 

pertes neque ullius rei indigentes animum intendere debent. 8 Si vero 

post mortem quiequam esse non credunt morientesque in torporem trans- 

ire pronuntiant, bene nobis faciunt laboribus necessitatibusque huius vitae 

nos liberando, se ipsos autem pravos et inhumanos vanarumque opinionum 

amantes praebent; non enim liberandi, sed vitae laetitiaeque adimendae 

causa nos interficiunt. 

$8. Atque etiam Marcionem Ponticum, ut supra diximus, pravi 

daemones induxerunt, qui procreatorem rerum omnium caelestium et 

terrestrium deum et Christum filium eius a prophetis praenuntiatum etiam 

nunc negare docet, alium autem quendam praeter fabricatorem omnium 

deum itemque alium filium nuntiat. » Cui multi credentes tamquam soli 

vera scienti nos inrident, cum nullum eorum, quae proferunt, argumentum 
habeant, sed praeter rationem velut agni a lupo rapti esca impiorum 

dogmatum daemonumque fiunt. s Nihil enim aliud student qui dicuntur 

daemones, nisi ut abducant homines a deo creatore et a Christo unigenito 

eius; et eos quidem, qui se humo tollere nequeunt rebus terrenis et 

manu factis adfixerunt et adfigunt, eos vero, qui se ad contemplationem 

rerum caelestium erigunt, subplantando, nisi iudicium sanum habent 
vitamque puram cupiditatumque expertem agunt, in impietatem iniciunt. 

$9. Ut vero a nostris doctoribus, hoc est, a doctrina per prophetas 
tradita etiam Platonem accepisse illud, quod dixit deum materiam 

informem vertendo mundum fecisse, audite, quid ad verbum dixerit 

Moyses, supra memoratus propheta primus et vetustior scriptoribus Grae- 

corum, per quem propheticus spiritus declarans, quomodo initio et ex 

e 86, 5. 
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διὰ Μωύσέως, τοῦ προδεδηλωμένου πρώτου προφήτου καὶ πρεσβυτέρου τῶν ἐν 

᾿βλλησι συγγραφέων, δι᾿ οὗ μηγύον τὸ προφητικὸν πνεῦμα, πᾶς τὴν ἀρχὴν καὶ 

ἐκ τίνων ἐδημιούργησεν ὃ ϑεὸς τὸν κόσμον, ἔφη οὕτως" 2. (ἦν gy?! ἐποίησεν 

ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 8 Ἢ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, 

καὶ σχέτος ἑπάνω τῆς ἀβύσσου" καὶ πνεῦμα ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἔπάνω τῶν ὑδάτων. 

i. Καὶ εἶπεν ὃ ϑεός" Γενηϑήτω φῶς. Καὶ ἐγένετο οὕτως“. 5 Ὥστε λόγῳ ϑεοῦ 

ἐχ τῶν ὑποκειμένων καὶ προδηλωϑέντων " διὰ Movoéosc γεγενῆσξγαι τὸν πάντα 

κόσμον. καὶ Πλάτων καὶ οἱ ταὐτὰ λέγοντες καὶ ἡμεῖς ἐμάϑομεν, καὶ ὑμεῖς 

πεισϑῆναι δύνασϑε. a Καὶ τὸ καλούμενον Ἔρεβος" παρὰ τοῖς ποιηταῖς εἰρῆσϑαι 

πρότερον ὑπὸ Π]ωϊσέως οἰδαμεν. 

60. Kai τὸ ἕν τῷ παρὰ Πλάτωνι Τιμαίῳ φυσιολογούμενον περὶ Toi 

υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ὅτε λέγει" ,, Ey(aocv* avrov ἐν τῷ παντί’, παρὰ Moioéoc λαβὲν 

ὁμοίως εἶπεν. 5 'Ev γὰρ ταῖς Μωὐσέως γραφαῖς ἀναγέγραπται, ὡς κατ᾽ ἐκεῖνο 

τοῦ καιροῦ, ὅτε ἐξῆλϑον ἀπὸ “γύπτου οἱ ᾿Ισραηλῖται καὶ γεγόνασιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

ἀπήντησαν αὐτοῖς ἰοβόλα ϑηρία, ἔχιδναί τε καὶ ἀσπίδες καὶ ὄφεων πᾶν γένος, 
ὃ δεϑανάτου τὸν λαόν" 38 καὶ κατ᾽ ἔπίπνοιαν καὶ ἐνέργειαν τὴν παρὰ τοῦ ϑεοῦ 

γενομένην λαβεῖν τὸν Π]ωϊσέα χαλκὸν καὶ ποιῆσαι τύπον σταυροῖ; καὶ τοῦτον 

στῆσαι ἐπὶ vj ἁγίᾳ σκηνῖδ καὶ εἰπεῖν τῷ λαῷ: .(Ἐὰν προσβλέπητε τῷ τύπῳ 

τούτῳ καὶ πιστεύητε, ἕν αὐτῷ σωϑήσεσϑε. 4 Καὶ γενομένου rovrov τοὺς μὲν 

ὄφεις ἀποϑανεῖν ἀνέγραψε, τὸν δὲ λαὸν ἐκφυγεῖν τὸν ϑάνατον οὕτως παρέδωκεν. 

5 4 ἀναγνοὺς Πλάτων καὶ μὴ ἀκριβῶς ἐπιστάμενος. μηδὲ νοήσας τύπον εἶναι 

σταυροῦ ἀλλὰ χίασμα νοήσας, τὴν μετὰ τὸν πρῶτον ϑεὸν δύναμιν κεχιάσϑαι ἐν 

τῷ παντὶ εἶπε. ς Καὶ τὲ εἰπεῖν αὑτὸν τρίτον, ἐπειδή, ὡς προείπομενϑ, ἕπάνω 

τῶν ὑδάτων ἀνέγνω ὑπὲ Mowotos εἰρημένον ἐπιφέρεσϑαι τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα" 

7 δευτέραν μὲν γὰρ χύραν vé παρὰ ϑεοῦ λόγῳ, ὃν κεχιάσϑαι ἐν τᾷ παντὶ 

ἔφη, δίδωσι, τὴν δὲ τρίτην τῷ λεχϑέντι ἐπιφέρεσϑαι τῷ ὕδατι πνεύματι, εἰπών" 

Τὰ δὲ τρίτα περὶ τὸν τρίτον“. 8. Καὶ ὡς ἐκπύρωσιν γενήσεσθαι διὰ 

Μωύσέως προεμήνυσε τὸ προφητικὸν πγεῦμα, ἀκούσατε. 9 Ἔφη δὲ ούτως" 

«Καταβήσεται ἀείζωον πῦρ καὶ καταφάγεται μέχρι τῆς ἀβύσσου κάτω" 1", 

! Gen. 1, 1—3. ? Sensus est: Materia, ex qua mundus factus 

est, prius a Moyse quam a Platone memorata ac descripta est. ? Erebos 

et Nox ex rudi illa indigestaque mole nata sunt, cui nomen erat Chaos. 
* 1. e. fabricator mundi deus. 5 Plato (Tim. 860 ὁ) animam mundi 
per omnes universi globosi partes diffusam a deo esse exponit; cum 

autem duobus circulis, aequinoctiali et ecliptica, quorum alter alterum 

bis secat, mundus constituatur, eodem loco Plato animam mundi, quam 
Iust. logum esse interpretatur, a deo decussatam seu in formam litterae 

graecae 4 redactam esse censet. Quam formam quod Platonem ἃ 

Moyse (Num. 21, 8) mutuatum esse lust. pro certo habet, satis mirum 

est. * Putabat enim tabernaculum Iudeorum mundi imaginem 
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quibus deus mundum fabricatus esset, locutus est sie: 2 J'rincipio fecit 

deus caelum et terram. 3 Terra autem erat. inadspectabilis εἰ incomposita 

εἰ tenebrae super abyssum; et spiritus dei ferebatur super aquas. 4 Et 

dicit deus: liat lux; et factum est ita, 5 Ergo verbo dei ex rebus subiectis 

et prius à Moyse designatis conditum esse universum mundum et Plato 

et qui eadem dicunt et nos ipsi didicimus et vobis idem persuadere 

potestis. ὁ Erebum quoque à poetis ita vocatum prius a Moyse dictum 

esse scimus. 

60. Et quod in Timaeo Platonis ad naturam spectans de filio dei 

profertur, cum dicit: JDecussavit eun in universo, a Moyse mutuatus simili 

modo enuntiavit. 2 ln libris enim Moysis scriptum est, quo tempore 

exierunt ex Aegypto Israelitae et in solitudine versabantur, occurrisse 

eis mortiferas feras, viperas et aspides serpentiumque omne genus, quod 

populum necabat; s atque inspirante et instigante deo sumpsisse Moysen 

aes signumque crucis fecisse idque in sancto tabernaculo conlocasse po- 

puloque dixisse: Si adspexeritis hoc signum et crediderilis, in eo servabimini. 

4 Quo facto serpentes interiisse scripsit, populum autem ita exitium effu- 

gisse tradidit. 5 Quae lecta cum non satis intellegeret et non signum 

erucis sed decussationem significari putaret, Plato, quae post principem 

deum virtus est, decussatam in universo esse enuntiavit. 6 Et quod dixit 

tertium", quia, ut supra memoravimus, super aquas legit a Moyse dictum 

esse ferri dei spiritum; 1 secundum enim locum dei logo, quem decussa- 
tum in universo esse dixit, tribuit, tertium vero spiritui, qui super aquam 

ferri dietus est, dicens: T'eriüia autem circa terium. & Et quomodo de- 

flagrationem futuram esse per Moysen praemonstraverit propheticus spiritus, 

audite. 9 Ita enim: Descendet, inquit, aeternus ignis et devorabit usque ad 

quandam esse. Et cum tabernaculo crucem impositam fuisse non dubi- 

taret, inde ortam existimabat speciem illam crucis, quam Plato in mundi 

creatione adhibitam fuisse pronuntiat. Neque vero dixit Scriptura ser- 

pentem ipsi tabernaculo impositam fuisse, sed id probabile visum Iustino 

(1 Maranus) Tabernaculum figuram totius mundi interpretati sunt 

Philo (de vita Moys. 3, 3), Josephus (ant. III 7, 7), Clem. Alex. (strom. 

p. 665). ' Supple: et id a Moyse mutuatus est. Βα DD. S. 

* Pseudo-Plato, Epist. Π 312e, ubi in codd. legitur: τρίτον περὶ τὰ τρίτα. 

Hune locum, qui intellectu diffcilimus est, de s. trinitate acceperunt 

Iustinus et Clemens Alex. (strom. V 14, Migne p. gr. 9, 155) 

10 Deut. 32, 22. 

Rauschen, Florilegium II. d 
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(0 Οἱ τὰ αὐτὰ ovv ἡμεῖς ἄλλοις δοξάζομεν, ἀλλ᾽ οἱ πάντες τὰ ἡμέτερα μιμού- 
, , c - Ύ » - » ^ * - ' E 

μενοι λέγουσι. τι llag! ἡμῖν ovv ἔστι ταῦτα ἀκοῦσαι καὶ μαϑεῖν παρὰ τῶν 

οὐδὲ τοὺς χαρακτῆρας τῶν στοιχείων ἐπισταμένων, ἰδιωτῶν μὲν καὶ βαρβάρων 

τὸ φϑέγμα, σοφῶν δὲ καὶ πιοτῶν τὸν νοῦν ὄντων, καὶ πηρᾶν καὶ χήρων τινῶν 

τὰς ὄψεις" ὡς συνεῖναι ov σοφίᾳ ἀνθρωπείᾳ ταῦτα γεγονέναι, ἀλλὰ δυνάμει 

Ü'eor λέγεσθαι. 

61. Ὃν τρόπον δὲ καὶ ἀνεϑήκαμεν ἑαυτοὺς. τῷ ϑεῷ καινο- 

ποιηϑέντες διὰ τοῦ Χριστοῦ, ἐξηγησόμεϑα, ὅπως μὴ τοῦτο 

παραλιπόντες δόξωμεν πονηρεύειν vi? ἐν τῇ ἐξηγήσει. 9 Ὅσον ἂν 

πεισϑῶσι καὶ πιστεύωσιν ἀληϑῆ ταῦτα τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν διδασκό- 
μενα xoi λεγόμενα εἶναι, xci βιοῦν οὕτως δύνασϑαι ὑπισχνῶνται, 

εὔχεσϑαί τε καὶ αἰτεῖν νηστεύοντες παρὰ τοῦ ϑεοῦ τῶν προη- 

μαρτημένων ἄφεσιν διδάσκονται, ἡμῶν συνευχομένων καὶ συννη- 
στευόντων αὐτοῖς3. 95 Ἔπειτα ἄγονταν ὑφ᾽ ἡμῶν, ἔνϑα ὕδωρ 

ἐστί, καὶ τρόπον ἀναγεννήσεως, ὃν καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἀνεγεννήϑημεν, 
ἀναγεννῶνται" ἐπ᾿ ὀνόματος γὰρ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων καὶ 

δεσπότου ϑεοῦ καὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
πνεῦματος ἁγίου τὸ ἐν τῷ ὕδατι τότε λουτρὸν ποιοῦνται. 
, Καὶ γὰρ ὃ Χριστὸς εἶπεν: ,4v μὴ αἀναγεννηϑῆτε, οὐ μὴ 

εἰσέλϑητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν“ ". ς Ὅτι δὲ καὶ 

ἀδύνατον εἰς τὰς μήτρας τῶν τεκουσῶν τοὺς ἅπαξ γεννωμένους 

ἐμβῆναι, φανερὸν πᾶσίν ἐστι. ς Καὶ διὰ "Hoatov τοῦ προφή- 
του, ὡς προεγράϊνναμενθ, εἴρηται, τίνα τρόπον φεύξονται τὰς 
ἁμαρτίας οἱ ἁμαρτήσαντες xoi μεταγοοῦντες. τ Ἐλέχϑη δὲ 

οὕτως" ...Τούσασϑεθ, καϑαροὶ γένεσϑε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας 

ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, μάϑετε καλὸν ποιεῖν, χρίνατε ὀρφανῷ 

καὶ δικαιώσατε χήραν, καὶ δεῦτε xoi διαλεχϑῶμεν, λέγει κύριος" 

καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ἐμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡσεὶ ἔριον λευ- 

χανῶ, καὶ ἐὰν ὦσιν ὡς κόκκινον, ὡς χιόνα λευχανῶ. ς Ἐὰν δὲ 

μὴ εἰσακούσητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα 

xvoíov ἐλάλησε ταῦτα“. 9 Καὶ λόγον δὲ εἰς τοῦτο παρὰ τῶν 

* Τὺ ex sequentibus patet, haec consecratio fit baptismo et eucha- 
ristia, quo ritu Christiani quodam modo mysteriis initiantur. ? Ex 

hac dictione Funk (Theol. Quartalschrift 19083, 69 58.) disciplinam quae 
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abyssum imam. τὸ Non eadem igitur nos atque alii docemus, sed hi omnes 

nostra imitati dicunt. 1:1 Atqui apud nos licet haec audire et discere ex 

iis, qui ne duetus quidem litterarum norunt, hominibus imperitis et lingua 

barbaris, mente autem sapientibus et fidelibus, quorum nonnulli etiam 

debiles luminibusque capti sunt, ita ut cognoscatur non sapientia humana 
haee fieri, sed virtute dei diei. 

61. Quemadmodum vero conseeraverimus nos deo reno- 

vati per Christum, exponemus, ne quid, si id praetermittamus, 

videamur peccare in hae nostra oratione. . Quotquot sibi per- 

suaserunt et credunt vera esse, quae a nobis docentur et 

dicuntur, et vivere ita se posse pollicentur, et orare et ieiu- 
nando a deo priorum delictorum remissionem petere docentur, 

nobis una eum eis orantibus et ieiunantibus. 3 Deinde ducuntur 

a nobis, ubi aqua est, et eodem modo regenerationis, quo et 
ipsi regenerati sumus, regenerantur; in nomine enim patris 

eunctorum dominique dei et salvatoris nostri lesu Christi et 

spiritus sancti in aqua tunc lavaerum faciunt. , Etenim Christus 
dixit: Nisi regenerati fueritis, non intrabitis in regnum caelorum. 

5 Neque vero fieri posse, ut im uteros matrum semel mati in- 

grediantwr, manifestum omnibus est. ; Etiam per lesaiam 

prophetam, ut supra scripsimus, dietum est, quomodo peccatis 

solvantur, qui peccaverunt paenitentiamque agunt. ; Verba 

haec sunt: Lavamini, mundi estote, auferte pravitates ex animis 

vestris, discite bene facere, iudicate pupillo et defendite viduam 

et venite et disceptemus, dicit. dominus; et si fuerint peccata 

vestra velut. purpura, quasi lanam dealbabo, et si fuerint wt 

coccimum, quasi nivem dealbabo. & Nisi vero audieritis me, 

gladius vos devorabit; os enim domini locutum est haec. 9 Cuius 

rei rationem ab apostolis accepimus hanc. 10 Quoniam in prima 
nativitate nostra inscii necessario geniti sumus ex umido semine 

dieitur arcani, iam aetate Iustini in ecclesia viguisse conligit. 5 [eiu- 

nium ante baptismum usitatum fuisse, docet etiam Doct. ap. c. 7, 4. 

* Ioh. 3, 3. 4. Hic locus unus est, quem quin last. ab evangelio s. 

Iohannis petiverit, vix dubitari potest. 5 c. 44, 2 sg. ? [s. 1, 16—20. 
Τὰ 

b 
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ἀπττοστόλων ἐμάϑομεν τοῦτον!. o Ἐπειδὴ τὴν πρώτην γένεσιν 
ἡμῶν ἀγνοοῦντες κατ᾽ ἀνάγκην γεγενγήμεϑα ἐξ ὑγρᾶς σπορᾶς κατὰ 

μῖξιν τὴν τῶν γονέων πρὸς ἀλλήλους καὶ ἐν ἔϑεσι φαύλοις xai 
πονηραῖς ἀναστροφαῖς γεγόναμεν, ὅπως μὴ ἀνάγκης τέχνα μηδὲ 

ἀγνοίας μένωμεν ἀλλὰ προαιρέσεως καὶ ἐπιστήμης, ἀφέσεώς τε 

ἁμαρτιῶν" ὧν προημάρτομεν τύχωμεν, ἐν τῷ ὕδατι ἐπονομάζεται 

τῷ ἑλομένῳ ἀναγεννηϑῆναι καὶ μετανοήσαντι ἐπὶ τοῖς ἡμαρτη- 

μένοις τὸ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων xci δεσπότου ϑεοῦ ὄνομα, citó 

τοῦτο μόνον, ἐπιλέγοντος τοῦ τὸν λουσόμεγον ἄγοντος ἐπὶ τὸ 

λουτρόν. 4.3. Ὄνομα γὰρ τῷ ἀῤῥήτῳ Oso οὐδεὶς ἔχει εἰπεῖν" εἰ 
δέ τις τολμήσειεν εἶναν λέγειν, μέμηνε τὴν ἄσωτον μανίαν. 

:; Καλεῖται δὲ τοῦτο τὸ λουτρὸν φωτισμός, ὡς φωτιζομένων 

τὴν διάγοιαν τῶν ταῦτα μανϑανόγτων. ,s Καὶ ἐπ᾽ ὀνόματος 
δὲ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τοῦ σταυρωϑέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, καὶ 

ἐπ᾽ ὀνόματος πνεύματος ἁγίου, ὃ διὰ τῶν προφητῶν προεχήρυξε 
τὸ κατὰ τὸν ᾿Ιησοῦν πάντα, ὃ φωτιζόμενος λούεται. 

62. Koi τὸ λουτρὸν δὴ τοῦτο ἀκούσαντες οἱ δαίμονες διὰ 
τοῦ προφήτου: χεχηρυγμένον ἐνήργησαν xci ῥαντίζειν ἑαυτοὺς 
τοὺς εἰς τὰ ἱερὰ αὐτῶν ἐπιβαίνοντας καὶ προσιέναι αὐτοῖς 

μέλλοντας, λοιβὰς καὶ κγίσας ἀποτελοῦντας" τέλεον δὲ xai λού- 

εσϑαι ἐπιόντας πρὶν ἐλϑεῖν ἐπὶ τὰ ἱερά, ἔνϑα ἵδρυνται, ἐνεργοῖ: σι. 
; Καὶ γὰρ τὸ ὑπολύεσϑαι ἐπιβαίνοντας τοῖς ἱεροῖς 5 xai τοῖς 

αὐτοῖς τοὺς ϑρησχεύογτας χελεύεσϑαι ὑπὸ τῶν ἱερατευόντων ἐκ 

τῶν συμβάντων Μωῦσεῖ τῷ εἰρημένῳ προφήτῃ μαϑόντες οἱ 

δαίμονες ἐμιμήσαντο. 3 Κατ᾽ ἐκεῖνο γὰρ τοῦ καιροῦ ὅτε Μωσῆς 

ἐχελεύσϑη κατελϑὼν εἰς Αἴγυπτον ἐξαγαγεῖν τὸν ἐκεῖ λαὸν τῶν 

a izig addit P. 

! Haud seio an Iust. meminerit hoc loco verba s. scripturae, ut Gal. 

4, 31; Ephes. 5, 8; Rom. 8, 5. * Nomine igitur patris utitur baptizans 

distinctionis tantum causa, non ut proprio. ? [dem nomen sacramenti . 

legitur apud Clem. Alex. paed. I 6, 26. * Is. 1, 16—20; vide supra 

0) ΣΤΡ * Ethnieos manus lavasse, antequam sacra facerent, docet 

Homerus (Il. 1, 443; 16, 230); itaque pro liminibus templorum lebetes 



E 
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per mutuam parentum mixtionem et in moribus pravis malis- 

que vitae institutis adolevimus, ne necessitatis filii aut. igno- 

rantiac maneamus sed electionis et intellegentiae, remissionem- 

que peceatorum, quae ante admisimus, adipiscamur, in aqua 

pronuntiatur super eo, qui constituit regenerari et quem pecca- 

torum paenituit, patris cunctorum et domini dei nomen, hoc 

ipsum solum adpellante eo, qui baptizandum ducit ad lavaerum. 

1 Nomen enim ineffabili deo nemo potest ponere; quod si 

quis esse dicere audeat, captus est insanabili amentia. 5 Voca- 

tur autem hoc lavacrum inluminatio, quod mente inluminan- 

tur qui haec discunt. ;; Atque etiam in nomine Iesu Christi, 
cruei adfixi sub Pontio Pilato, et in nomine spiritus saneti, 

qui per prophetas praenuntiavit, quaecunque ad Iesum spectant, 

is qui inluminatur abluitur. 

62. Atqui lavaerum hoc cum audivissent a propheta 
nuntiatum, daemones effecerunt, ut et ii se adspergerent, qui 

templa sua ingrederentur sibique adpropinquare vellent libationes 

nidoresque facturi; quin etiam ut laventur ii, qui accedunt, 

antequam ingrediantur templa, ubi conlocati sunt, efficiunt. 
» Nam etiam excalceare pedes ut ii, qui templa ingrediuntur 
eosque colunt, a sacerdotibus iuberentur, ex iis, quae Moysi 
prophetae supra memorato evenerunt, cognitum daemones imitati 

sunt. $4 Quo tempore enim Moyses iussus est in Aegyptum 

descendere populumque inde Israelitarum educere, pascenti 

ei in Arabica terra oves avunculi in figura ignis e rubo Christus 

positi erant aqua lustrali impleti (Eurip. Herc. fur. v. 928), atque etiam 

cibos imperator lulianus tali aqua adspergebat (Theodoret. hist. e. III 13). 
Tota corpora lavasse Christianos saepe ante orationem testatur Tert. de 

orat. c. 11. * Apud omnes antiquos populos nemo loca sacra intrare 
aut sacra facere audebat nisi nudis pedibus; idem fit hodie apud Muha- 

medi sectatores et Indos; apud ludaeos sacerdotes manus et pedes lava- 

bant calceis detractis templum ingressuri (exod. 30, 19). 
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᾿Ισραηλιτῶν, ποιμαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ ἀῤῥαβικῆ γῆ πρόβατα τοῦ 

πρὸς μητρὸς Oeíov!, ἐν ἰδέᾳ πυρὸς ἐκ βάτου ττροσωμίλησεν αὐτῷ 
« « , ' M 3 € , M € , , 

ὁ ἡμέτερος Χριστὸς καὶ εἶπεν" Ὑπόλυσαν τὰ ὑποδήματα σου 

καὶ προσελϑὼν ἀκουσον" 2. , Ὁ δὲ ὑπολυσάμενος καὶ προσελϑὼν 

ἀκήκοε κατελϑεῖν εἰς Αἴγυτττον καὶ ἐξαγαγεῖν τὸν ἐχεῖ λαὸν τῶν 

᾿Ισραηλιτῶν, καὶ δύναμιν ἰσχυρὰν ἔλαβε παρὰ τοῦ λαλήσαντος 
αὐτῷ ἐν ἰδέᾳ πυρὸς Χριστοῦ, καὶ κατελθὼν ἐξήγαγε τὸν λαὸν 

ποιήσας μεγάλα καὶ ϑαυμάσια, ἃ εἰ βούλεσϑε μαϑεῖν, ἐκ τῶν 

συγγραμμάτων ἐκείνου ἀκριβῶς μαϑήσεσϑε. 
03. ᾿Ιουδαῖοι δὲ πάντες καὶ νῦν διδάσκουσι τὸν ἀνωνόμαστον ϑεὸν 

λελαληκέναι τῷ Π]ωύσεῖ. 2 Obs τὸ προφητικὸν πνεῦμα διὰ “Ησαΐου τοῦ προ- 

μεμηνυμένου προφήτου ἐλέγχον αὐτούς, ὡς προεγράψαμεν 3, εἶπεν: ,;Ἔγνω βοῦς 

τὸν κτησάμενον καὶ ὄνος τὴν φάτνην τοῦ κυρίου αὐτοῦ, ᾿Ισραὴλ δέ us οὐκ ἔγνω 

καὶ Ó: λαός μὲ οὐ ovvixs'. s Καὶ ᾿Ιησοῦς δὲ ὃ Χριστός, ὅτι ovx ἔγνωσαν 

᾿Ιουδαῖοι, τί πατὴρ καὶ τί υἱὸς, δμοίως ἐλέγχων αὐτοὺς καὶ αὐτὸς εἶπεν" 

ο»Οὐδεὶς ἔγνω τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱός, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὃ πατὴρ καὶ οἷς 

ἂν ἀποκαλύψῃ ὃ υἱός“. 4 Ὃ λόγος δὲ τοῦ ϑεοῦ ἔστιν ὃ υἱὸς αὑτοῦ, ὡς προέ- 

φημενῦ. 5 Καὶ ἄγγελος δὲ καλεῖται καὶ ἀπόστολος" αὐτὸς γὰρ ἀπαγγέλλει, 

ὕσα δεῖ γνωσθῆναι, καὶ ἀποστέλλεται κηνύσων, ὅσα ἀγγέλλεται, ὡς καὶ αὐτὸς 

€ κύριος ἡμῶν εἶπεν" ,/O ἐμοῦ ἀκούων ἀκούει τοῦ ἀποστείλαντός με΄. 6 Καὶ 

ἐκ τῶν τοῦ Mevoéíos δὲ συγγραμμάτων φανερὸν τοῦτο γενήσεται. 1 1ἐλεχται 

δὲ £v αὐτοῖς οὕτως" ,,Καὶϊ ἐλάλησε Meoosi ἄγγελος ϑεοῦ ὃν φλογὶ πυρὸς ἐκ τῆς 
βάτου καὶ εἶπεν" "Eyo εἶμι ὃ civ, ϑεὸς 4ggaau, ϑεὸς ᾿Ισαάκ, ϑεὸς "Iaxeg, ὃ 

ϑεὸς τῶν πατέρων σου. 8 Κάτελθϑε εἰς «“2ἰγυπτον καὶ ἐξάγαγε τὸν λαόν uov*. 
9 Τὰ δ᾽ ἑπόμενα ἐξ ἐκείνων βουλόμενοι μαϑεῖν δύνασθε" ov γὰρ δυνατὸν ἐν 

τούτοις ἀναγράψαι πάντα. 10 ᾿᾽41λλ᾽ εἰς ἀπόδειξιν γεγόνασιν οἵδὲ οὗ λόγοι, Ori 

υἱὸς ϑεοῦ καὶ ἀπόστολος ᾿Ιησοῦς ὃ Χριστός ἔστι, πρότερον λόγος Ow, καὶ ἐν 

ἐδέᾳ πυρὲς ποτὲ φανείς, ποτὲ δὲ καὶ ἐν εἰκόνι ἀσωμάτῳ" νῦν δὲ διὰ ϑελήματος. 
ϑεοῦ ὑπὲρ τοῦ ἀνϑρωπείου γένους ἄνθρωπος γενόμενος ὑπέμεινε καὶ παϑεῖν, 

ὕσα αὐτὸν ἐνήηργησαν οἱ δαίμονες διατεϑῆναι ὑπὸ τῶν ἀνοήτων ᾿Ιουδαίων. 

11 Οἵτινες ἔχοντες ῥητῶς εἰρημένον ἕν τοῖς Π]ωϊσέως συντάγμασι" ,, Καὶ ἐλάλησεν 

ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ τῷ Moos? £v πυρὶ φλογὸς ἐν βάτῳ καὶ εἶπεν" "Eye εἴμε ὃ 

ὥν, € ϑεὸς ᾿βραὰμ καὶ ὃ ϑεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ ὃ ϑεὸς ᾿Ιακοβ',, τὸν τῶν ὅλων 
^ 'U ' M - 2 ^? k , M 

πατέρα καὶ δημιουργὸν τὸν ταῦτα εἰπόντα λέγουσιν εἶναι. (2 Ὅϑεν xai τὸ 

a [ta Maranus οἰ Veil, efr. infra mr. 16 εἰκόνος ἀσωμάτου; ἄσω- 
μάτων POKr. 

' Errat Iust. hoc loco; nam lethro socer, non avunculus Moysis 
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noster adpropinquavit dixitque: Solve caleeos (uos. accedensque 

audi. , Qui exealeeatus et accedens audivit, ut descenderet 

in Aegyptum edueeretque inde populum Israelitarum, magna- 

que virtute a Christo, qui in figura ignis eum eo locutus est, 

accepta descendit et eduxit populum magnis miraculis editis, 
quae si cognoscere volueritis, ex libris eius accurate cognoscetis. 

63. ludaei omnes etiam nunc deum nomine vacantem cum Moyse 

conlocutum esse docent. 2 Quapropter propheticus spiritus per lesaiam 

supra commemoratum increpans eos, ut prius scripsimus: Cognovit, inquit, 

bos possessorem suum et asinus praesepe domini sui, Israel autem me non 

cognovit et populus me non intellexit. s Et lesus Christus, quia Iudaei 

ignorabant, quid pater et quid filius esset, pariter increpans eos et ipse: 

Nemo, inquit, cognovit patrem nisi filius neque filium nisi pater et quibus- 

cumque filius revelavit. 4 Logos autem dei est filius eius ut supra diximus. 

5 Etiam angelus vocatur et apostolus; ipse enim nuntiat, quae cognoscenda 

sunt, et mittitur, ut indicet quae nuntiantur, quemadmodum et ipse 

dominus noster dixit: Qui me audit, eum audit qui me misit. 6 Etiam ex 

scriptis Moysis id patebit. 1 Dictum est sic in iis: Εἴ locutus est Moysi 

angelus dei in /lamma ignis e rubo ct dixit: Ego sum qui sum, deus 

Abraham, deus Isaac, deus Iacob, deus patrum tuorum; descende in Aegyptum 

e& educ populum meum. 8 Quae secuntur, ex illis, si libet, cognoscere 
potestis; non enim omnia in hisce exscribere possumus. 10 Haec vero 

seripsimus ad demonstrandum filium dei et apostolum esse lesum Christum, 

qui antea logos erat ac modo in figura ignis, modo in imagine incorporea 

adparuit, nunc autem ad voluntatem dei pro genere humano homo 

faetus etiam pati voluit, quae in eum moliti sunt impulsu daemonum 

insani Iudaei. 11 Qui, quamquam diserte scriptum habent in libris Moysis: 
Et locutus est angelus dei ad Moysem in igne flammae in rubo et düxit: 
Ego sum qui sum, deus Abraham et deus Isaac et deus lacob, patrem et 

fabrieatorem universorum eum esse adserunt qui haec dixit. 12 Quare 

etiam propheticus spiritus increpans eos dixit: Israel vero me non cogno- 

erat. ? Exod. 3, 5. * gupra c. 37, 1; Is. 1, 8. * Matth. 11, 27. 
* supra c. 21, 1; 22, 1s.; 23, 2; 32, 1. * Matth. 10, 40; Luc. 10, 16. 
' Exod. 3, 2s. 
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σιροφητικὸν πνεῦμα ἐλέγχον αὐτοὺς εἶπεν" ,᾿Ισραὴλ' δέ μὲ ovx ἔγνω, καὶ é 
λαός μὲ ov συνῆκε. 18 Καὶ πάλιν ὃ ᾿Ιησοῦς, ὡς ἐδηλύσαμεν, παρ᾽ αὐτοῖς ὧν 
Y E Οὐδ, 34,9 i L] , 2 * € €r vÓZ ^ οι 5 ^ € ^ 

εἶπεν" ,OvOtic? ἔγνω τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱός, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ( πατὴρ 
᾿᾿ - , [2 E ' à vw * ν καὶ οἷς ἂν ( υἱὸς ἀποκαλύψη“. 14 ᾿Ιουδαῖοι οὖν ἡγησάμενοι ἀεὶ τὸν πατέρα 

τῶν ἵλων λελαληκέναι τῷ Πωνσεῖ, τοῦ λαλήσαντος αὐτῷ ὄντος υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, 
* 2 * , , ΕἾ 

ὃς καὶ ἄγγελος καὶ ἀπόστολος κέκληται, δικαίως ἐλέγχονται καὶ διὰ τοῦ προ- 
€ , ^ δ - - - ' 

φητικοῦ πνεύματος καὶ δι’ avrov τοῦ Χριστοῦ, ὡς οὔτε τὸν πατέρα οὔτε τὸν 
ει , c M [ΠῚ , 

υἱὸν ἔγνωσαν. τῷ Ot γὰρ τὸν υἱὸν πατέρα φάσκοντες εἶναι ἐλέγχονται μήτε τὸν 

πατέρα ἕπιστάμενοι, μη’ ὅτι ἐστὶν vig τῷ πατρὶ τῶν ὅλων ywo σκοντες" ὃς 

λόγος καὶ πρωτύτοχος ὧν τοῦ ϑεοῦ καὶ (sc ὑπάρχει. 16 Καὶ πρότερον διὰ 
- - - * 2 M EE » ^ - 

τῆς τοῦ πυρὸς μορφῆς καὶ εἰκόνος ἀσωμάτου τῷ lMovesi καὶ τοῖς ἑτέροις προ- 
', j,? , ^ 3 , M M 

φήταις ἐφάνη" νῦν δ᾽ iv χρίνοις τῆς ὑμετέρας ἀρχῆς, ὡς προείπομεν ἡ, διὰ 
, » , - 

παρϑένου ἄὄνϑρωπος γενόμενος κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν ὑπὲρ σωτηρίας 
- , 2 D ore d M M ^ c e, » ' 

τῶν πιστευόντων αὐτῷ καὶ ἐξουϑενηϑῆναι καὶ παϑεῖν ὑπέμεινεν, ἵνα àmotave.v 
A , 3 T 

καὶ ἀναστὰς νικήσῃ τὸν ϑάνατον. 17 TC δὲ εἰρημένον ἐκ βάτου τῷ Moost: ,;Eyc 
2 Eu 3 4 1 * 

siu, ὃ ὥν, ὃ ϑεὸς ggcau καὶ ὃ ϑεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ € ϑεὸς ᾿Ιακὸ β καὶ ( ϑεὸς 

τῶν πατέρων σου", οημαντικὸὲν τοῦ καὶ ἀποϑανόντας ἐχείνους μένειν καὶ eivai 

αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ἀνθρώπους" καὶ γὰρ πρῶτοι τῶν πάντων ἀνϑρώπων ἐκεῖνοι 
* Mott » M , * περὶ ϑεοῦ ζήτησιν ἠσχολήϑησαν, Afgaóu uiv πατὴρ Ov rov ᾿Ισαάκ, ᾿Ισαὰκ δὲ 

τοῦ axe B, ὡς καὶ Moo$5s ἀνέγραψε. 

.64. Kol τὸ ἀνεγείρειν δὲ τὸ εἰδωλον τῆς λεγομένης Kus ἐπὶ ταῖς 
τῶν ὑδάτων πηγαῖς ἐνεργῆσαι τοὺς δαίμονας, λέγοντας ϑυγατέρα αὑτὴν εἶναι 

“ ' " t 5 - 

vot “ιός, μιμησαμένους τὸ διὰ Π]ωϊσέως εἰρημένον, ἐκ τῶν προειρημένων νοῆσαι 
ui : » ' c "^o € , : 32 ᾿ M 2? , c 

δίνασϑε. 2 Ἔφη γὰρ ὃ MoVo$5s, ὡς προεγράψαμενδ" , Ev àgy? ὅποίησεν ( 
LI ' E] ^ ' MJ “ c κ᾿ M X »' 1-2 , 

ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 3 'H δὲ γῇ ἦν ἀόρατος xol ἀκατασκεύαστος, 
- » ὧν ὧ 5 , 5 , » δα & 5 , - - λε 

καὶ πνεῦμα ϑεοῦ ἕπεφέρετο πάνω τῶν vOaroV.. 4 Eu μίμησιν ovv τοῦ λΛεχ- 
- - b 

ϑέντος ἐπιφερομένου τῷ ὑδατι πνεύματος ϑεοῦ τὴν Κόρην ϑυγατέρα roi “ιὸς 
* ' -“ " ^ 

ἔφασαν. 5 Καὶ τὴν JÜmnvüv δὲ ὁμοίως πονηρευόμενοι ϑυγατέρα τοῦ ᾿ Διὸς 
, ^ « ] , 

ἔφασαν, οὐκ ἀπὸ μίξεως, ἀλλ᾽, ἐπειδὴ ἐννοηϑέντα τὸν ϑεὸν διὰ λόγου τὸν 
“ἅ , ' , , , 

κύσμον ποιῆσαι ἔγνωσαν, ὡς τὴν πρώτην ἔννοιαν ἔφασαν τὴν ᾿4ϑηνᾶν" ὅπερ 
Ψ -“ 2 , 

γελοιότατον ἡγούμεϑα εἶναι, τῆς ἐννοίας εἰκίνα παραφέρειν ϑηλειῶν μορφῆν. 
ρ viue , * » , € * - * c , y! 6 Kal ὁμοίως rove ἄλλους λεγομένους υἱοὺς τοῦ ^ie αἱ πράξεις ἐλέγχουσιν. 

65. Ἡμεῖς δὲ μετὰ τὸ οὕτως λοῦσαι τὸν πεπεισμένον 

καὶ συγκατατεϑειμένον ἐπὶ τοὺς λεγομένους ἀδελφοὺς ἄγομεν, 

a ἐπιφέρεσϑαι O. 

!qs 1,3. — ? Matth. 11, 27. — " supra c. 832, 14. — * Haec 
consuetudo veterum nusquam alibi commemoratur. 5.6, 59, 2. 

* 
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vit et populus me non intellexit. 15 Et rursus lesus, uti ostendimus, apud 

eos versatus dixit: Nemo cognovit. patrem nisi filius neque filium nisi pater 

εἰ quibuscumque filius revelavit. | 14. ludaei igitur patrem universorum 
semper cum Moyse conloecutum esse existimantes, cum is, qui cum eo 

eonlocutus est, filius dei sit, qui etiam angelus et apostolus nuncupatus 

est, merito et ἃ prophetico spiritu et ab ipso Christo neque patrem 

neque filium nosse arguuntur. 15 Qui enim filium patrem esse dicunt, 

nec patrem nosse nec patri universorum filium esse scire arguuntaur; qui 

eum logos et primogenitus dei sit, etiam deus est. 16 Atque antea Moysi 

et ceteris prophetis per figuram ignis et imaginem incorpoream visus est; 

nunc autem temporibus imperii vestri per virginem, uti iam diximus, 

ad voluntatem patris pro salute eorum, qui ipsi credunt, homo factus et 

contemptum et dolores sustinuit, ut moriendo et resurgendo vinceret mortem. 

17 Quod autem e rubo dictum est Moysi: J£go sum qui sum, deus Abraham 

εἰ deus Isaac et deus lacob et deus patrum tworwm, significat illos etiam 

mortuos manere et esse Christi homines; primi enim ex omnibus hominibus 

illi in serutando deo perseverantes erant, Abraham pater Isaac et Isaac 

pater lacob, uti etiam Moyses scripsit. 

64. Atque etiam ut statua Proserpinae, quae dicitur, ad fontes 
aquarum erigeretur, operatione daemonum evenisse, qui eam lovis filiam 

esse dixerunt et Moysis dictum imitati sunt, ex lis, quae supra narrata 

sunt, eruere potestis. » Dixit enim Moyses, uti iam scripsimus: Principio 

fecit deus caelum et terram. 3 Terra autem erat inadapectabilis et. incom- 

posita, et spiritus dei ferebatur super aquas. 4 Ad imitandum ergo 

spiritum dei, qui super aquam ferri dictus est, Proserpinam filiam lovis 

adpellaverunt. 5 Etiam Minervam simili nequitia filiam Iovis dixerunt 

eamque non ex concubitu, sed cum mundum a deo, postquam deliberavit, 

per logon factum esse cognovissent, primar velut notionem dixerunt 

Minervam; quod quidem maxime ridiculum putamus esse, notionis 

imaginem mulieris formam fingere. 6 Simili modo ceteros qui dicuntur 

Iovis filios facta redarguunt. 

65. Nos vero, postquam ita abluimus eum, qui credidit 
et nobis adiunctus est, ad fratres qui dicuntur ducimus, quo 

5 Tert, De orat. c. 14: *Osculum pacis, quod est signaculum orationis; 

quando autem magis conferenda cum fratribus pax est, nisi cum oratione 

coimendabilior adscendit ...? 
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9a συνηγμένοι εἰσί, χοινὰς εὐχὰς ποιησόμενοι ὑπέρ τε ἑαυτῶν 

καὶ τοῦ φωτισϑέντος καὶ ἄλλων πανταχοῦ πάντων εὐτόνως, 

ὅπως καταξιωϑῶμεν τὰ ἀληϑῆ μαϑόντες καὶ δι’ ἔργων ἀγαϑοὶ 

πολιτευταὶ καὶ φύλακες τῶν ἐντεταλμένων εὑρεϑῆγναι, ὅπως τὴν 

αἰώνιον σωτηρίαν σωϑῶμεν. 5 ᾿4λλήλους φιλήματι ἀσπαζόμεϑα 
παυσάμενοι τῶν εὐχῶν. s Ἔπειτα προσφέρεται τῷ προεστῶτι 

τῶν ἀδελφῶν ἄρτος καὶ ποτήριον ὕδατος xci κράματος ', καὶ 

οὗτος λαβὼν αἶνον καὶ δόξαν τῷ πατρὶ τῶν ὅλων διὰ τοῦ 

ὀνόματος τοῦ υἱοῦ xci τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου ἀναττέμσει καὶ 

εὐχαριστίαν ὑπὲρ τοῦ κχατηξιῶσθϑαν τούτων παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ 
πολὺ ποιεῖταν" οὗ συντελέσαντος τὰς εὐχὰς καὶ τὴν εὐχαριστίαν 

πᾶς ὁ παρὼν λαὸς ἐπευφημεῖ λέγων" ᾿Ἵμήν. , Τὸ δὲ ἀμὴν 
τῇ ἑβραΐδι φωνὴ τὸ γένοιτο σημαίνει. ς Εὐχαριστήσαντος δὲ 

τοῦ προεστῶτος καὶ ἐπευφημήσαντος παντὸς τοῦ λαοῦ οἱ καλού- 

μεγον παρ᾽ ἡμῖν διάκονον διδόασιν ἑκάστῳ τῶν παρόντων μετα- 

λαβεῖν ἀπὸ τοῦ εὐχαριστηϑέντος ἄρτου xci οἴνου καὶ ἔδατος καὶ 

τοῖς οὐ παροῦσιν ἀποφέρουσι. 

66. Καὶ ἡ. τροφὴ αὕτη καλεῖται παρ᾽ ἡμῖν εὐχαριστία, 
ἧς οὐδενὶ ἄλλῳ μετασχεῖν ἐξόν ἐστιν ἢ τῷ πιστεύοντι ἀληϑῆ 

εἶναι τὰ δεδιδαγμένα ὅφ᾽ ἡμῶν, xci λουσαμένῳ τὸ ὑπὲρ ἀφέσεως 

ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ἀναγέννησιν λουτρόν, καὶ οὕτως βιοῦντι ὡς ὁ 

Χριστὸς παρέδωκεν. 9 Οὐ γὰρ ὡς κοινὸν ἄρτον οὐδὲ κοινὸν 
πόμα ταῦτα λαμβάνομεν: ἀλλ᾽ ὃν τρόπον διὰ λόγου ϑεοῦ ὃ 

σαρχοποιηϑεὶς ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ὃ σωτὴρ ἡμῶν καὶ σάρκα καὶ 

αἷμα ὑπὲρ σωτηρίας ἡμῶν ἔσχεν, οὕτως καὶ τὴν δι’ εὐχῆς λόγου 

!j. e. vini, quo sensu κρᾶμα apud veteres saepius occurrit; cfr. 

etiam ὃ 5: ἄρτου καὶ οἴνου xai ἴδατος: erravit igitur Harnack hune locum 

ita explieans (Texte und Untersuchungen VII 2, Lips. 1891), quasi tem- 

poribus Iustini in ss, eucharistia celebranda sola aqua sine vino in usu 

fuisset; quem contra vide Jülicher in: Theologische Abhandlungen 

Weizsüácker gewidmet, Frib. 1892, 218ss. Vinum eucharisticum aqua 

temperatum esse docet etiam s. Cypr. ep. 63, 2. ? Gratiae age- 

bantur in sacrificio missae primum pro cibo potuque naturali, deinde pro 

incarnatione et passione lesu Christi (doctr. ap. 10, 3; Iust. apol. I 13 et 
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congregati sunt, communes preces fusuri et pro nobis ipsis 

et pro eo qui inluminatus est et pro ceteris qui sunt ubique 

omnibus, intenti animo, ut digni habeamur, qui veritate co- 

gnita et bona operantes et mandatis obtemperantes inveniamur, 
ut salutem aeternam consequamur. 0. Inter nos osculo salu- 

tamus precibus finitis. ως Deinde antistiti fratrum adfertur 
panis et poculum aquae vinique, quibus ille aeceptis laudem 
et gloriam patri universorum per nomen filii et spiritus sancti 

sursum mittit et gratiarum actionem pro eo, quod hisce ab 

eo dignati sumus, prolixe instituit; quibus precibus gratiarum- 

que actione absolutis omnis qui adest populus adelamat di- 
cens: Amen. , Amen autem vox Hebraea lingua fiat" sonat. 

; lam vero postquam antistes gratias egit et omnis populus 

adelamavit, ii qui apud nos vocantur diaconi unicuique eorum 

qui adsunt distribuunt gustanda panem et vinum et aquam, 

de quibus gratiae actae sunt, iisque qui absunt deferunt. 

66. Atque hie cibus vocatur apud, nos eucharistia, 
cuius nulli alii participi esse licet, nisi qui credat veram esse 

doetrinam nostram et ablutus fuerit lavacro, quod fit in re- 

dial. e, 41. 117). * Haec adpellatio cenae sacrae primum legitur in 

Doctr. ap. c. 9, 1. * Ofr. Doct. apost. c. 9, 5. * Just. incarna- 

tionem domini virtute logi, non spiritus sancti factam esse censet; cfr. 

supra c. 38, 6 et c. 46, 5: 4 ἣν δ᾽ αἰτίαν διὰ δυνάμεως τοῦ λόγου κατὸ 

τὴν τοῦ πατρὸς πάντων καὶ δεσπότου ϑεοῦ βουλὴν διὰ παρϑένου ἄνϑρωπος 

ἀπεκυήϑη. $ Quaeritur, utrum verba δὲ εὐχῆς λόγου vertenda sint: 

*per precationis logum' an 'per precationem logi' (i. e. per preces mittendi 

logi, ,Gebet um den Logos*). Plurimi priorem sententiam secuntur; at 
nuper Dólger (Rómische Quartalschrift 1909, 73s.) genitivum λόγου a 

voce εὐχῆς pendere docuit. At ea res dubia est; cfr. lust. ap. I 13: 

λόγῳ εὐχῆς καὶ εἰχαριστίας, .. αἰνοῦντες. Sed quid significat λόγος εὐχῆς 

Passim haec locutio de verbis Christi *hoc est corpus meum' etc. intelle- 

gitur; equidem de verbis, quibus Christus in instituenda eucharistia gra- 

tias egit, cogitare malo; cfr. librum meum *Eucharistie und Bufisakrament, 

edit. 2 (1910) p. 121. 
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τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ εὐχαριστηϑεῖσαν τροφήν, ἐξ ἧς αἷμα καὶ σάρκες 

κατὰ μεταβολὴν τρέφονται ἡμῶν, ἐκείνου τοῦ σαρχοποιηϑέντος 

Ἰησοῦ καὶ σάρκα καὶ αἷμα ἐδιδάχϑημεν sivos!, ς Οἱ γὰρ ἀπό- 

στολοι ἐν τοῖς γενομένοις ὑπ’ αὐτῶν ἀπομνημονεύμασιν, ἃ 

καλεῖται εὐαγγέλια, οὕτως παρέδωκαν ἐντετάλϑαι αὐτοῖς, τὸν 

᾿Ιησοῦν λαβόντα ἄρτον εὐχαριστήσαντα εἰττεῖν᾽ , Τοῦτο ποιεῖτε 
εἰς τὴν ἀνάμνησίν μου, τοῦτο ἐστι τὸ σῶμά uov*' καὶ τὸ πο- 

τήριον ὁμοίως λαβόντα καὶ εὐχαριστήσαντα sizteiv* ,Tobvó ἐστι 

τὸ αἷμά μου“" xci μόνοις αὐτοῖς μεταδοῦναι. , Ὅπερ καὶ ἐν 

τοῖς τοῦ Μίϑρα μυστηρίοις" παρέδωκαν γίνεσϑαι μιμησάμενοι 

οἱ πονηροὶ δαίμονες" ὅτι γὰρ ἄρτος χαὶ ποτήριον ὕδατος τέϑεται 

ἐν ταῖς τοῦ μυουμένου τελεταῖς μετ᾽ ἐπιλόγων τινῶν, ἢ ἐπίστασϑε 

ἢ μαϑεῖν δύνασϑε. 

67. Ἡμεῖς δὲ μετὰ ταῦτα" λοιπὸν ἀεὶ τούτων ἀλλήλους ἀνα- 

μιμγνήσκομεν" καὶ οἱ ἔχοντες τοῖς λειπομένοις πᾶσιν ἐπιχουροῦμεν, 

καὶ σύνεσμεν ἀλλήλοις ἀεί. » "Eri πᾶσί τε οἷς προσφερόμεϑα εὐλο- 
γοῦ μεν τὸν ποιητὴν τῶν πάντων διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
καὶ διὰ πνεύματος τοῦ ἁγίου. s Καὶ τῇ τοῦ ἡλίου λεγομένῃ 

ἡμέρᾳ πάντων κατὰ πόλεις ἢ ἀγροὺς μενόντων ἐπὶ τὸ αὐτὸ 

συνέλευσις γίνεται, καὶ τὲ ἀπομνημονεύματα τῶν ἀποστόλων ἢ τὰ 
συγγράμματα τῶν προφητῶν ἀναγινώσκεται, μέχρις ἐγχωρεῖδ. 

4, Εἶτα παυσαμένου τοῦ ἀναγινώσκοντος ὃ προεστὼς διὰ λόγου 

1 Sensus est: Quemadmodum λόγος dei carnem et sanguinem Iesu 

Christi creavit, ita λόγος precationis lesu Christi carnem et sanguinem 

ex eo cibo creat, qui prorsus in corpora nostra mutatur (Otto). 3 De 

Mithrae mysteriis cfr. etiam Dial. c. 70 et Tert. de praescr. c. 40. Erat 

Mithras deus Persarum, qui temporibus imperatorum Romanorum sub 

nomine solis invicti apud occidentales quoque multo in honore erat et 

maxime in speluncis colebatur; dies natalis seu festus eius erat 25. mensis 

Decembris. Quod autem Iustino teste iis, qui Mithrae sacris initiandi 
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missionem peccatorum et in regenerationem, et ita vivat, ut 

Christus tradidit, $ Non enim ut communem panem aut com- 

munem potum haec sumimus; sed quemadmodum per logum 

dei incarnatus lesus Christus servator noster et carnem et 

sanguinem pro salute nostra habuit, ita cibum, de quo per 
preeationis logum ab eo ortum gratiae actae sunt, ex quo 

sanguis et carnes nostrae per mutationem aluntur, illius in- 

carnati lesu et carnem et sanguinem esse didicimus. 9. Nam 

apostoli in. commentariis ab ipsis compositis, quae vocantur 

evangelia, ita sibi mandatum esse tradiderunt, Iesum accepto 

pane gratiisque actis dixisse: Hoc facite in. commemorationem 

meam, hoc esb corpus meum; et calice similiter accepto aetis- 

que gratiis dixisse: .Hic est sangwis meus; et solis ipsis de- 
disse. , Quod quidem etiam in Mithrae mysteriis ut fieret 

doeuerunt imitati pravi daemones; panem enim calicemque 
aquae, quando quis initiatur sacris, adponi earminibus qui- 

busdam additis vel scitis vel discere potestis. 

67. Nos vero post haec in futurum semper has res 

inter nos in memoriam revocamus; et cum habemus, indigen- 

tibus omnibus subvenimus et semper sumus una nobiscum. 

» Atque pro ommibus, quibus vescimur, laudainus fabrieatorem 

omnium per filium éius lesum Christum et per spiritum 

sanctum. 4 Et die qui dicitur solis omnium, qui in urbibus 
vel in agris habitant, in unum fit conventus et commentarii 

apostolorum vel scripta prophetarum leguntur, quoad tempus 
fert. 4, Deinde, ubi lector desiit, antistes oratione admonet et 

erant, panis et aqua adponebantur, id significasse videtur, sectatoribus 

dei nihil nisi rebus maxime necessariis opus esse. * j. e. post baptis- 

mum et primam eucharistiam sumptam.  Expouitur autem hoc capite 67, 

eum quomodo Christiani, postquam baptismo deo consecrati sunt, vitam 
instituant, tum quae die solis in unum congregati sacra peragant. 

* Hanc adpellationem, alias inter Christianos insuetam, propter gentiles 
retinuit, ad quos apologiam misit. * Lectio igitur erat continua 

neque fiebat per pericopas. 
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τὴν γουϑεσίαν καὶ πρόκλησιν τῆς τῶν καλῶν τούτων μιμήσεως 

ποιεῖται. ς Ἔπειτα ἀνιστάμεϑα κοινῇ πάντες καὶ εὐχὰς πέμ- 

πομεν" xci, ὡς προέφημεν 1, παυσαμένων ἡμῶν τῆς εὐχῆς ἄρτος 

προσφέρεται xci οἶνος καὶ ὕδωρ, καὶ ὁ προεστὼς εὐχὰς ὁμοίως 

καὶ εὐχαριστίας, ὅση δύναμις αὐτῷ, ἀναπέμπει, καὶ ὁ λαὸς 

ἐπευφημεῖ λέγων τὸ unv, καὶ ἡ διάδοσις καὶ ἡ μετάληψις 

c70 τῶν εὐχαριστηϑέντων ἑκάστῳ γίνεται, καὶ τοῖς οὐ παροῦσι 
διὰ τῶν διακόνων πέμπεται. ς Οἱ εὐποροῦντες δὲ καὶ βουλό- 

μενον χατὰ προαίρεσιν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ὃ βούλεται δίδωσι", 

καὶ τὸ συλλεγόμενον παρὰ τῷ προεστῶτι ἀποτίϑεται, καὶ αὐτὸς 

ἐπικουρεῖ ὀρφαγοῖς ve xoi χήραις, χαὶ τοῖς διὰ νόσον ἢ δι᾽ 
ἄλλην αἰτίαν λειπομένοις, καὶ τοῖς ἐν δεσμοῖς οὖσι, καὶ τοῖς τεαρεττι- 

δήμοις οὖσι ξένοις, καὶ ἁπλῶς πᾶσι τοῖς ἐν χρείᾳ οὖσι κηδεμὼν 

γίνεται. ; Τὴν δὲ τοῦ ἡλίου ἡμέραν κοινῇ πάντες τὴν συνέ- 
λευσιν ποιούμεϑα, ἐπειδὴ πρώτη ἐστὶν ἡμέρα, ἐν $j ὁ ϑεὸς τὸ 

σχότος καὶ τὴν ὕλην τρέινας κόσμον ἐποίησε, καὶ "Incobc Χριστὸς 
ὁ ἡμέτερος σωτὴρ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐκ νεχρῶν ἀνέστη" τῇ γὰρ 
πρὸ τῆς χρονικῆς ἐσταύρωσαν αὐτόν, καὶ τῇ μετὰ τὴν κρονιχήν, 
ἥτις ἐστὶν ἡλίου ἡμέρα, φανεὶς τοῖς ἀποστόλοις αὐτοῦ xoi μαϑη- 

ταῖς ἐδίδαξε ταῦτα, ἅπερ εἰς ἐπίσκειμιν καὶ ὑμῖν ἀνεδώκχαμεν. 

68. Καὶ εἰ μὲν δοχεῖ ὑμῖν λόγου καὶ ἀληϑείας ἔχεσϑαι, 

τιμήσατε αὐτά" εἰ δὲ λῆρος ὑμῖν δοκεῖ, ὡς ληρωδῶν πραγμάτων 

χαταφρονήσατε, καὶ μὴ ὡς κατ’ ἐχϑρῶν κατὰ τῶν μηδὲν ἀδι- 

χούντων ϑάνατον ὁρίζετε. .0 Προλέγομεν γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐκ ἐκχ- 

φεύξεσϑε τὴν ἐσομένην τοῦ ϑεοῦ κρίσιν, ἐὰν ἐπιμένητε τῇ ἀδικίᾳ" 

καὶ music? ἐπιβοήσομεν" Ὃ φίλον τῷ ϑεῷ, τοῦτο γενέσθω!" 

; Καὶ ἐξ ἐπιστολῆς δὲ τοῦ μεγίστου καὶ ἐπιφανεστάτου 

Καίσαρος ᾿Αδριανοῦ, τοῦ πατρὸς ὑμῶν, ἔχοντες ἀπαιτεῖν ὑμᾶς 
καϑὰ ἠξιώσαμεν κελεῦσαι τὰς χρίσεις γενέσθαι, οὐκ ἐκ τοῦ 
κεχρῖσϑαι τοῦτο ὑπὸ ᾿Αδριανοῦ μᾶλλον ἠξιώσαμεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ 

! c. 65, 3. ? Tert. apol. c. 39: Modicam unusquisque stipem 
menstrua die, vel cum velit et &i modo possit, adponit.... egenis alendis 

humandisque et pueris ac puellis re ac parentibus destitutis ss. ? Hoc 
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incitat ad haee praeclara imitanda. ον Postea consurgimus 

simul omnes precesque fundimus:; atque, ut supra diximus, 
ubi precari desiimus, panis adfertur et vinum et aqua, et 

antistes preces una cum gratiarum actionibus pro viribus sur- 

sum mittit, et populus adelamat dicendo Amen eaque, de 

quibus gratiae actae sunt, cum unoquoque communicantur et 

iis, qui absunt, per diaconos mittuntur. 9. Divites aute, 

quibus placet, pro suo quisque arbitrio quod visum est lar- 
giuntur, et quod conligitur apud antistitem deponitur, et ipse 

subvenit et pupillis et viduis iisque, qui ob morbum aliamve 

ob causam inopia premuntur, et qui in vinculis sunt adven- 

tantibusque peregre hospitibus, denique omnium, qui in ege- 
state sunt, curator exsistit. ; Solis autem die una omnes 

convenimus, quia primus dies est, quo deus tenebras mate- 

riemque inmutando mundum creavit, et Iesus Christus serva- 

tor noster eodem die e mortuis resurrexit; pridie enim Sa- 
turni diei cruei adfixerunt eum et postridie Saturni, qui est 

solis dies, visus apostolis suis discipulisque haec tradidit, 

quae quidem reputanda et vobis proposuimus. 

68. Quodsi haec vobis rationi veritatique consentanea 
esse videantur, observate ea; sin vero nugae vobis videantur, 

ut nugas contemnite neve tamen ut hostes eos, qui nihil delin- 
quunt, capitis damnate. 5 Praedicimus enim vobis, non effu- 
gituros vos esse futurum dei iudicium, si permanseritis in ini- 
quitate; et nos adelamabimus: Quod placuerit deo, hoc fiat! 

; Et quamquam ex epistula maximi et inlustrissimi 
. Caesaris Hadriani, patris vestri, postulare potuimus, ut iudicia 
quemadmodum rogavimus fieri iuberetis, tamen non magis hoc 
rogavimus eo, quod decretum est ab Hadriano, sed, quod 

dictum non pendet a praecedente ὅτε, ut voluit Veil (Iustinus p. 113), 

sed absolute cum emphasi additum est. * Plato, Crit. 434: Ef ταύτη 
rois ϑεοῖς φίλον, ταύτη ἔστω. 
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ἐπίστασϑαι δίκαια" ἀξιοῦν τὴν προσφώνησιν καὶ ἐξήγησιν ττε- 

ποιήμεϑα. , Ὑπετάξαμεν δὲ καὶ τῆς ἐπιστολῆς ᾿Αδριανοῦ τὸ 
ἀντίγραφον, ἵνα καὶ κατὰ τοῦτο ἀληϑεύειν ἡμᾶς γνωρίζητε. 
5 Καὶ ἔστι τὸ ἀντίγραφον τοῦτο. 

Μινουχίῳ Φουνδανῷ. 

e Ἐπιστολὴν ἐδεξάμην γραφεῖσών μοι ἀπὸ Σερηνίου“ Γρα- 

γνιαγοῦ 3, λαμτιροτάτου ἀνδρός, ὅντινα σὺ διεδέξω. Οὐ δοκεῖ 

οὖν μοι τὸ πρᾶγμα ἀζήτητον καταλιπεῖν ὃ, ἵνα μήτε oí ἄνϑρωποιξ 

ταράττωνται xoci τοῖς συχοφάνταις χορηγία κακουργίας πα- 

ρασχεϑῆ. s 4v οὖν σαφῶς εἰς ταύτην τὴν ἀξίωσιν οἱ ἐπαρχιῶταν 

δίνωνταιΐ διϊσχυρίζεσϑαι κατὰ τῶν Χριστιανῶν᾽, ὡς xci πρὸ 
βήματος ἀποκρίνεσθαινξ, ἐπὶ τοῦτο μόνον τραττῶσιν, ἀλλ οὐκ ἀξιώ- 
σεσι»ν οὐδὲ μόναις βοαῖς. s Πολλῷ γὰρ μᾶλλον προσῆ κεν, εἴ τις 

8. δικαίαν Eus. (h. e. IV 8, 7), qui omittit καὶ ἐξήγησιν πεποιή- 

usa, b om. Eus. l. 1. € Σερεννίου Eus. ἢ. e. IV 9, 1. 
4 μοι οὖν Eus. e Πα codd. lustini et Eusebii et editiones 

omnes; ἀϑῶοι Grundl (Theol. Quartalschrift, Tubingae 1904, 315) 

cum versione latina Rufimi, quae habet *innoxii'. V AIT 

δύνανται Eus. l. l. 2. 8. ἀποχρίνασϑαι Eus. 

! [dem Hadriani edictum legitur apud Eusebium (ἢ. e. IV 9), qui 
(l. 1. IV 8, 6) id a s. Iustino latina lingua scriptum (i. e. authenticum) 

et apologiae adiunctum a se graece redditum esse narrat; postea vero 

haec versio graeca Eusebii in exemplaribus apologiae pro textu latino 

substituta est. Rufinus quidem textum latinum tradidit (h. e. IV 9), qui 

tamen non authenticus sed e versione graeca translatus est (vide Funk, 
Kirchengesch. Abhandl. I 332 $s.). De hoc edicto fusius egerunt: Harnack 

(Texte und Untersuchungen XIII 4, 1895, 44 ss.), Funk (Kirchengeschicht- 
liche Abhandlungen I, 1897, 330—345), et optime Callewaert in: Revue 

d'histoire et de litt. religieuses 1908, 152—189. Keim (Theol. Jahrb. 1856, 
387 ss.) edictum genuinum esse negavit. eique assenserunt Aubé (Hist. des 

persécutions jusqu'à la fin des Antonins, 1875, 273) et V eil (Iustinus 137s8.) ; 

at Harnack Funk Callewaert Hadriani esse edictum defenderunt, et haec 

eadem fuit sententia Mommseni (Hist. Zeitschrift 1890, 420). Revera 
de origine Hadriana dubitandi nulla est causa, dummodo sensus edicti 

recte percipiatur. ? Serenius (seu Serenus, ita Hieron.) Granianus 

ille Licinius Granianus fuisse videtur, qui anno 193 vel 124 fuit proconsul - 
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iusta nos petere intellegimus, orationem et expositionem fe- 

cimus, , Subiecimus vero etiam epistulae Hadriani exemplum, 

ut et ex eo vera nos dicere cognoscatis, ; Et est exem- 

plum hoe: 
Minucio l'undano. 

Litteras accepi scriptas ad me a Serenio Graniano, cla- 

rissimo viro, decessore tuo, ; Non igitur mihi placet rem in- 

cognitam relinquere, ne innoxii perturbentur neve calumnia- 

toribus facultas fallaciae tribuatur. & Igitur si evidenter huic 

petitioni suae provinciales adesse valeant adversus Christianos, 

ut etiam pro tribunali rationem reddant, in id solum intendant, 

Asiae et anno 106 consul (Waddington, Fastes de provinces asiatiques, 

Paris. 1872, 1975.); ei successit in proconsulatu Asiae Minucius (seu 

Minicius) Fundanus, qui fuerat consul a. 107. ! Rufinus vertit: rela- 

tionem silentio praeterire. * Ut Iustinus ita ex recentioribus aucto- 

ribus Keim (l. 1.) hoc edictum ita intellexit, ut ab imperatore Hadriano 

omnia pro Christianis concessa essent, quae lustinus in apologia postu- 

lavit; eodem spectat interpretatio Mommseni (l. 1.): *Ausgesprochen hat 

die Rechtsgleichheit der Christen einzig .. . . der Kaiser Hadrianus; 

indem er in seinem berühmten Erlasse an den Statthalter von Asien an- 

ordnete, dass der Christ nur wegen des ihm zur Last gelegten nicht 

religiósen Verbrechens zur Rechenschaft gezogen werden dürfe und den 

falschen Anklüger auch in diesem Falle unnachsichtig die gesetzliche 

Strafe treffe, gab er den Christenglauben geradezu frei. Huic autem 

interpretationi repugnat, quod imperatores, qui Hadriano successerunt, 

eodem omnino modo in Christianos animadverterunt quo Traianus, cum 

ipsum nomen Christianum iis crimini darent; cfr. Tertullianum (Apol. c. 1): 
'Illad solum exspectatur.... confessio nominis, non examinatio criminis'. 

Itaque Funk Harnack Callewaert cum Eusebio (h. e. IV 8, 4) de sententia 

edicti merito ita fere statuerunt: In theatris populus saepe clamavit: 

Christianos ad leonem et alia eiusmodi; hisce adclamationibus interdum 
praesides provinciarum, licet inviti, cesserunt; quare monet imperator 

Fundanum proconsulem, ne talibus vocibus se ad castigationem Ohristia- 
norum adduci pateretur, sed ut is, qui Christianos puniri postulet, apud 
iudicem eos contra leges agere probet. Cum autem etiam ex sententia 
huius imperatoris Ohristianum esse idem esset ac contra leges agere, solum 
nomen Christianum ad supplicium sumendum sufficiebat. 

Rauschen, Florilegium II. 8 
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κατηγορεῖν βούλοιτο, τοῦτό σε διαγινώσκειν. o Εἴ τις οὖν κατη- 

γορεῖ καὶ δείκνυσί τι παρὰ τοὶς νόμους πράττοντας, οὕτως 

διόριζε" κατὰ τὴν δύναμιν τοῦ ἁμαρτήματος" ὡς μὰ τὸν Ἡρακλέα, 

εἴ τις συχοφαντίας χάριν τοῦτο προτείνοι, διαλάμβανε ὑπὲρ τῆς 

δεινότητος καὶ φρόντιζε ὅπως ἂν ἐχδικήσειας. 

AIIOAOTIA 11". 

1. Καὶ τὰ χϑὲς Ó£? καὶ moomv? ἐν τῇ πόλει ὑμῶν γενό- 
μενα ἐπὶ Ovrofíxov*, ὦ Ῥωμαῖοιθδ, καὶ τὰ πανταχοῦ ὁμοίως ὑπὸ 

τῶν ἡγουμένων ἀλόγως πραττόμενα ἐξηνάγκασέ με ὑπὲρ ὑμῶν 5, 

ὁμοιοπαϑῶν ὄντων καὶ ἀδελφῶν, κἂν ἀγνοῆτε καὶ μὴ ϑέλητε 
διὰ τὴν δόξαν τῶν νομιζομένων ἀξιωμάτων, τὴν τῶνδε τῶν 
λόγων σύνταξιν ποιήσασϑαι. » Πανταχοῦ γάρ, ὃς ἂν σωφρονίζηται 

ὑπὸ πατρὸς ἢ γείτονος ἢ véxvov ἢ φίλου ἢ ἀδελφοῦ ἢ ἀνδρὸς 
ἢ γυναικὸς xov ἔλλειψιν, (χωρὶς τῶν πεισϑέντων τοὺς ἀδίκους 

xai ἀχολάστους ἐν αἰωνίῳ πυρὶ κολασϑήσεσϑαι, τοὺς δ᾽ ἐναρέτους 
καὶ ὁμοίως Χριστῷ βιώσαντας ἐν ἀπαϑείᾳ συγγενήσεσθϑαν τῷ 

ϑεῷ, λέγομεν δὲ τῶν γενομένων Χριστιανῶν), διὰ τὸ δυσμετά- 

ϑετον xoi φιλήδονον xci δυσκίνητον πρὸς τὸ καλὸν ὅδρμῆσαι, 
καὶ οἱ φαῦλοι δαίμονες, ἐχϑραίνοντες ἡμῖν καὶ τοὺς τοιούτους 

δικαστὰς ἔχοντες ὑποχειρίους καὶ λατρεύοντας, ὡς οὖν ἄρχοντας 

δαιμονιῶντας, φονεύειν ἡμᾶς παρασκευάζουσιν. ς Ὅπως δὲ 

καὶ ἡ αἰτία τοῦ παντὸς γενομένου ἐπὶ Oof(íxov φανερὸ ὑμῖν 
γένηται, τὰ πεπραγμένα ἀπαγγελῶϑ. 

a (pice Eus. b ἡμῶν O. 

'! In. codice Parisino haec apologia minor praecedens maiorem 

hunc habet titulum: Πρὸς zz» Ρωμαίων σύγκλητον, qui sine dubio ex com- 

pellatione οὖ Ῥωμαῖοι, quae initio huius apologiae legitur, a librario aliquo 
effictus est. 3 [am ex hoc exordio conligere licet hanc apologiam 

esse partem seu adpendicem prioris. ? Haec locutio χϑὲς xol πρώην 

apud scriptores graecos trita significat: non ita pridem; cfr. Herod. II 53; 

Plat. Gorg. p. 470; Demosth. de cor. p. 197. * Qu. Lollivs Urbieua 

fnit praefectus urbi inter annos 144 et 160 (Zahn, Forschungen zur 
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neque vero precibus aut solis elamoribus. $ Multo enim aequius 

est, si quis volet accusare, in id te inquirere, τὸ Si quis igitur 
accusaverit et adversum leges quidquam eos agere probaverit, 
ita statue pro merito delieti; sin vero mehercule quis calumniae 
gratia id iactaverit, iudica de audacia et eura ut vindices, 

APOLOGIA ll. 

1. Quae vero heri et nudiustertius 1n urbe vestra facta 

sunt sub Urbico, o Romani, et quae ubique similiter a prae- 
sidibus praeter rationem aguntur, coegerunt me pro vobis, qui 
eiusdem naturae atque etiam fratres estis, etiamsi ignoretis et 

nolitis ob gloriam dignitatum, quae dieuntur, harum orationum 

conlationem facere. » Ubique enim, si quis a patre vel vicino 
vel filio vel amico vel fratre vel viro vel uxore ob delictum 

 eastigatur — exceptis iis, qui persuasum habent iniustos incon- 
tinentesque aeterno igne punitum iri, verum eos, qui virtute 

praediti fuerunt et similiter ac Christus vixerunt, nihil dolentes 
futuros esse cum Christo, agimus autem de iis, qui facti sunt 
Christiani — propter animum obstinatum vel voluptatibus dedi- 
tum vel inflexibilem ad virtutem, insuper pravi daemones, qui 

oderunt nos talesque iudices imperio suo obnoxios famulantes- 
que habent, quasi ipsi magistratus a daemoniis correpti sint, 
necem nobis parant. 5 Ut autem causa totius rei sub Urbico 

gestae aperta vobis fiat, quae acta sint, exponam. 

Gesch. d. neutest. Kanons VI, 1900, 11 ss.). 5 Etiam prior apologia 
ἑερᾷ τε συγκλήτῳ xal δήμῳ παντὶ Ῥωμαίων dicata est (supra I 1); ergo 

iniuria Veil compellationem ὦ Ῥωμαῖοι ut subpositiciam eiecit. ^ * Tert. 
&d Scap. c. 1: Itaque hunc libellum non nobis timentes misimus, sed 

vobis et omnibus inimicis nostris. ' Subiectum quod dicitur huius 

verbi et ὃς ἄν ineunte ὃ 2 et οἱ φαῦλοι δαίμονες sunt. * Haec res 

sub Ürbieo acta Iustino huius alterius apologiae conscribendae ansam' 

dedit, quippe qua optime inlustraretur, quam perversa et iniusta actio 

gentilium in Christianos esset. 
g* 
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9. Τυνή τις συγνεβίου αγνδρὶ ἀκολασταίνοντι, ἀκολασταίνουσα 

xci αὐτὴ πρότερον. » Ἐπεὶ δὲ τὰ τοῦ Χριστοῦ διδάγματα ἔγνω, 

αὐτὴ" ἐσωφρονίσϑη καὶ τὸν ἄνδρα ὁμοίως σωφρογεῖν πείϑειν 

ἐπειρᾶτο, τὰ διδάγματα ἀναφέρουσα, τήν τε μέλλουσαν τοῖς οὐ 
σωφρόνως καὶ μετὰ λόγου ὀρϑοῦ βιοῦσιν ἔσεσϑαι ἐν αἰωνίῳ 

πυρὶ κόλασιν ἀπαγγέλλουσα. 4 Ὁ δὲ ταῖς αὐταῖς ἀσελγείαις 

ἐπιμένων ἀλλοτρίαν διὰ τῶν πράξεων ἐποιεῖτο τὴν γαμετήν. 

, ᾿Ασεβὲς γὰρ ἡγουμένη τὸ λοιπὸν ἡ γυνὴ συγκατακλίνεσϑαν 
ἀνδρί, παρὰ τὸν τῆς φύσεως γνόμον καὶ παρὰ τὸ δίκαιον 

πόρους ἡδονῆς ἐκ παντὸς πειρωμένῳ ποιεῖσϑαι, τῆς συ- 

ζυγίας χωρισϑῆναν ἐβουλήϑη. ς Καὶ ἐπεὶν ἐξεδυσωπεῖτο ὑπο 
τῶν αὐτῆς, ἔτι προσμένειν συμβουλευόντων, ὡς εἰς ἐλπίδα 

μεταβολῆς ἡξοντός ποτε τοῦ ἀνδρός, βιαζομένη ἑαυτὴν 
ἐπέμενεν. ς Ἐπειδὴ δὲ ὁ ταύτης ἀνὴρ sig τὴν ᾿“λεξάνδρειαν 
πορευϑεὶς χαλεττώτερα πράττειν ἀπηγγέλϑη, ὅπως μὴ κοινωνὸς 
τῶν ἀδικημάτων καὶ ἀσεβημάτων γένηται μένουσα ἐν τῇ συζυγίᾳ 

xci ὁμοδίαιτος καὶ ὁμόκοιτος γινομένη, τὸ λεγόμενον τταρ᾽ ὑμῖν 

ῥεπούδιον δοῦσα: ἐχωρίσθη. ; Ὁ δὲ καλὸς κἀγαϑὸς ταύτης 
ἀνήρ, δέον αὐτὸν χαίρειν, ὅτι, ἃ πάλαν μετὰ τῶν ὑπηρετῶν 
xci τῶν μισϑοφόρων εὐχερῶς ἔπραττε, μέϑαις χαίρουσα καὶ 

χακίᾳ πάσῃ, τούτων μὲν τῶν πράξεων πέπαυτο καὶ αὐτὸν τὰ 

αὐτὰ παύσασϑαι πράττοντα ἐβούλετο, μὴ βουλομένου ἀπαλλαγείσης 

κατηγορίαν πεποίηται, λέγων αὐτὴν Χριστιανὴν εἶναι. ς Καὶ ἡ 

μὲν βιβλίδιόν σον τῷ αὐτοχράτορι ἀναδέδωκε, πρότερον συγ- 
χωρηϑῆναι αὐτῇ διοικήσασθαι τὰ ἑαυτῆς ἀξιοῦσα, ἔπειτα ἀπο- 
λογήσασϑαι περὶ τοῦ κατηγορήματος μετὰ τὴν τῶν πραγμάτων 

αὐτῆς διοίκησιν, xci συνεχώρησας τοῦτο. 9 Ὁ δὲ ταύτης ποτὲ 

ἀνήρ, πρὸς ἐκείνην μὲν μὴ δυνάμενος τανῦν ἔτι λέγειν, πρὸς 
Πτολεμαῖόν τινα, ὃν Οὔρβικος ἐκαλέσατος, διδάσκαλον ἐκείνης 
τῶν Χριστιανῶν μαϑημάτων γενόμενον ἐτράπετο διὰ τοῦδε τοῦ 

a deest apud Eus. h. e. IV 17, 2. b ἐπειδὴ Eus. 1. 1. 4. 

c Πα Klette (Der Prozef. und. die Acta s. Apollonii, Lips. 1897. 

101); ἐκολάσατο P, Eus. h. e. IV 17, 8 et edit. omnes. 
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3. Mulier quaedam vivebat eum viro incontinenti, incon- 

tinens et ipsa prius. 5 Postquam autem Christi praecepta 

cognovit, ipsa ad bonam frugem se recepit et viro, ut similiter 
saperet, persuadere conata est, praecepta illa proponendo et 
futurum iiS, qui non considerate et eum ratione recta vixerint, 

in aeterno igne supplicium denuntiando. ; Verum ille in iisdem 

flagitiis perstans facinoribus animum uxoris a se alienavit. 
1 Impium enim esse rata mulier ultra concumbere cum viro contra 
naturae legem et contra fas omni modo libidines explere 

studente, ab eo discedere cogitabat. ; Sed implorata a suis, 

ut amplius maneret, suadentibus, cum aliquando mores muta- 

turum esse virum sperari posset, vim sibi inferens permanebat. 

s Cuius maritum postquam Alexandriam profectum peiora facere 
nuntiatum est, ne particeps iniuriarum et impietatum fieret, si 

in coniugio manens victus torique cum eo consors esset, misso 

quod dicitis repudio discessit. ; Praeclarus autem bonusque 
eius vir ut gauderet, quod, quae quondam eum ministris mer- 

cenariisque dissolute agebat ebrietatibus omnique iniquitate 
gavisa, haec omisit eumque eadem agentem avertere volebat, 
tantum aberat, ut postquam eo invito divortium fecit, eam ac- 
eusaret dicendo eam esse Christianam. & Et haec quidem libel- 
lum tibi imperatori tradidit, primum ut sibi liceret domui suae 
prospieere petens, deinde rebus suis compositis criminis causam 
dieeret, et id concessisti. 9 At is, qui huius quondam maritus 

fuerat, cum adversus eam nihil iam ad tempus dicere posset, 

eontra Ptolemaeum quendam, in quem Urbicus animadvertit, 

magistrum illius doctrinarum Christianarum factum se convertit 
hoe modo. 0 Centurioni, qui in vincula coniecit Plolemaeum, 

velut amico suo persuasit, ut aecerseret Ptolemaeum et id ipsum 

solum ex eo quaereret, num Christianus esset. 1, Et Ptole- 

' Apol. II 9, 4 Christus ὀρϑὸς λόγος vocatur. ? [d uxoribus 

coneessum erat legibus Romanis, quod maritis tantum permisit lex Mo- 

saica (Deut. 24, 1); cfr. etiam 1 Cor. 7, 192—165. 
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τρόπου. 49 Ἑκατόνταρχον sig δεσμὰ ἐμβαλόντα τὸν Πτολεμαῖον, 
, 3 Lnd € , » Ll * ^ φίλον αὐτῷ ὑπάρχοντα, ἔπεισε λαβέσϑαι τοῦ Πτολεμαίου καὶ 

ἀνερωτῆσαι, εἰ, αὐτὸ τοῦτο μόνον", Χριστιανός ἐστι. ., Καὶ 
τὸν Πτολεμαῖον, φιλαλήϑη ἀλλ᾽ οὐκ ἀπατηλὸν οὐδὲ ψευδολόγον 
τὴν γνώμην ὄντα, ὁμολογήσαντα ἑαυτὸν εἶναι Χριστιανόν, ἐν 
δεσμοῖς γενέσϑαι ὁ ἑκατόνταρχος πεποίηκε, καὶ ἐπὶ πολὺν χρόνον 
ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἐχολάσατο. ,, Τελευταῖον δέ, ὅτε ἐπὶ Οὖὔρ- 

βιχον ἤχϑη ὁ ἄνθρωπος, ὁμοίως αὐτὸ τοῦτο μόνον ἐξητάσϑη, 

εἰ εἴη Χριστιανός. is Καὶ πάλιν, τὰ καλὰ ἑαυτῷ συνεπιστάμενος 

διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ διδαχήν, τὸ διδασχάλιον" τῆς ϑείας 

ἀρετῆς ὡμολόγησεν. 1, Ὁ γὰρ ἀρνούμενος ὁτιοῦν ἢ κατεγνωκὼς 

τοῦ πράγματος ἔξαρνος γίνεται, ἢ ἑαυτὸν ἀνάξιον ἐπιστάμενος 

xci ἀλλότριον τοῦ πράγματος τὴν ὁμολογίαν φεύγει" ὧν οὐδὲν 

πρόσεστι τῷ ἀληϑινᾷ Χριστιανῷ. ις Καὶ τοῦ Οὐρβίκου κελεύ- 
2 M 3 ew , r, M 3 ' » , 

σαντος αὐτὸν ἀπαχϑῆγαιϊ, “ούκιος τις, καὶ αὑτος ὧν Χριστιανὸς, 

ὁρῶν τὴν ἀλόγως οὕτω γενομένην κρίσιν, πρὸς τὸν Οὔρβικον 
ἔφη" Ἂς Τίς ἡ αἰτία, τοῦ 3 μήτε μοιχὸν μήτε πόρνον μήτε &v- 

δροφόνον μήτε λωποδύτην μήτε ἅρπαγα μήτε ἁπλῶς ἀδίκημά τι 
πράξαντα ἐλεγχόμενον, ὀνόματος δὲ Χριστιανοῦ προσωνυμίαν 

ὁμολογοῦντα τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον ἐκολάσω; Οὐ πρέποντα Εὐσεβεῖ 
2 , 3 9t , C , δὶ 3 ᾽γὃ ' "d c - αὐτοχράτορι οὐδὲ φιλοσόφῳ" Καίσαρος moii? οὐδὲ τῇ ἱερᾷ 

συγκλήτῳ κρίνεις, ὦ Οὔρβιχε. .. Καὶ ὃς οὐδὲν ἄλλο ἀποχρινά- 
μενος χαὶ πρὸς τὸν “ούκιον ἔφη" “4οκεῖς μοι καὶ σὺ εἶναι τοι- 

Ld LT LJ , , , , ^ 

οὗτος. 1g Καὶ τοῦ ovxíov φήσαντος: δ αλιστα, nméAw καὶ 

αὐτὸν ἀπαχϑῆναι ἐκέλευσεν. i9 Ὁ δὲ καὶ χάριν εἰδέναι ὦμο- 

λόγει, πονηρῶν δεσποτῶν τῶν τοιούτων ἀπηλλάχϑαι γινώσκων 
xoci πρὸς τὸν πατέρα καὶ βασιλέα τῶν οὐρανῶν πορεύεσϑαι. 

ο0 Καὶ ἄλλος δὲ τρίτος ἐπελϑὼν κολασϑῆναι προσετιμήϑη. 

δ [ía P et Eus. l.l. 9; αὐτὸ τοῦτο μόνον εἰ POKr. b διδα- 

σκαλεῖον Eus. l. 1. c φιλοσόφου P et Pautigny. d om. 

Eus. l. l. 12. e om. Eus. l. l. 13. 

' Satis mirum est, quod iudex hune et duos alios, qui eum secuti 
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maeum, quippe qui veritatis amans et euius mens a fraude 

mendacioque aliena esset, professum se esse Christianum, 

in vincula centurio coniecit multumque temporis in carcere 

eruciavit. ,» Postremo cum ad Urbicum adductus esset homo, 

similiter hoc ipsum solum interrogatus est, num esset Christia- 

nus. s Et rursus bonorum sibi conscius, quae debebat doc- 
trinae Christi, scientiam divinae virtutis professus est. τς Qui 

enim infitiatur quidvis, vel eo negat, quod rem condemnavit, 

vel se ipse indignum alienumque ea re iudicans testimonium 
fugit; quorum neutrum inest in vero Christiano. ;; Cum vero 

Urbieus eum ad supplicium abduci iussisset, Lucius quidam, 
qui et ipse Christianus erat, videns ita nulla ratione iudicium 

fieri, ad Urbicum dixit: ;; Quid causae est, cur in hunc hominem, 

qui neque adulterii neque stupri neque homicidii neque furti 
neque rapinae neque ullius omnino maleficii convictus est, sed 

nominis tantum Christiani adpellationem agnovit, vindicaveris? 

Non quae decent Pium imperatorem neque philosophum Caesa- 
ris flllum neque sanctum senatum decernis, Urbice. ;; Tum 

is nihil aliud respondens etiam ad Lucium: Videris mihi, in- 

quit, et tu esse talis. 1.5 Atque cum Lucius respondisset: 

Sane, item et eum abduci iussit. 19 Qui se vel gratiam habere 

ait, ab hisee malis dominis se liberari intellegens et ad patrem 
regemque caelorum abire. 00 Et alius tertius superveniens 

eiusdem poenae condemnatus est. 

sunt, id solum rogavit, num Christiani essent, neque vero poposcit, ut 

simulacris immolarent vel per genium imperatoris iurarent, quod ex. gr. 

Iunius Rusticus praef. urbi poposcit martyrem ipsum lustinum (Martyriuna 

8. Iust. c. 5). ? j. e. διὰ τί (ut Dial. c. 20). * His verbis de- 
signat scriptor Antoninum Pium et Marcum Aurelium. 
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c ' - , ΄ 

3 (4)'. Ὅπως δὲ μή τις εἴπη" Πάντες ovv ἑαυτους φονεύσαντες πορεύ- 
» ' ^ * m 1, ^ 20 [2 

εσϑε ἔδη παρὰ τὸν ϑεὸὴν xol ἡμῖν πράγματα μὴ παρέχετε, ἐρᾶ δὲ ἣν αἰτίαν 
i» , , * γν e E] , , , € ^ , 5 2 

rovro οὐ πράττομεν xal δι’ ἣν ἐξεταζόμενοι ἀφόβως ὁμολογοῦμεν. 2 Otx εἰκῇ 

τὸν xócuov πεποιηκέναι τὸν ϑεὸν δεδιδάγμεϑα, ἀλλ᾽ T διὰ τὸ ἀνϑρώπειον 

γένος" χαίρειν τε τοῖς τὰ προσόντα αὐτῷ μιμουμένοις φροέφημεν  ἀπαρέσκεσϑαι 
- H - , , » » TY 

δὲ τοῖς τὰ φαῦλα ἀσπαζομένοις ἢ λόγῳ ἢ ἔργῳ. 3 Ei ovv πάντες ἑαυτοὺς 
, “ὦ H - , * - ΕῚ ^ - , 

φονείσομεν, τοῦ μὴ yevvO vos τινα καὶ μαϑητευϑῆναι εἰς va ϑεῖα διδάγματα 
» * ^ ' 2 ' v m 

ἢ xal μὴ εἶναι τὸ ἀνθρώπειον γένος, ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν, αἴτιοι ἐσόμεϑα, ἐναντίον 

τῇ τοῦ ϑεοῦ βουλῇ καὶ αἰτοὶ ποιοῦντες, ἐὰν τοῦτο πράξωμεν. 4 ᾿Ἐξεταζόμενοι 

δὲ οὐκ ἀρνοίμεϑα διὰ τὸ συνεπίστασϑαι ἑαυτοῖς μηδὲν φαῦλον, ἀσεβὲς δὲ ἡγού- 
' ^ , EJ , « * , - - , € LÀ 

usyoi μὴ κατὰ πάντα ἀληϑεύειν, ὃ καὶ φίλον τῷ ϑεῷ γινώσκομεν, ὑμᾶς δὲ καὶ 

τῆς ἀδίκου προλήψεως ἀπαλλάξαι νῖν σπεύδοντες. 

4 (5). Εἰ δέ τινα ὑπέλϑοι καὶ ἣ ἔννοια αὕτη ὅτι, εἰ ϑεὸν ὡμολογοῦμεν 
r , » € , c * 3 , 5 , * ,» , 

βοηϑίέν, oix ἄν, ὡς λέγομεν, ὑπὸ ἀδίκων ἐκρατούμεϑα καὶ ἐτιμωροΐ μεϑα, καὶ 
"m " c E * ' ' ' * X7 4 AA 3 , 

τοῦτο διαλίσω. 5 Ὃ ϑεὸς τὸν πάντα κόσμον ποιήσας καὶ τὰ ἐπίγεια ἀνθρώποις 

ὑποτάξας καὶ τὰ οὐράνια στοιχεῖα εἰς αἴξησιν καρπῶν καὶ ὡρᾶν μεταβολὰς 

κοσμήσας καὶ ϑεῖον τούτοις νόμον τάξας, ἃ καὶ αὐτὰ δι’ ἀνθρώπους φαίνεται 

πεποιηκίς, τὴν μὲν τῶν ἐνθρώπων καὶ τῶν ὑπὸ τὸν οἱρανὸν πρόνοιαν ἂγγέ- 
λοις. οὺς ἐπὶ τούτοις ἔταξε, παρέδωκεν. 54 Οἱ δ' ὄγγελοι, παραβάντες τήνδε τὴν 

3 , , / 
, E ' c , * M , er ? € , τάξιν, γυναικῶν μίξεσιν ἡττήϑησαν καὶ παῖδας ἐτέκνωσαν, ot εἶσιν οἱ λεγόμενοι 

δαίμονες". 4 Καὶ προσέτι λοιπὸν τὸ ἀνϑρώπειον γένος ἑαυτοῖς ἐδοίλωσαν" τὰ 
* Ld — * T 

uiv διὰ μαγικῶν γραφῶν, τὰ δὲ διὰ φόβων καὶ τιμωριῶν, ὧν ἐπέφερον, τὲ 
᾿ “ὦ , * * 7 δὲ διὰ διδαχῆς ϑυμάτων καὶ ϑυμιαμάτων καὶ σπονδῶν, ὧν ἐνδεεῖς γεγόνασι 

3: 1 , 2 M ὃ λ -“ » * SL d , 4 
μετὰ τὸ πάϑεσιν ἐπιϑυμιῶν δουλωϑῆναι" καὶ εἰς ἀνϑρώπους φόνους, πολέμους, 

* - v * 
μοιχείας, ἀπολασίας καὶ πᾶσαν κακίαν ἔσπειραν. 5 Ὅϑεν xai ποιηταὶ xal uv- 

ϑολόγοι, ἀγνοοῖντες τοὺς ἀγγέλους καὶ τοὺς ἐξ αἰτῶν γεννηθέντας δαίμονας 

^ Hanc vocem Otto suspectam habuit et eiecit, Krüger uncis in- 

clusit; sed immerito, cfr. Ap. I 10, 1. 

! Inter hoc caput et ea, quae antecedunt, editores omnes (Ma- 

ranus, Otto, Krüger) caput VIII meae editionis (Κἀγὼ οὖν προσδοκῶ squ.) 
interposuerunt, quod in codice Parisino eodem loco, quo apud me legitur. 

Haec transmutatio ab editoribus facta est tum propter contextum, tum 

quia Eusebius in Hist. eccl. IV 17, 13 narrat, Iustinum iis, quae (c. 2) 

de martyribus exposuit, apte et consequenter (εἰκότως καὶ axoAovOwc) 
praedietionem suae ipsius mortis adnectere. At contextus melior est, si 

series narrationis, quemadmodum est in codice Parisino, servatur; Eusebius 

vero loco laudato minime dicit Iustinum iis, quae de martyribus narravit, 
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3 (4). At ne quis dicat: "Omnes igitur vobismet ipsi mortem 

consciscendo iam discedite ad deum neque nobis negotia exhibete', 

exponam, cur id nom faciainus et cur interrogati intrepide profiteamur, 

4 Non temere mundum ἃ deo conditum esse didicimus, sed propter hu- 

manum genus; placere autem ei eos, qui quae ei insunt imitantur, econtra 

displicere, qui deteriora amplectuntur vel dicto vel faeto antea diximus. 

s Si igitur nos interemerimus, in causa erimus, quantum in nobis est, 

ne quis nascatur et divinis: doetrinis imbuatur, vel etiam ne exsistat 

humanum genus, adversantes et ipsi dei voluntati, si hoc fecerimus. 4 In- 

terrogati autem non negamus, tum quod nullius mali nobis conscii sumus, 

tum quod non in omnibus verum dicere, id quod deo gratum esse scimus, 

impium existimamus, tum quod οὐ vos prava opinione praesumpta 
liberare festinamus. 

4 (5) Si quem autem subeat et hoc cogitatum: 'si deum, qui 

auxilium ferre posset, profiteremur, non ab iniustis, uti dicimus, nos ob- 

pressum supplieiisque adfectum iri', id quoque dissolvam. » Deus, cum 

universum mundum fecisset et terrena hominibus subiecisset et caelestia 

sidera, quae et ipsa eum hominum causa fecisse constat, ad proventum 

frugum et ad vicissitudines temporum anni adornasset divinamque eis 

legem dedisset, curam hominum earumque quae sub caelo sunt rerum 

angelis, quos his praeposuit, commisit. 3 Angeli autem hunc ordinem 

egressi et mulierum stupris victi filios procreaverunt, qui dicuntur dae- 

mones. 4 Atque insuper postea humanum genus in servitutem suam 

redegerunt partim scriptis magicis, partim terroribus et suppliciis quae 

inferebant, partim institutione sacrificiorum et suffimentorum et libaminum 

quorum egentes facti sunt, postquam cupiditatibus libidiaum succubuerunt; 

et inter homines caedes, bella, adulteria, flagitia omnemque malitiam 

seminavere. 5 Ideo et poetae et mythologi, ignorantes, angelos et dae- 

statim vel proxime praedictionem suae mortis adiungere; cfr. Pfáttisch, 

Der Einfluf Platos auf die Theologie Iustins (Pad. 1910) 1905, Accedit, 

id quod etiam Pfüttisch non vidit, quod locutio ὑπό τινος τῶν ὠνομα- 

σμένων, quae initio capitis octavi in codice occurrit, aperte ad verba αὐτοῖς 
(daemonibus) xai τοῖς λατρεύίουσιν spectat, quae in fine capitis septimi 

(*, 4) in codice leguntur. ? Ut Iustinus, ita ali veteres scriptores 

et ludaei et Christiani (Liber Henoch c. 7; Josephi ant, I 3; Athenag. 
suppl. e. 24; Clem. Alex. strom. V 1; Tert. ap. c. 22; Lact. inst. II 15) 
locum Gen. 6, 4 de angelis interpretati sunt. lustinus distinguit Sata- 

nam, qui Evam sollicitavit, et malos angelos, qui cum mulieribus humanis 

stupra fecerunt, et daemones, qui sunt malorum angelorum filii. 
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- - » * , * ' ^ y v 
ταῖτα πρᾶξαι εἰς ἄῤῥενας καὶ ϑηλείας xal πόλεις καὶ ἔϑνη, ἀπὲρ συνέγραψαν, 

εἰς αὑτὸν τὸν ϑεὸν! xal τοὶς ὡς ἀπ᾽ αἰτοῦ σπορᾷ γενομένους υἱοὺς καὶ τῶν 

λεχϑέντων ἐκείνου ἀδελφῶν καὶ τέκνων ὁμοίως τῶν ἀπ᾽ ἐκείνων, Ποσειδῶνος 

καὶ Πλούτωνος, ἀνήνεγκαν. 6 ᾿Ονύματι γὰρ ἕκαστον, ὅπερ ἕκαστος ἑαυτῷ τῶν 

ἀγγέλων καὶ τοῖς τέκνοις ἔϑετο, προσηγόρευσαν. 
- * ͵ ' d 8 (6). Ὄνομα δὲ τῷ πάντων πατρὶ Deróv, ἀγεννήτῳ ὕντι, οἱκ ἔστιν" q 

2 , , ', ^ ΕΣ 

γὰρ ἂν xai ὕνομά τι προσαγορεύεται, πρεσβίτερον ἔχει τὸν ϑέμενον τὸ ὄνομα. 
rn D H ' * , . ' Φ ED B 

2 Τὸ δὲ πατὴρ καὶ ϑεὸς xal κτίστης καὶ πύριος καὶ δεσπότης oix ὀνόματά 
€ DE * Ld t 

ἔστιν, ἀλλ᾿ ἐκ τῶν εὐποιϊῶν xai τῶν ἔργων προσρήσεις. 8 Ὃ δὲ υἱὸς ἐκείνου͵ 

ὃ μόνος λεγόμενος κυρίως υἱός, ὃ λόγος πρὸ τῶν ποιημάτων καὶ συνὼν καὶ 
΄ c * 2 ^ , ? - , » ὦ A H *. γεννώμενος, ὅτε τὴν ἀρχὴν Óv αὐτοῦ πάντα ἔκτισε καὶ ἐκόσμησε, Χριστὸς μὲν 

κατὰ τὸ κεχρῖσϑαι καὶ κοσμῆσαι τὰ πάντα δι’ αὐτοῦ τὸν ϑεὸν λέγεται, ὄνομα 

καὶ αὐτὸ περιέχον ἄγνωστον σημασίαν, ὃν τρόπον καὶ τὸ ϑεὸς προσαγόρευμα 

οὐκ ὄνομα ἐστιν͵ ἀλλὰ πράγματος δυσεξηγήτου ἔμφυτος T? φίσει τῶν ἀνϑρώπων 
* * - * 2^ δόξα. 4 ᾿Ιησοῦς δὲ καὶ ἀνθρώπου καὶ σωτῆρος Ὄὕνομα καὶ σημασέαν ἔχει. 

& Kai γὰρ καὶ ἄνθρωπος, οἷς προέφημεν", γέγονε κατὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ xoi 
* - ^ ν , πατρὸς βουλὲν ἀποκυηϑεὶς ὑπὲρ τῶν πιστευόντων ἀνθρώπων xai ἐπὶ καταλύσεε 

τῶν δαιμόνων" καὶ νῦν ἐκ τῶν ὑπ᾽ ὕψιν γινομένων μαϑεῖν δύνασϑε. 6 44αι- 

μονιολήπτους γὰρ πολλοὺς κατὰ πάντα τὸν κόσμον καὶ ἐν τῇ ὑμετέρᾳ πόλει 

πολλοὶ τῶν ἡμετέρων ἀνϑρύπων, τῶν Χριστιανῶν, ἐπορκίζοντες κατὰ τοῦ ὀνό- 

ματος ᾿Ιησοῦ Χριστοῖ, τοῦ σταυρωϑέντος ἐπὶ Hovriov Πιλάτου, ἱπὸ τῶν ἄλλων 

πάντων ἐπορκιστῶν καὶ ἐπᾳστῶν καὶ φαρμακευτῶν μὴ ἰαϑέντας, ἰάσαντο καὶ 
2, - D - 1 3 * ἔτε νῦν ἰῶνται, καταργοῦντες καὶ ἐκδιώκοντες τοὺς κατέχοντας τοὺς ἀνϑρώπους 

δαίμονας ὃ. 

6 (7). Ὅϑεν καὶ ἐπιμένει ὃ ϑεὸς τὴν σύγχυσιν καὶ κατάλυσιν τοῦ παντὸς 
, * - , * c - κόσμου μὴ ποιῆσαι, ἵνα καὶ οἱ φαῦλοι ἄγγελοι καὶ δαίμονες καὶ ἄνθρωποι 

3 Lord ^ - 4 , μηκέτι ὦσι, διὸ τὸ σπέρμα τῶν Χριστιανῶν, ὃ γινώσκει ἐν v7 φύσει ὅτε αἴτιόν 
2 3 M ? ' - j3 2 » 3 C om - FU € - ἔστιν. 2 Enti εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν οὐδὲ ὑμῖν ταῖτα ἔτ: ποιεῖν καὶ ἔνερ- 

-“ c ' -“ ΄ , ' 73 2 M M - M - , 
γεῖσϑαι ὑπὸ τῶν φαύλων δαιμόνων δυνατὸν ἦν, ἀλλὲ τὸ πῦρ τὸ τῆς κρίσεως 
κατελϑὸν ἀνέδην πάντα διέκρινεν, ὡς καὶ πρέτερον ( κατακλυσμὸς μηδένα 

λιπὼν ἀλλ ἢ τὸν μόνον oiv τοῖς ἰδίοις παρ᾿ ἡμῖν καλούμενον Νῶε, παρ᾿ ὑμῖν 
- - c δὲ Δευκαλίωνα, ἐξ οὗ πάλιν οἱ τοσοῖτοι γεγόνασιν, ὧν οἱ uiv φαῦλοι, οἱ δὲ 

σπουδαῖοι οἵ M c - 5 ? , , , 9 xÀA2 LJ c 

. 8 Otro γὰρ ἡμεῖς τὴν ἐκπύρωσίν φαμεν γενήσεσθαι, ἀλλ΄ οὐχ, ὡς 
€ ^ , NJ ' - 2 » ' - ' M εν οἱ Στωΐϊκοί, κατὰ τὸν τῆς εἰς ἄλληλα πάντων μεταβολῆς λόγον, ὁ αἴσχιστον 

? , 2 5 « 

ἐφάνη" ἀλλ᾽ οὐδὲ καϑ' εἱμαρμένην πράττειν τοὶς ἀνθρώπους ἢ πάσχειν τὰ 

γινόμενα, ἀλλὰ κατὰ μὲν τὴν προαίρεσιν ἕκαστον κατορϑοῦν ἢ ἁμαρτάνειν, καὶ 
' * - , 9 Ὑν 1 κατὰ τὴν τῶν φαύλων δαιμόνων ἐνέργειαν τοὶς σπουδαίους, οἷον Σωκράτην 

! j. e. Iovem. ? Ap. I 23, 83. * [dem refert Tertullianus 
(ap. 23). 
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monos ex eis natos haec in masculos et feminas et in urbes nationesque 
perpetravisse, quae conseripserunt, in deum ipsum et in filios, qui tum 
ex eo, tum ex fratribus eius Neptuno et Plutone et ex filiis eorum nati 

esse ferebantur, transtulerunt. 6e Nomine enim, quod sibi quisque angelo- 
rum liberisque suis indiderat, quemque adpellaverunt. 

6 (6). Nomen autem parenti omnium, quia ingeuitus est, nullum 

est; cui enim nomen aliquod datur, is superiorem eum habet, qui nomen 

imposuit. 3$ Pater autem et deus et conditor et dominus et herus non 

nomina sunt, sed ex beneficiis et ex operibus adpellationes. s Filius 

autem eius, qui solus proprie filius adpellatur, logos, qui ante res creatas 

et eum eo erat et genitus est, cum initio per eum omnia. condidit et 

disposuit, quia unctus est et per eum deus omnia disposuit, Christus 

vocatur, quo nomine et ipso res significatur incomprehensa, quemadmodum 

etiam dei adpellatio non nomen est, sed rei inenarrabilis opinio naturae 

hominum insita. 4 Iesus vero et hominis et salvatoris nomen et significa- 

tionem habet. 5 Nam et homo, ut supra diximus, factus est ex voluntate 
dei et patris editus pro hominibus credentibus et ad eversionem dae- 

monum, ut etiam nunc ex iis, quae in conspectu vestro fiunt, cognoscere 

potestis. 6 Multi enim ex nostris hominibus, ex Christianis, multos a 

daemonibus obpressos toto orbe terrarum et in vestra urbe, ab omnibus 

aliis &diuratoribus et incantatoribus et veneficis non sanatos, cum eos 

per nomen lesu Christi sub Pontio Pilato cruci adfixi adiurant, sanave- 

runt atque etiam nune sanant, infirmando et expellendo daemones, qui 

homines obsident. 

6 (7). Quare, i. e. propter ,semen Christianorum quod naturae 

conservandae causam esse cognoscit, deus confusionem et dissolutionem 

totius mundi facere cunctatur, ut iam nulli exstent pravi angeli et dae- 

mones et homines. 2 Nam si ita res non esset, non jam vobis haec 

facere et a pravis daemonibus agitari liceret, sed ignis iudicii descendens 

penitus omnia dissolveret, sicut olim diluvium, quod neminem reliquum 

fecit praeter unum cum suis, qui àpud nos Noe, apud vos Deucalion 

vocatur, ex quo rursus tot homines orti sunt, partim mali partim boni. 

3 Sic enim nos conflagrationem fore dicimus, sed non, ut Stoici, ad modum 

mutuae omnium rerum mutationis, quod turpissimum esse videtur; neque 

vero ex fato homines agere aut pati quae fiunt, sed sua quemque vo- 

luntate recte agere aut peccare, et bonos, ut Socratem et alios eius 

generis, pravorum daemonum operatione vexari et in vinculis esse, 

Sardanapalum autem et Epicurum et alios similes in abundantia omnium 

rerum et in gloria beatos videri. 4 Quod cum Stoici non intellegerent, 

fati necessitate omnia fieri statuerunt. 5 Quoniam autem liberum et 
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xal τοὺς ὁμοίους, διώκεσθαι καὶ ἐν δεσμοῖς εἶναι, Σαρδανάπαλον δὲ xai "Emi- 
* ^ € , 2 2 , ^ , bd 2 ^ [1 ^ 

xovgov καὶ τοὺς ὁμοίους ἐν ἀφϑονίᾳ xai δόξη δοκεῖν εὐδαιμονεῖν. 4 Ὃ μὴ 
& m) ' ? c 2 , 

νοήσαντες οἱ Στωϊκοὶ xe ' εἱμαρμένης ἀνάγκην πάντα γίνεσϑαι ἀπεφήναντο. 
ΕῚ 4 ὦ Φ , P - 2 , , ^ - 2 , A » ^ 

5 AÀÀ ὅτε αὐτεξούσιον τό τε τῶν ἀγγέλων γένος καὶ τῶν ἀνθρώπων τὴν ἀρχὴν 

ἐποίησεν ὁ ϑεός, δικαίως ὑπὲρ ὧν ἂν πλημμελήσωσι τὴν τιμωρίαν ἐν αἰωνίῳ 
* 1 - σ ' e 

πυρὶ κομίσονται. 6 ]ενητοῦ δὲ παντὸς ἧδε ἢ φύσις, κακίας καὶ ἀρετῆς δεκ- 
H T ὟΝ ν 5. - ? 

τικὸν εἶναι" οὐ yàg ἂν ἦν ἐπαινετὸν οἱδὲν αἰτῶν, st οὐκ ἂνϑ im ἀμφότερα 

τρέπεσϑαι καὶ δύναμιν εἶχε. 1 Δεικνύουσι δὲ τοῦτο καὶ οἱ πανταχοῦ κατὰ 
λόγον τὸν ὀρϑὸν νομοϑετήσαντες καὶ φιλοσοφήσαντες ἄϑρωποι ἔκ τοῦ ὑὕὑπα- 

γορεύειν τάδε μὲν πράττειν, τῶνδε δὲ ἀπέχεσϑαι. 8 Καὶ σὲ Στωϊκοὶ φιλόσοφοι 

ἐν τῷ περὶ ἠϑῶν λόγῳ τὰ avrà τιμῶσι καρτερῶς, ὡς δηλοῦσϑαι iv τῷ περὶ 
ἐρχῶ | ἀσωμάτων λόγῳ ovx εὐοδοῦν αὐτοί Εἴτε γὸ S εἰ é ἐρχῶν xal ἀσωμάτων λόγῳ ov D c. 9 Εἴτε γὰρ καϑ' εἱμαρμένην 

φήσουσι τὰ γινόμενα πρὸς ἀνϑρώπων γίνεσϑαι, ἢ μηδὲν εἶναι ϑεὸν παρὰ τρε- 

πόμενα καὶ ἀλλοιούμενα καὶ ἀναλυόμενα εἰς τὰ αὐτὰ ἀεί, φϑαρτῶν μόνων 

φανήσονται κατάληψιν ἐσχηκέναι καὶ αὐτὸν ϑεὸν διά τε τῶν μερῶν καὶ διὰ 
- cf 2 ' , , ὮΝ ^ - , 3 "x: v 

τοῦ ὅλου £v πάσῃ κακίᾳ γινόμενον ἢ μηδὲν εἶναι κακίαν μηδ᾽ ἀρετήν" ὅπερ 
* - , , * , * M 

καὶ παρὰ πᾶσαν σώφρονα ἔννοιαν καὶ λόγον xai νοῦν ἔστι. 

7 (8). Kel τοὺς ἀπὸ τῶν Στωϊκῶν δὲ δογμάτων, ἐπειδὴ κἂν τὸν ἠϑικὸν 
1 ' * € * , 

λόγον κόσμιοι γεγόνασιν, ὡς καὶ ἔν τισιν Gt ποιηταί, διὰ τὸ ἔμφυτον παντὶ γένει 

ἀνθϑρίπων σπέρμα vot λόγου, μεμισῆσϑαι καὶ πεφονεῦσϑαι οἷδ - 'Heo ec ou yov, μεμιοῆ πεφονεῦσϑαι οἴδαμεν. Ἣρά- 
κλειτον μέν, ὡς προέφημεν", καὶ ΠῆΙουσώνιον δὲ ἐν τοῖς καϑ' ἡμᾶς καὶ ἄλλους 

οἴδαμεν. 9 Ὡς γὰρ ἐσημάναμεν, πάντας τοὺς κἂν ὁπωσδήποτε κατὰ λόγον 

βεοῦν σπουδάζοντας καὶ κακίαν φεύγειν μισεῖσϑαι ἀεὶ ἐνήργησαν οἱ δαίμονες. 
: ' 3 * "i M 

3 Οὐδὲν δὲ ϑαυμαστόν, εἰ τοὺς ov κατὰ σπερματικοῦ λόγου μέρος, ἀλλὰ κατὰ 
τὴν τοῦ παντὸς λόγου, 0 ἐστι Χριστοῦ, γνῶσιν καὶ ϑεωρίαν πολὺ μᾶλλον μιι- 

σεῖσϑαι οἱ δαίμονες ἐλεγχόμενοι ἐνεργοῖσιν᾽ ot τὴν ἀξίαν κόλασιν καὶ τιμωρίαν 
, Ὕ - , ^ 5 jo Ἁ € 4, - 3 ͵ 2 $9 

κομίσονται ἐν αἰωνίῳ πυρὶ ἐγκλεισϑέντες.ς 4 Εἰ γὰρ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 10» 
' - ὦ , » - - c - , , 2 - ' 

διὰ τοῦ ὀνόματος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἡττῶνται, δίδαγμά ἐστι τῆς xal μελλούσης 
αὐτοῖς καὶ τοῖς λατρείουσιν αὐτοῖς ἐσομένης ἐν πυρὶ αἰωνίῳ κολάσεως. 5 Οὕτως 

καὶ γὰρ οἱ προφῆται πάντες προεκήρυξαν γενήσεσϑαι, καὶ ᾿Ιησοῦς 0 ᾿μέτερος 

διδάσκαλος ἐδίδαξε. 

S (9). Kyo? οὖν προσδοκῶ ὑπὸ τινος τῶν ὠνομασμένων  ἐπιβουλευ- 

ϑῆναι καὶ ξύλῳ ἐμπαγῆναι, ἢ κἂν ὑπὸ Κρίσκεντοςς " τοῦ φιλοψόφουἃ καὶ 

à P et Paul (Jahrbücher 1891, 462). b ἐντιναγῆναι Eus. h. 

δ' IT 10, 3. € Αρήσκεντος Eus. |. l. d dgilooógov 

Eus. 1. 1. 

' Ap. I 46, 3. Heraclitus Ephesius, qui vixit annis circiter 500 a. 

Chr., dictus ὁ σκοτεινός, neque Stoicus fuit neque occisus est. ? Mo- 
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angelorum et hominum genus deus ab initio ereavit, merito pro delictis 

suis supplicium in aeterno igne reportabunt. 6 Orti enim euiusque 
animantis haec est natura, ut vitii virtutisque sit capax; neque enim 
quiequam eorum laude dignum esset, nisi in utrumque partem se vertendi 
facultatem haberet. 1. Quod declarant etiam ii homines, qui ubique 
secundum rectam rationem leges tulerunt vel philosophati sunt, alia fieri, 

alia vitari iubendo. & Atque ipsi Stoici philosophi in iis, quae de moribus 
docent, eadem magnopere probant, unde eos in doctrina de principiis et 
de rebus incorporeis non rectam viam ingredi patet. ὁ Nam si fato fieri, 

quae ab hominibus fiunt, dicent aut deum nihil aliud esse quam ea, quae 

convertuntur et immutantur et in eadem semper resolvuntur, corrupti- 

bilium tantum rerum notionem habere videbuntur et ipsum deum per 

partes et per totum in omni nequitia versari vel nihil esse vitium et 

virtutem; quod quidem et contra omnem sanam cogitationem et rationem 

et mentem est. 

ἢ (8). Etiam eos, qui sunt e secta Stoicorum, quoniam in ea 

saltem parte philosophiae, in qua de moribus agitur, propter semen logi 

omni generi hominum insitum, ut etiam aliqua ex parte poetae, recte 

docuerunt, odio fuisse et interfectos esse scimus; Heraclitum quidem, uti 

iam diximus, et Musonium in his qui nostra aetate fuerunt et alios novi- 

mus. 4 Ut enim monstravimus, daemones semper id egerunt, ut omnes, 

qui uteumque secundum logum vivere et malitiam fugere studebant, odio 

haberentur. s Nihil autem mirum, si iis, qui non secundum partem 

logi spermatici, sed secundum totius logi, hoc est Christi, cognitionem 

et visionem (vivere student) multo maius odium conflant daemones 
eoarguti; qui debitam poenam et supplicium solvent in aeterno igne in- 

clusi. '$ Nam si iam ab hominibus per nomen lesu Christi superantur, 
hoe documentum est supplicii iis eorumque cultoribus in aeterno igne 

futuri. $ Ita enim fore et prophetae omnes praenuntiaverunt et lesus 

magister noster docuit. 

8 (9). Itaque et ego exspecto, dum ab aliquo eorum, quos memoravit 

insidiis adpetar et in nervum compingar, fortasse a Crescente illo stre- 

sonius Rufus, philosophus Stoicus, anno post Chr. 65 in exsilium missus 
est (Tac. ann. 15, 71). 3 Confer quae supra pag. 120 de ordine 

capitum huius apologiae adnotavi. * j. e. daemonum malorum. 

* Hoe ξύλον erat truncus, foramina habens, quibus pedes captivorum 
inmittebantur, ut securius in carcere servarentur aut tormentis vexarentur 
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φιλοχύμπου. » Ov γὰρ φιλόσοφον εἰπεῖν ἄξιον τὸν ἄνδρα, 0c ys περὶ ἡμῶν 

&* μὴ ἐπίσταται δημοσίᾳ καταμαρτυρεῖ, ἧς ἀϑέων καὶ ἀσεβῶν Χριστιανῶν 

ὄντων, πρὸς χάριν καὶ ἡδονὴν τῶν πολλῶν τῶν πεπλανημένων ταῦταῦ πράττων. 

3 Εἴτε γὰρ μὲ ἐντυχὲν τοῖς τοῦ Χριστοῦ διδάγμασι κατατρέχει ἡμῶν, παμπό- 

νηρός ἐστι καὶ ἰδιωτῶν πολὶ χείρων, οἱ φυλάττονται πολλάκις περὶ ὧν ovx 

ἐπίστανται διαλέγεσϑαι καὶ ψευδομαρτυρεῖν" ἢς εἰ ἐντυχύν.', μὴ συνῆκε τὸ ἐν 
αὐτοῖς μεγαλεῖον ἢ συνεὶς πρὸς τὸ μὴ ὑποπτευϑῆναι τοιοῦτος ταῦτα ποιεῖ, πολὶὲ 

μᾶλλον ἀγεννὲς καὶ παμπόνηρος, ἰδιωτικῆς καὶ ἀλόγου δόξης καὶ φόβου ἐλάττων 

ὥν. 4 Kal γὰρ προσϑέντα μὲ καὶ ἐρωτήσαντα αὑτὸν ἐρωτήσεις τινὰς τοιαὗτας 

xaid μαϑεῖν καὶ ἐλέγξαι, ὅτε ἀληϑῶς μηδὲν ἐπίσταται, εἰδέναι ὑμᾶς βούλομαι. 
5 Kal ὅτι ἀληϑῆ λέγω, εἰ μὴ ἀνηνέχϑησαν ὑμῖν αἱ κοινωνίαι τῶν λόγων, ἕτοιμος 

καὶ ég ὑμῶν κοινωνεῖν τῶν ἐρωτήσεων πάλιν' βασιλικὸν δ᾽ ἂν καὶ τοῦτο ἔργον 

εἴη. 6 Et δὲ καὶ ἐγνώσθησαν ἱμῖν αἱ épum: σεις μου καὶ αἱ ἐκείνου ἀποκρίσεις, 
φανερὸν ὑμῖν ἔστιν, ὅτε οὐδὲν τῶν ἡμετέρων ἐπίσταται" ἢ εἰ xalf ἐπίσταται, 

διὰ τοὺς ἀκούοντας δὲ οἱ τολμᾷ λέγειν ὁμοίως Σωρκάτειβ 3, ὡς προέφηνδ ?, ov 
φιλόσοφος ἀλλὰ φιλόδοξος ἀνὴρ. δείκνυται, ὅς ys μηδὲ τὸ σωκρατικὸν ἀξιέραστον 

ὃν τιμᾷ" ..4λ1 οἴτι γε πρὸ τῆς ἀληϑείας τιμητέος Cvzo*. 7 ᾿Αδύνατον δὲ 

Αυνικῷ, ἀδιάφορον τὸ τέλος προϑεμένῳ, τὸ ἀγαϑὺν εἰδέναι πλὴν ἀδιαφορία ςὅ. 

9. "Iva δὲ μὴ τις εἰπῃ τὸ λεγόμενον ἱπὸ τῶν νομιζομένων φιλοσόφων, 
ὕτι κόμποι καὶ φόβητρά ἔστι τὰ λεγόμενα vq ἡμᾶν ὅτι κολάζονται ἐν αἰωνίῳ 

^ € » * ' , Ἁ * , πυρὶ οἱ ἄδικοι, καὶ διὰ φόβον ἀλλ᾽ ov διὰ τὸ καλὸν εἶναι καὶ ἀρεστὸν ἐναρέτως 

βιοῦν τοὶς ἀνθρώπους ἀξιοῦμεν, βραχυεπᾶς πρὸς τοῦτο ἀποκρινοῦμαι, ὅτι, εἰ 
Ἁ -" p^ Ἢ 37 » ' » 3. » 2 2 - — Ψ ' μὴ τοῦτό ἔστιν͵ οὔτε ἔστε Doc, ἤ, εἰ ἔστιν, οἱ μέλει avt. τῶν ἀνθρώπων, xal 
vó£ 2 , 1 » $* , , c 8 a. E: - ε οὐδέν ἔστιν ἀρετὴ οὐδὲ κακία, καί, ὡς προέφημεν", ἀδίκως τιμωροῦσιν οἱ 

γνομοϑέται τοὺς παραβαίνοντας τὰ διατεταγμένα καλά. 9 “1λ1 ἐπεὶ οὐκ ἄδικοι 
2 -ὦ 1 € 2 - , ^ 2 M 2 - , ^ - , , ἐκεῖνοι καὶ ὃ αὐτῶν πατήρ, τὰ αὐτὴ avri πράττειν διὰ τοῦ λόγου διδάσκων, 

οἱ τούτοις συντιϑέμενοι οὐκ ἄδικοι. 3 Ἐὰν δέ τις τοὺς διαφόρους νόμους τῶν 
2 , e τ , ἀνϑρώπων προβάληται, λέγων, ὅτι παρ᾽ οἷς μὲν ἀνϑρώποις τάδε καλά, τάδε 

* , ' ? , » αἰσχρὰ νενόμισται, παρ ἄλλοις δὲ τὰ παρ᾽ ἐκείνοις αἰσχρὰ καλά, καὶ τὰ καλὰ 

ἃ ὧν pro ἡμῶν ἃ Eus. 1. 1. b τοῦτο Eus. l. l. 4. ς καὶ 

Eus. 1. i. d om. Eus. i. l. 5. e τῶν 7usr. desunt P. 

t. om. Eus. 1. 1. 6. E ou. Juwxg. om. Kr. h πρότερον 

ἔφην Eus. | &vro Eus. k [ta PO Veil, αὐτοῖς Sylburg Kr. 

(Otto). * Crescentem philosophum Cynicum 'atianus (orat. c. 19) 

tradit puerorum amore omnes superantem pecuniaeque cupidissimum 

Romae Iustino mortem machinatum esse, quia philosophos gulae fraudis- 
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pitus ostentationisque amante, » Non enim philosophum convenit adpel- 

lare eum, qui de nobis, quae ignorat, palam testificatur, quasi athei et 

improbi Christiani sint, ad gratiam et voluptatem vulgi decepti haec 

agens. s Nam si Christi doctrinas ignorans incurrit in nos, nequissimus 

est idiotisque multo deterior, qui verentur saepe de 18. rebus, quas non 

intellegunt, disserere falsumque testimonium dicere; sin vero eas novit, 

mon intellexit earum dignitatem aut ea intellecta, ne in suspicionem me 

talem esse incidat, haec agit, multo abiectior et nequissimus, quippe qui 
sordida absurdaque fama timoreque inferior sit. 4 Etenim propositis ei 

quaestionibus quibusdam et didicisse me et convicisse eum revera nihil 

intellegere, scire vos volo. 5 Atque vera me dicere ut sciatis, nisi dis- 

putationes illae ad vos adlatae sunt, paratus sum et coram vobis quae- 

stiones proponere iterum; regium profecto haud scio an hoc opus fuerit. 

e Sin innotuerunt vobis quaestiones meae ef illius responsa, perspicuum 

vobis est, nihil eum rerum nostrarum intellegere; vel si intellegit neque 

vero audientium metu aeque ac Socrates dicere audet, non sapientiae, 

sed ut supra dixi, famae amans probatur, qui ne amandum illud Socratis 

dietum respiciat: Minime vero veritati praeferendus est vir. 1 Fieri autem 

nequit, ut Cynicus, qui indifferentiam finem sibi proponit, bonum noverit 

praeter indifferentiam. 

9. Ne quis autem dicat, quod qui existimantur philosophi con- 

tendunt, strepitus inanes esse et terricula, quae a nobis de improbis 

aeterno igne puniendis adfirmantur, nosque postulare, ut virtutem homines 

ob metum colant in vita neque eo, quod praeclara est et grata, paucis 

verbis ad hoc respondebo: 'Si res se non ita habet, neque deus est aut 

si est homines non curat neque quicquam est virtus vitiumque, et, ut 

supra diximus, iniuste legum latores in eos animadvertunt, qui bona 

mandata transgrediuntur. 2 Sed cum illi iniusti non sint eorumque pater 

eadem, quae ipse agit, per logon agi iubeat, impii non sunt, qui his 

adstipulantur. s $i quis autem diversas hominum leges obiciat dicens 
apud alios quaedam praeclara, quaedam turpia censeri, apud alios autem, 

que arguisset. Revera hunc Crescentem Ilustino causam mortis fuisse 
auctor est Eusebius (h. e. IV 16, 1 et chron. ad annum Abr. 2168 seu 2170); 
sed cum in Actis s. Iustini de ea re nihil inveniatur, Eusebius dictis 
Iustini et Tatiani in erorrem inductus esse videtur. 

; supple: αὐτοῖς κατατρέχει ἡμῶν. 2 Sensus est: Socrates libere 
apud iudices locutus est, id quod Crescens non audet. ? initio 
capitis. * Plato de rep. X p. 595«. 5 "4óiagopía a Cynicis 
summum bonum existimabatur. Need 1. 
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αἰσχρὰ νομίζεται, ἀκουέτω xal τῶν εἰς τοῦτο λεγομένων. 4 Kai νόμους δια- 

τάξασϑαι τῇ ἑαυτῶν κακίᾳ ὁμοίους τοὺς πονηροὺς ἀγγέλλους ἐπιστάμεϑα, οἷς 
χαίρουσιν οἱ ὕμοιοι γενόμενοι ἄνθρωποι, καὶ ὀρϑὸς λόγος παρελϑὼν οἱ πάσας 
δόξας οὐδὲ πάντα δόγματα καλὰ ἀποδείκνυσιν, ἀλλὰ τὰ μὲν φαῦλα, τὰ δὲ ἀγαθά" 

ὥστε μοι καὶ πρὸς τοὺς τοιούτους τὰ αὐτὰ καὶ τὰ ὅμοια εἰρήσεται, καὶ λεχϑή- 

σεται διὰ πλειόνων, ἐὰν χρεία ἧ. 5 Τανῦν δὲ ἐπὶ τὸ προκείμενον ἀνέρχομαι. 

᾿ -* ' 2 ' M 

10. JMsyaAsórtga μὲν ovv πάσης ἀνθρωπείου διδασκαλίας φαίνεται τὰ 
ἡμέτερα διὰ τοῦ vO* λογικὸν τὸ ÜÀov τὸν φανέντα Óv ἡμᾶς Χριστὸν γεγονέναι 

* - ' λό M ^ sl c M λῶ 3 εἰν EE INA E xai σῶμα καὶ λόγον xal ψυχήν". 42 Ὅσα γὰρ καλῶς ἀεὶ ἐφϑέγξαντο καὶ evgoy 
οἱ φιλοσοφήσαντες ἢ νομοϑετήσαντες, κατὰ λόγου μέρος δι’ εὑρέσεως καὶ ϑεωρίας 

ἐστὶ πονηϑέντα αὐτοῖς. 2 ᾿Επειδὴ δὲ οἱ πάντα τὰ τοῦ λόγου éyvo Quoav, ὅς 
ἐστι Χριστός, καὶ ἐναντία ἑαυτοῖς πολλάκις εἶπον. 4 Καὶ οἱ προγεγενημένοι τοῦ 

Χριστοῖ, κατὰ τὸ ἀνϑρείΐππινον λόγῳ πειραϑέντες τὰ πράγματα ϑεωρῆσαι καὶ 

ἐλέγξαι, ὡς ἀσεβεῖς καὶ περίεργοι εἰς δικαστήρια ἤχϑησαν. 5 Ὃ πάντων δὲ 

αὐτῶν εὐτονώτερος πρὸς τοῦτο γενόμενος Σωκράτης τὰ avrà ἡμῖν ἐνεκλήϑη" 

καὶ γὰρ ἔφασαν αὐτὸν" καινὰ δαιμόνια εἰσφέρειν, καὶ οὖς 7 πόλις νομέζει 

ϑεοὺς μὴ ἡγεῖσϑαι αὐτόν. 6 'O δὲ δαίμονας μὲν τοὺς φαύλους καὶ τοὺς 

πράξαντας ἃ ἔφασαν οἱ ποιηταί, ἐκβαλὼν τῆς πολιτείας καὶ Ὅμηρον καὶ τοὺς 

ἄλλους ποιητάς, παραιτεῖσϑαι τοὺς ἀνθρώπους ἐδίδαξε, πρὸς ϑεοῖ δὲ τοῦ 
2 ' 2 - ὃ * λό , X" MS, 2 , 2 IM Al δὲ 
ἀγνώστου αὐτοῖς διὰ λόγου ζητήσεως ἐπίγνωσιν προὐτρέπετο, εἰπών". Τὸν ᾿ δὲ 

, . ^ , » o c - ΓΝ. x02 c , 32 , πατέρα xal δημιουργὸν πάντων οὔϑ' εὑρεῖν ῥᾷδιον, οὔϑ' εὑρόντα εἰς πάντας 
? - 2 À p cv € c M hs Li € - , x εἰπεῖν ἀσφαλές. 1 Ὑ ὃ ἡμέτερος Χριστὸς διὰ τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ἔπραξε. 

8 “Σωκράτει μὲν γὰρ οὐδεὶς ἐπείσϑη ὑπὲρ vovrov τοῦ δόγματος ἀποϑνήσκειν" 
- ἢ - w εν ' LASTS ' ^ 3 

Χριστῷ δέ, τῷ καὶ ὑπὸ Σωκράτους ἀπὸ μέρους γνωσθϑέντι (λόγος γὰρ ἣν καὶ 

ἔστιν ὃ ἐν παντὶ ὦν, καὶ διὰ τῶν προφητῶν προειπὼν τὰ μέλλοντα γίνεσθαι 

καὶ διε ἑαυτοῦ ὁμοιοπαϑοῦς γενομένου καὶ διδάξαντος ταῦτα). οὗ φιλόσοφοι 
2 ^ , , , , 2 ^ * ^ —- ? - οὐδὲ φιλόλογοι μόνον ἐπείσϑησαν, ἀλλὰ καὶ χειροτέχναι καὶ παντελῶς ἰδιῶται, 

καὶ δόξης καὶ φόβου καὶ ϑανάτου καταφρονήσαντες" ἐπειδὴ δίναμίς ἔστι TOU 

ἀῤῥήτου πατρὸς καὶ οὐχὶ ἀνθρωπείου λόγου τὰ σκεύη, 

» - k à € 
11. Οἱκ ἂν δὲ οὐδὲ ἐφονευόμεϑα οὐδὲ δυνατώτεροι ἡμῶν ἤσαν οἵ τε 

ἄδικοι ἄνθρωποι καὶ δαίμονες, εἰ μὴ πάντως παντὶ γεννωμένῳ ἀνθρώπῳ καὶ 

ϑανεῖν ὁ φείλετο"" ὅϑεν καὶ τὲ ὄφλημα ἀποδιδόντες εἰχαριστοῦμεν. » Καίτοι 

ἃ τοῦτο P, τὸ (solum) OKr, τοῦτο Paul. v Jta P et Paul 

(Jahrbücher 1891, 462); pro và σκείη O et Kr habent κατασκευή. 

! Sensus est: In Christo totus logos  adparuit, ita αὖ 
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quae apud illos turpia sunt, praeclara ot, quae praeclara, turpia existimari, 

audiat, qui et de hac re dicamus. 4 Et leges a malis angelis adcom- 
modatas suae ipsorum nequitiae institutas esse scimus, quibus homines, 

qui sunt similes eorum, delectantur, et recta ratio accedens, non omnes 

opiniones neque omnia decreta praeclara esse demonstrat, sed quaedam 

mala, quaedam bona; itaque talibus hominibus a me eadem et similia 

dicentur et explicabuntur uberius, δ᾽ opus fuerit. 5 Nunc ad propositum 

redeamus. 

10. Adparet igitur quae nos docemus sublimiora esse omni humana 

doetrina, quia totus logos Christus, qui propter nos in mundum venit, 

factus est, et corpus et logos et animus. 2 uaecunque enim bene 
unquam philosophi aut legum latores dixerunt et excogitaverunt, ea 

secundum logi partem exquirendo et considerando elaboraverunt. 5 Quia 

autem non omuia, quae sunt logi, i. e. Christi, cognoverunt, etiam sibi 

adversantia saepe dixerunt. 4 Et qui ante Christum fuerunt, humanitus 

ratione res investigare et refellere conati tamquam impii novarumque 

rerum cupidi in iudicium adducti sunt. 5 Quorum omnium hac in re 

fortissimus Socrates in eadem ac nos crimina vocatus est; nova enim 

ab eo daemonia induci et quos civitas agnoscit deos ab eo repudiari 

dixerunt. $6 Ille autem daemones malos eosque perpetrantes, quae poetae 

narraverunt, aversari homines docuit et Homerum et ceteros poetas e 

civitate pellens, deum autem iis ignotum ut rationis inquisitione co- 

gnoscerent hortatus est dicens: Pareniem autem et opificem universorum 

neque invenire facile neque de invento coram omnibus loqui tutum. τ Quae 

Ohnristus noster sua propria virtute praestitit. & So^rati enim nemo ita 

credidit, αὖ pro hoc decreto moreretur; Christo autem, qui etiam ἃ 

Socrate aliqua ex parte est cognitus — logos enim, qui in unoquoque est, 

erat et est, qui et per prophetas futura praedixit et per se ipsum, cum 

natura nostra accepta haec doceret — non philosophi et litterati tantum 

crediderunt, sed etiam operarii et omnino indocti, qui et gloriam et 

metum et mortem contempserunt; nam virtus inenarrabilis patris et non 

humanae sapientiae vas erat. 

11. Neque vero occideremur nec potentiores nobis essent improbi 
homines et daemones, nisi omnino unicuique homini mori necesse esset; 

ideireo cum id debitum persolvimus, gratias agimus. 2 Attamen et illud 

Xenophontis nune in Crescentem et eos, qui aeque atque ille insaniunt, 

Christus constet ex corpore, logo, animo. ? Plato, Apol. 24b, 
* Plato, Tim. 28 c. * Euripides, Alc. 199: Βροτοῖς ἅπασι κατϑανεῖν 
ὀφείλεται. 

Rauschen Florilegium II. 9 
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ys xal τὸ ξενοφώντειον ἐκεῖνο viv πρός τε Κρίσκεντα καὶ τοὺς ὑμοίως αὐτῷ 

ἀφραίνοντας καλὸν καὶ εὔκαιρον εἰπεῖν ἡγούμεϑα. 3 TOv Ἡρακλέα ἐπὶ τρίοδόν 

τινα ἔφη ὁ ξΞενοφῶν' βαδίζοντα εἱρεῖν τήν τε ἀρετὴν καὶ τὴν κακίαν, ἐν 

γυναικῶν μορφαῖς φαινομένας. 4 Kai τὴν μὲν κακίαν, ἁβρᾷ ἐσϑῆτι καὶ ἐρωτο- 

πεποιημένῳ καὶ ἀνϑοῖντι ἐκ τῶν τοιούτων προσώπῳ, ϑελκτικὴν τε εὐθὺς πρὸς 
τὰς ὄψεις οὖσαν, εἰπεῖν πρὸς τὸν Ηρακλέα ὅτι, ἢν αὐτῇ ἕπηται, ἡδόμενόν τε καὶ 

κεκοσμημένον τῷ λαμπροτάτῳ καὶ ὁμοίῳ τῷ περὶ αὐτὴν κόσμῳ διαιτήσειν ἀεὶ 

ποιήσει. 5 Καὶ τὴν ἀρετὴν ἐν αὐχμηρῷ μὲν τῷ προσώπῳ καὶ τῇ περιβολῇ 

οὖσαν εἰπεῖν" 4AÀ ἢν ἐμοὶ πείϑη, οὐ κόσμῳ οἱ δὲ κάλλει τῷ ῥέοντι καὶ φϑει- 

ρομένῳ ἑαυτὸν κοσμήσεις ἀλλὰ τοῖς ἀϊδίοις καὶ καλοῖς κόσμοις. 6 Καὶ πάνϑ' 

ὑντινοῖν πεπείσμεϑα, φεύγοντα τὰ δοκοῖντα καλά, τὰ δὲ νομεζύμενα σκληρὰ καὶ 

ἄλογα μετερχόμενον, εἰδαιμονίαν ἐκδέχεσϑαι. ᾿ Ἣ γὰρ κακία, πρόβλημα ἑαυ- 

τῆς τῶν πράξεων τὰ προσόντα τῇ ἀρετῇ καὶ ὄντως ὄντα καλὰ διὰ μιμήσεως 
ἀφϑάρτων περιβαλλομένη (ἄφϑαρτον γὰρ οἰδὲν ἔχει οὐδὲ ποιῆσαι δίναται), δου- 
λαγωγεῖ τοὶς χαμαιπετεῖς τῶν ἀνθρώπων, τὰ προσόντα αὐτῇ φαῦλα T7 ἀρετῇ 

περιϑεῖσα. 4 Οἱ δὲ νενοηκότες τὰ προσόντα τῷ ὄντι καλὰ καὶ ἄφϑαρτοι 77 

ἀρετῇ" ὃ καὶ περὶ Χριστιανῶν καὶ τῶν ἀπὲὶ τοῦ ἄϑλου καὶ τῶν ἀνϑρώπων τῶν 

τοιαῖτα πραξάντων, ὁποῖα ἔφασαν οἱ ποιηταὶ περὶ τῶν νομιζομένων ϑεῶν, ὑπο- 

λαβεῖν δεῖ πάντα νουνεχῆ, ἐκ τοῖ καὶ τοῦ φευκτοῦ καταφρονεῖν ἡμᾶς ϑανάτου 

λογισμὸν ἕλκοντα. 

12. Καὶ γὰρ αἰτὸς ἐγώ, τοῖς Πλάτωνος χαίρων διδάγμασι, διαβαλλο- 
μένους ἀκούων Χριστιανούς, ὁρῶν δὲς ἀφόβους πρὸς ϑάνατον καὶ πάντα τὰ 

ἄλλαν νομιζόμενα φοβερά, ἐνενόουν ἀδύνατον εἶναι ἐν κακίᾳ καὶ φιληδονίᾳ 

ὑπάρχειν αὑτούς. 2 Τίς γὰρ φιλήδονος ἢ ἀκρατὴς καὶ ἀνθρωπείων 5. σαρκῶν 

βορὰν ἀγαϑὸν ἡγούμενος δύναιτο ἂν ϑάνατον ἀσπάζεσϑαι, ὕπως τῶν αἰτοῦ 

ἀγαϑῶν στερηϑῆο, ἀλλ᾽ oix ἐκ παντὸς ζῆν uivf ἀεὶ τὴν ἐνθάδε βιοτὴν καὶ 

λανϑάνειν τοὺς ἄρχοντας ἐπειρᾶτο, ovy ὅτι ysE ξαυτὸν κατήγγελλε φονευϑησό- 

μενον; s "Hóx καὶ τοῦτο ἐνήργησαν οἱ φαῦλοι δαίμονες διά τινων πονηρῶν 

ἀνθρώπων πραχϑῆναι. 4 Φονείοντες γὰρ αἰτοί τινας ἐπὶ συκοφαντίᾳ τ7 εἰς 
ἡμᾶς καὶ εἰς βασάνους εἵλκυσαν οἰκέτας τῶν ἡμετέρων ἢ παῖδας ἢ γύναια, καὶ 

δι᾿ αἰκισμῶν φοβερῶν ἐξαναγκάζουσι κατειπεῖν ταῦτα τὰ μυϑολογούμενα, ἃ αἰτοὶ 

φανερῶς πράττουσιν" ὧν ἐπειδὴ οὐδὲν πρόσεστιν ? uiv, ov φροντίζομεν, ϑεὸν τὸν 

ἐγέννητον καὶ ἄῤῥητον μάρτυρα ἔχοντες τῶν τε λογισμῶν καὶ τῶν πράξεων. 

5 Τίνος γὰρ χάριν οὐχὶ καὶ ταῖτα δημοσίᾳ ὡμολογοῦμεν ἀγαϑὰ καὶ φιλοσοφίαν 

ϑείαν αὐτὰ ἀπεδείκνυμεν, φάσκοντες Κρόνου μὲν μυστήρια τελεῖν ἐν τῷ ἀνδροφο- 
νεῖν, καὶ ἐν τῷ αἵματος ἐμπίπλασϑαι, ὡς λέγεται, τὰ ἴσα τῷ παρ᾽ ὑμῖν τιμωμένῳ 

ἃ Kai addit Eus. hist. e. IV 8, 5. b om. Eus. e Ια 

Kr cum Eus. et Apol. I 26, 7; ἀνϑρωπίνων PO; Iust. passim 

forma ἀνϑρώπειος utitur. ἃ ἡγούμενος ἀγαϑόν Eus. 5 ὕπως τῶν 
ἑαυτοῦ στερηϑείη ἐπιϑυμιῶν Eus. f om. Eus. £ om. Eus. 
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proferre bonum opportunumque esse arbitramur. s Herculem in trivio 

quodam ambulantem in virtutem et malitiam in formis mulierum visas 
incidisse Xenophon narravit. 4 Atque malitiam molli veste et vultu ex 
ornamentis illis ad amorem eliciendum apto et florenti, oculis statim ad 

demulcendum compositis, ita Herculem adlocutam esse, si se sequeretur, 

seso effecturam esse, ut semper laetus et splendidissimo, qualem ipsa 
haberet, eultu viveret. 5 Et virtutem squallenti vultu et vestitu ita 

dixisse: *At si mihi obsequeris, cultu et decore non caduco et fluxo te 
ornabis, sed aeternis et praeclaris ornamentis & Et persuasum habemus 

quemvis hominem, qui ea quae videntur bona fugerit, ea autem quae 

dura stultaque putantur sectatus erit, beatitudinem adepturum esse. 

1 Nam malitia, tamquam obtentum suarum actionum ea, quae insunt 

virtuti vere bona, imitando res incorruptibiles sibi adfingens —- incor- 

ruptibile enim nihil habet neque facere potest — in servitutem redigit 

homines terrae adfixos, inhaerentia sibi mala virtuti adponens. & Qui 

autem quae insunt virtuti vera bona cognoverunt, incorrupti per eam 

sunt; id quod et de Christianis et de athletis et de iis, qui talia gesserunt, 

qualia poetae de iis qui putantur dii narraverunt, unusquisque sapiens 

sibi persuadere debet, inde concludens, quod vel mortem, quae omnibus 

fugienda videtur, nos contemnimus. 
12. Nam et ego ipse, cum Platonis delectarer doctrinis audiremque 

criminationes, quae in Christianos iactabantur, eos vero ad mortem 

ceteraque omnia, quae terribilia existimantur, impavidos cernerem, fieri 

non posse intellegebam, ut in nequitia voluptatumque amore viverent. 

2 Quis enim voluptatibus deditus vel intemperans et humanae carnis 

avidus mortem amplecti possit, ut bonis suis privetur? Nonne omnino 
hanc vitam semper agere et magistratus latere conetur, nedum se ipse 

morte multandum offerat? 3 Iam vero et illud pravi daemones malorum 
quorundam opera moliti sunt. 4 Qui cum nonnullos per calumniatores, 

prout adversus nos usitata est, delatos occiderent, etiam servos nostrorum 

aut pueros aut mulierculas ad tormenta rapuerunt atque horrendis 

cruciatibus fabulosa ista facinora, quae ipsi palam perpetrant, enuntiare 
cogunt, quae quidem, cum a nobis aliena sint, non curamus, quia deum 

ingenitum et inenarrabilem testem cogitationum actionumque habemus. 

5 Cur enim et haec honesta esse publice non profiteamur et divinam 

hane esse philosophiam declaremus, dicentes Saturni mysteria nos cele- 

! Xenoph. memor. Socr. II 1, 21 ss. 5 Confer Tert. ap. c. 9, 2: 

Infantes penes Africam Saturno immolabantur palam usque ad proconsu- 
latum Tiberii; ... sed et nunc in occulto perseveratur hoc sacrum facinus. 

Q* 
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εἰδώλῳ, ᾧ οὐ μόνον ἀλόγων ζώων αἵματα πρυσραΐίνεται ἀλλὰ καὶ ἀνθρώπεια, διὸ 

τοῦ παρ iui» ἐπισημοτάτου καὶ εὐγενεστάτου ἀνδρὸς τὴν πρόσχυσιν τοῦ τῶν 

φονευϑέντων αἵματος ποιοὐμενοιῖ, Διὸς δὲ καὶ τῶν ἄλλων ϑεῶν μιμηταὶ γενόμενοι 

ἐν τῷ ἀνδροβατεῖν καὶ γυναιξὶν ἀδεῶς μίγνυσθαι, ᾿Επικούρου μὲν καὶ τὰ τῶν ποιη- 

τῶν συγγράμματα ἀπολογίαν φέροντες; 6 Ἐπειδὴ δὲ ταῦτα τὰ μαϑήματα καὶ τοὺς 

ταῦτα πράξαντας καὶ μιμουμένους φεύγειν πείϑομεν, ὡς καὶ νῦν διὰ τῶνδε 

τῶν λόγων ἠγωνίσμεϑα, ποικίλως πολεμούμεϑα" ἀλλ᾽ ov φροντίζομεν, ἐπεὶ ϑεὸν 

τῶν πάντων ἐπόπτην δίκαιον οἴδαμεν. 7 Εἴϑει καὶ νῦν τις vb τραγικῇ φωνῇ 

ἀνεβόησεν eni τι βῆμα ὑψηλὸν ἀναβάς" Αἰδέσϑητε, αἰδέσϑητε ἃ φανερῶς πράτ- 

τετε εἰς ἀναιτίους ἀναφέροντες, καὶ τὰ προσόντα καὶ ἑαυτοῖς καὶ τοῖς ὑμετέροις 

ϑεοῖς περιβάλλοντες τούτοις ὧν οὐδὲν οὐδ᾽ ἐπὶ ποσὲν μετουσία ἐστί. 9 Merd- 
ϑεσϑε, σωφρονέσϑητε. 

13. Kal γὰρ ἐγώ, μαϑὼν περίβλημα πονηρὸν εἰς ἀποστροφὴν τῶν ἄλλων 
ἀνθρώπων περιτεϑειμένον ἱπὸ τῶν φαύλων δαιμόνων τοῖς Χριστιανῶν ϑείοις 

M , ^ , - * Led ' ^ 

διδάγμασι, καὶ ψευδολογουμένων ταῦτα xol τοῦ περιβλήματος κατεγέλασα καὶ 
p - ' - € MW 1 c - 3 ^4 * 

τῆς παρὰ τοῖς πολλοῖς δόξης. 2 Χριστιανὸς εὑρεϑῆναι καὶ εὐχόμενος καὶ παμ- 
, 2 Li c Ll 2 c 2 , , 2 ' , , 

μάχως ἀγωνιζόμενος ὁμολογῶ, oiy ὕτι ἀλλότριά ἔστι τὰ Πλάτωνος διδάγματα 
“ὦ - 5 , c, 2 τιν ' ce, cer 2 ' - » D 

τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ ὕτι ovx ἔστι πάντη ὕμοια, ὥσπερ οὐδὲ τὰ τῶν ἄλλων, Στωΐ- 

κῶν τε καὶ ποιητῶν καὶ συγγραφέων. 8 Ἕκαστος γάρ τις ἀπὸ μέρους τοῖ 
ad , ' ' * c - - 5 ij 2 , 

σπερματικοῦ ϑείου λόγου τὸ συγγενὲς ὑρῶν καλῶς ἐφϑέγξατο' οἱ δὲ τἀναντία 

ξαυτοῖς ἐν κυριωτέροις εἰρηκότες οὐκ ἐπιστήμην τὴν ἄπτωτον καὶ γνῶσιν τὴν 
! , 3 ' - - 

ἀνέλεγατον φαίνονται ἐσχηκέναι. 4 Ὅσα ovv παρὰ πᾶσι καλῶς εἴρηται, ἡμῶν 

τῶν Χριστιανῶν ἔστι" τὸν γὰρ ἀπὸ ἀγεννήτου καὶ ἀῤῥήτου ϑεοῦ λόγον μετὰ τὸν 

ϑεὸν προσκυνοῦμεν καὶ ἀγαπῶμεν, ἐπειδὴ καὶ δι’ ἡμᾶς ἄνϑρωπος γέγονεν, ὅπως 

καὶ τῶν παϑῶν τῶν ἡμετέρων συμμέτοχος γενόμενος καὶ ἴασιν ποιήσηται. 5 Οἱ 

γὰρ συγγραφεῖς πάντες διὰ τῆς ἐνούσης ἐμφύτον τοῦ λύγου σπορᾶς ἀμυδρῶς 
- ij » γι ^ E 

ἐδύναντο ógüv τὰ ὄντα. 6 Ἕτερον yàg ἔστι σπέρμα τινὸς xal μέμημα κατὰ 
δύναμιν δοϑέν, καὶ ἕτερον avro, οὗ ικατὰ χάριν τὴν aT ἐκείνου 7 μετουσία καὶ 

μίμησις γίνεται. 

* - Ἣν -“ - - - 
14. Καὶ ὑμᾶς ovv ἀξιοῦμεν ὑπογράψαντας τὸ ὑμῖν δοκοῦν προϑεῖναι 

a εἰ δὲ P. b ἦν P, ἐν Paul (Jahrbücher 1891, 468). 
ο Iia Paw (l. 1.) et Pfüttisch (Der Einflug Platos 1910, 12 

adn. 2) cum Lange; ἄπωπτον P, ἄποπτον Maranus OKr; 

ἄπτωτον praeferendum | est. ium propter conexwm tum propter 

Platonis Timaeum 29b: ἀμεταπτώτους xa" oov οἷόν τε καὶ 
ἀνετέγκτοις προσήκει λόγοις εἶναι καὶ ἀκινήτοις. 
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brare homines mactando, et eum sanguine, ut fertur, implemur, eundem 

nos honorem tribuere, quem vos simulacro habetis, cui non tantum 

animalium ratione carentium, sed etiam hominum sanguinem adspergitis, 
per virum apud vos clarissimum et nobilissimum sanguinem occisorum 
hominum superfundentes, lovis autem aliorumque deorum imitatores nos 

esso maribus ad libidinem utendo et cum feminis sine timore corpora 
miscendo, ex scriptis Epicuri ot poetarum defensionem petentes? $6 Quia 
autem suademus, ut haec instituta iique, qui haec patrant et imitantur, 

fugiantur, ut etiam nunc hac oratione contendimus, variis modis infestamur ; 

at parvi pendimus, cum deum spectatorem omnium iustum esse sciamus. 

7 Utinam nune quoque aliquis in suggestum excelsum adscendat et tragica 

voce exclamet: 'Pudeat, pudeat vos quae palam facitis in innocentes 

conferre et quae vobis diisque vestris inhaerent iis adfingere, quos ne 

minima quidem ex parte contingunt! & Immutamini, resipiscite'! 

13. Nam et ego, cum velamentum nefarium ἃ pravis daemonibus 

ad deterrendos ceteros homines divinis Christianorum doctrinis iniectum 

viderem, et eiusmodi oratores fallaces et ipsum velamentum et vulgi 

opinionem derisi. 2 Christianus ut inveniar, me et laudi ducere et omni 

eontentione adniti profiteor, non quod alienae sint Platonis doctrinae a 

Christo, sed quod non plane similes sunt, ut et ceterorum, puta Stoicorum, 

poetarum, historicorum. 8. Unusquisque enim ex parte spermatici logi id 

quod ei cognatum est videns praeclare enuntiavit; qui autem in rebus 

gravioribus sibi adversantia dixerunt, eos consecutos non esse adparet 

scientiam certam et cognitionem numquam fallentem. 4 Quaecunque 

igitur apud omnes praeclare disputata sunt, nostra Christianorum 

sunt; nam secundum deum adoramus et amamus logon ab ingenito et 

inenarrabili deo oriundum, qui etiam propter nos homo factus est, ut 

etiam dolorum nostrorum particeps factus medicinam nobis pararet. 

δ Scriptores enim omnes per semen logi insitum subobacure verum videre 
potuerunt. 6 Aliud enim est semen alicuius et imitatio pro viribus data 

et aliud ipsum illud, cuius communicatio et imitatio secundum gratiam 

ab illo venientem conceditur. 

14. Quapropter a vobis petimus, ut quae vobis placent, subscri- 

bendo probetis et hunc libellum promulgetis, ut ceteris quoque nostra 
innotescant et falsa opinione bonique ignorantia liberari possint, qui su& 

! Agit auctor de love Latiari; cfr. Tert. l. 1. 9, 5: 'Ecce in illa 

religiosissimaà urbe Aeneadarum piorum est Juppiter quidam, quem ludis 

suis humano sanguine proluunt^. Eadem res narratur ἃ Minucio Felice, 
Oct. c. 30. 
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τουτὶ τὸ βιβλίδιον, ὅπως καὶ τοῖς ἄλλοις τὰ ἡμέτερα γνωσθῇ καὶ δίνωνται της 

ψευδοδοξίας καὶ ἀγνοίας τῶν καλῶν ἀπαλλαγῆναι, οἱ παρὰ τὴν ἑαυτῶν αἰτίαν 

ὑπεύϑυνοι ταῖς τιμωρίαις γίνονται [εἰς τὸ γνωσθῆναι τοῖς ἀνθρώποις ταῦτα], 

2 διὰ τὸ ἔν v7 φύσει τῇ τῶν ἀνϑρώπων εἶναι τὸ γνωριστικὸν καλοῖ καὶ αἰσχροῦ, 

καὶ διὰ τὸ ἡμῶν, ovc οὐκ ἐπίστανται τοιαῦτα ὑποῖα λέγουσιν αἰσχρὰ πράττειν, 
, ' M , M , - Y - 2 καταψηφίζεσθαι, καὶ διὰ τὸ χαίρειν τοιαῦτα πράξασι ϑεοῖς καὶ ἔτι viv ἀπαι- 

τοῖσι παρὰ ἀνϑρώπων τὰ ὅμοια, ὡς ἐκ vot καὶ ἡμῖν, ὡς τοιαῦτα πράττουσι, 
ϑάνατον ἢ δεσμὰ ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον προστιμᾶν ἑαυτοὺς κατακρένειν, ὡς ui 

δέεσϑαι ἄλλων δικαστῶν. 

1ὅ. [Καὶ τοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ἔϑνει ἀσεβοῖς καὶ πλάνου σιμωνιανοῦ διδάγ- 

ματος κατεφρόνησα.] 8. 2 ᾿Εὰν δὲ ὑμεῖς τοῦτο προγράψητε, ἡμεῖς τοῖς πᾶσι! 
φανερὸν ποιήσαιμεν, ἵνα εἰ δύναιντο μεταϑῶνται" τούτου γε μόνου χάριν rot ade 
τοὶς λόγους συνετάξαμεν. 3 Οὐκ ἔστι δὲ ἡμῶν τὰ διδάγματα κατὰ κρίσιν σώφρονα 

? , 2 E , ' L , c 5 $* , ὮΝ αἰσχρά, ἀλλὰ πάσης μὲν φιλοσοφίας ἀνθρωπείου ὑπέρτερα" εἶ δὲ μή, κἂν σωτα- 

δείοις καὶ φιλαινιδείοις καὶ ἀρχεστρατείοις καὶ ἐπικουρείοις καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
τοιούτοις ποιητικοῖς διδάγμασιν οὐχ ὅμοια, οἷς ἐντυγχάνειν πᾶσι, καὶ λεγομένοις 

^ i ^ T7 xal γεγραμμένοις, συγκεχώρηται. 4 Kal παυσόμεϑα λοιπόν, ὅσον $g ἡμῖν ἦν 

πράξαντες, καὶ προσεπευξάμενοι τῆς ἀληϑείας καταξιωϑῆναι τοὺς πάντη πάντας 
3 ' »r "ἡ 4 €. 3t! 2 , Η , 1 , 
ἀνθρώπους. 5 Εἴη ovv καὶ ὑμᾶς ἀξίως εὐσεβείας καὶ φιλοσοφίας τὰ δίκαια 

ὑπὲρ ἑαυτῶν κρῖναι. 

a Haec sententia, quae in codice P legitur, αὖ omnibus reicitur. 
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eulpa suppliciis obnoxii sunt, » quia naturae hominum facultas inest 
cognoscendi pulchrum et turpe et quia nos, quos talia, qualia eriminantur, 

facinora non perpetrare sciunt, condemnant et quia diis delectantur, qui 
talia patrarunt et ab hominibus similia etiam nunc exigunt, ita ut eo 
ipso, quod nos quasi talia patrantes morte aut vinculis aut alia eiusmodi 

poena multant, se ipsi condemnent aliisque iudicibus opus non sit. 

15. [Impiam quoque illam et erroneam in gente mea Bimonis doc- 
trinam contempsi]. » Quodsi vos, ut hic libellus publicetur, permiseritis, 

nos, ut in notitiam omnium veniat, curabimus, ut, si fieri potest, immu- 

tentur; huius rei unius gratia hanc orationem composuimus. 8 Nostrae 

doctrinae, si recte iudicaveris, non sunt turpes, sed omni humana sapientia 

sublimiores; doctrinis saltem Sotadis, Philaenidis, Archestrati, Epicuri 
aliüsque eiusmodi, quae in libris poeticis occurrunt, quas et traditas audire 

et scriptas legere omnibus licet, similes non sunt, 4 Iam finem faciemus, 

operati, quantum in nobis erat, et insuper precati, ut veritatis cognitione 

dignentur omnes ubique homines. 6 Utinam igitur et vos, ut pietatem 

et philosophiam decet, vestra ipsorum causa aequum iudicium feratis! 
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